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Af 



J. L. Heiberg^ ^^'j4- 



1 Åaret 1543 udgav den berømte italienske Mathema- 
tiker Niccolo Tartaglia en latinsk Oversættelse af en Del 
af Archimedes' Skrifter (de pianorum aequilibriis I — II, de 
quadratura parabolae, de dimensione circuli, de aquae 
insidentibus I; lib. II af det sidste Værk udkom 1565 efter 
Tartaglias Papirer); han taler i Fortalen om ^^quidam libri 
manu graeca scripti'^ som han kalder „fracti et qui uix 
legi poterant*" og ,,ved et Tilfælde" (sorte quadam) har faaet 
fat paa og lagt til Grund for sin Udgave; fol. 16^ hedder 
det endog: in al i o exemplari Graeco sic habebatur. Der 
maatte heraf drages den Slutning, hvad Tartaglia aabenbart 
har ønsket at man skulde, at han selv hav^jie oversat de 
af ham udgivne Skrifter efter et gammelt græsk Haand- 
8 k rift, og at han desuden havde benyttet et græsk 
Haandskrift til. Der viste sig imidlertid snart forskjellige 
mistænkelige Omstændigheder, som Skridt for Skridt nedbrød 
Troen paa Tartaglias Paalidelighed. Det oplystes (Archi- 
medis opp. ed. Heiberg III S. XXXIV), at den af Tartaglia 
udgivne Oversættelse af de dimensione circuli og quadratura 
parabolae kun var et temmelig nøjagtigt Optryk af den 
Oversættelse^ som Lucas Gauricus havde udgivet allerede 
1503 (i Venedig). Oversættelsen af Bøgerne de aquae insi- 
dentibus, som havde særlig Interesse, fordi vi nu ikke besidde 
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noget græsk Haandskrift af dette fremragende Værk, blev 
paavist at være ældre end Renaissancen, og det blev gjort 
sandsynligt, at Tartaglia lige saa lidt, som vi, havde noget 
græsk Haandskrift deraf, idet tillige det andet tilsyneladende 
Spor af disse Bøgers Existens paa Græsk i Renaissancen 
blev henvist til Mystificationernes Omraade (Heiberg: Et 
Falsum vedrørende Archimedes i Oversigt over Viden- 
skabernes Selskabs Forh. 1884 S. 25 ff.)- Nu er endelig 
den hele Sammenhæng kommen for Dagen ved en Opdagelse, 
som Val. Rose har meddelt i Deutsche Litteraturzeitung 1884 
S. 210—213. Rose har nemlig i cod. Vatic. Ottobon. 1850 
fundet Originalen til baade Gauricus' og Tartaglias Udgave. 
Dette Haandskrift indeholder nemlig en latinsk Oversættelse 
af de fleste af Archimedes' Skrifter (ogsaa de aquae insi- 
dentibus) dateret 1269, og den er det, Gauricus og Tartaglia 
har optrykt Stykker af (Haandskriftet har foran Notitsen: 
1508 Venetiis Andreae Coneri, saa det har været dem begge 
let tilgængeligt). Det er altsaa nu klart, at Tartaglia aldeles 
ingen græske Haandskrifter har benyttet, og at alt, hvad 
han siger derom, er pure Opspind. 

Det af Rose fundne Haandskrift, som nu synes at være 
et Unicum (kun Oversættelsen af de helicibus findes ogsaa 
i cod. Vatic. Reg. 1253; i Koln var der tidligere et andet 
Exemplar, som nu er forsvundet), har overordenlig Betyd- 
ning, dels som en med vore græske Haandskrifter sideordnet 
Kilde til Archimedes' Text, dels og fornemlig som et nyt 
Vidnesbyrd om den Bestræbelse for at overføre græsk Viden- 
skab til Occidenten, som ogsaa ellers har efterladt sig Spor 
fra samme Tid. Der er neppe Tvivl om, at Rose med Rette 
har tillagt Wilhelm fra Moerbek ogsaa den foreliggende 
Oversættelse (smlgn. Rose Anecdota H S. 292). 

Efter at have forespurgt hos Hr. Val. Rose, om han 
selv agtede at bearbejde det af ham opdagede Haandskrift, 
og faaet et benægtende Svar, har jeg gjennem Dr. A. Mau 
i Rom skaffet mig en Afskrift af enkelte vigtigere Partier 
deraf for at kunne bedømme Haandskriftets Betydning. Det 
viser sig da, at Tartaglias Udgave i alt væsenligt gjengiver 
Haandskriftet ret nøjagtigt, hvilket ikke giver store For- 
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ventninger om, at denne nye Kilde vil bidrage væsenligt 
til Forbedring af Archimedes' Text, da Tartaglias Udgave 
har vist sig at have omtrent de samme Forvanskninger, 
som vore græske Haandskrifter (Archimedis opp. 111 
S. XXXIII ff.); selvfølgeligt maa den dog nu betragtes med 
andre Øjne, da dens høje Ælde er bevist. En særlig Interesse 
har det ogsaa, at man nu har faaet haandskriftlig Hjemmel 
for Skriftet de insidentibus aquae, hvis Text hidtil allene 
hvilede pa'a Tartaglias Udgave. At ogsaa disse Bøger virkelig 
ere oversatte efter et græsk Haandskrift, som allerede Sproget 
lader formode (Mélanges Graux S. 689 ff.). fremgaar nu med 
Sikkerhed deraf, at Oversætteren ved tvivlsomme og ufor- 
staaelige Steder af og til i Randen har anført Haandskriftets 
Læsemaade paa Græske f. Ex. til II S. 420, 23 rdo <p rio p 
osv. Det er altsaa sikkert, at den middelalderlige Over- 
sætter besad et græsk Haandskrift, som hørte til en ganske 
anden Klasse end vore, der mangle Bøgerne de insidentibus 
aquae. Af forskjellige Randbemærkninger fremgaar det 
desuden, at han i det mindste i nogle Skrifter har havt 
2 (græske) Kilder; saaledes gjenfinde vi ved de plan. aequil. 
II, 9 den Bemærkning, som Tartaglia har været dristig nok 
til at trykke med (s. ovenfor): in alio exemplari greco sic 
habebatur ab illo loco quoniam enim proportio; ligeledes i 
de plan. aeq. I, 5 (Tartaglia) til Ordene: si enim non aequa- 
liter repant ah positum super x {z cod. Ottobon.) g autem 
positum super d, følgende Randnotits med man. 1: in a^ 
(o: alio) si enim non equaliter repent db positum super z 
ipsi g posito super d\ sammesteds ved Ordene: quoniam 
igitur commensurabiles sunt ag osv., ligeledes med man. 1 : 
hic discordant exemplaria; endelig ved Slutningen af I, 5 
(maius quam ut aequaliter repat ipsi a): in alio, maius est 
pot equaliter repere ipsi a. 

Den Række Spørgsmaal, der herved opstaa, om de to 
Kilders indbyrdes Forhold og deres Sammenhæng med vore 
græske Haandskrifter (Archimedis opp. III S. 4, 18, hvor der 
i vor Hovedkilde manglede et Blad — III S. XXII — har 
ogsaa Oversættelsen denne Randbemærkning: hic de exem- 
plari greco perditum erat unum folium), hvor de ere 

1* 



4 J. L. Heiberg. 

komne fra, og hvilken deres senere Skæbne har været, vil 
jeg her lade ligge, da jeg endnu ikke har nogen fuldstændig 
Afskrift af cod. Ottobon.; derimod vil jeg fremdrage et 
enkelt Stykke af den Del af Haandskriftet, som Tartaglia 
ikke har udgivet, og som altsaa er ganske ubekjendt. 

Archimedes' Fortale til første Bog de sphaera et cylin- 
dro er i vore græske Haandskrifter overleveret i en yderst 
defect Tilstand; Grunden er den, at den første Side i det 
nu tabte Stamhaandskrift var afslidt og delvis ulæselig 
(Archimedis opp. III S IX AF.); i nogle af vore Afskrifter er 
dette Stykke helt udeladt (cod. Paris. 2361, cod. Venet. 
Marcian 305); i cod. Paris. 2360 har Afskriveren gjort sig 
den Ulejlighed at copiere saa meget, som han kunde læse, 
ligeledes i cod. Florent. Laur. 28, 4, hvor denne Del 
aabenbart er senere tilføjet, rimeligvis dog af Afskriveren 
selv. ^). Paa dette usikre Grundlag har jeg i min Udgave 
forsøgt en Restitution. Nu har vi i cod. Ottobon. en 
authentisk Kilde; thi her er ikke Spor af Lacuner i den 
omtalte Fortale; og Restitutionen kan nu blive gjennem- 
gaaende sikker. 

Jeg meddeler her i 5 Columuer 

1) Brudstykkerne i cod. Laur. 28, 4 og 

2) i cod. Paris.' 2360. 

3) Den latinske Oversættelse fra c. 1460 af Jacobus 
Cremonensis. 

4) Oversættelsen i cod. Ottobon. 1850 fol. 53^ (efter 
Maus Copi). 

5) Den restituerede græske Text. 



') Jeg har før med Bandini og andre antaget, at vedkommende 
Stykke var skrevet med en anden Haand; men efter en tor- 
nyet Undersøgelse er jeg mere tilbøjelig til med Anziani (s. 
Archimedis opp. III S. XII not.) at anse det for samme Haand, 
skrevet med andet Blæk og senere end Resten. Afskriveren 
har ladet Plads aaben og opsat det ubehagelige Arbejde at 
dechifirere den halvt udviskede Original til sidst. 
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Studia in libellum incerti auctoris 
de bello Alexandrino. 

Scripsit 
Sophus Chr. Iiarsen. 



G. I, 2. testudinibus ae musculis aptantur. Sic 
omnes codices; Nipperdeius ex coniectura temptantur; 
Lipsius in Poliorceticis I, 9 p. 51 (Antwerpiæ 1605) qua- 
tiuntur, captantur; similia alii. — Vielhaber*) cum 
Gronovio et Moro mire codicum scriptnram defendit, credit 
enim ^testudinibus ae museulis' dativum esse, et auctorem 
dicere voluisse, minus firmas oppidi partes, quas iam oceu- 
passet Cæsar, ita instrui, ut ibi machinæ esse possent mili- 
tesque inde firmiora hostium ædificia aggredi. Citat ad 
eomprobandam sententiam suam Livium, qui IX, 31, 9 scribit: 
ut quisque liberaverat se onere aptaveratque 
arm i s. — Verum explicatio eius sine dubio falsa est; 
testudines et musculi (v. Marquardt et Mommsen Hdb. d. 
rom. Alterth. V, p. 511 & 513—14) sunt machinæ, quibus 
tecti milites munitionibus hostium appropinquant vel ad 
cuniculum agendum (museulas) vel ad murum suffodiendum 
(testudo)'). — Leviores fuisse has maehinas iam inde 
apparet, quod milites eas secum apportare poterant (cf. 



h Zeitschr. f. d. osterr. Gymn. 1869. T. 20 p. 549. 

^) Hoc loco non ea significatur testudo, in qua vulgo suspensus 
erat aries (Veg. de re mil. IV, 14), sed alia minor tecto obliquo, 
qaam non commemorat Vegetius ; coni. Marquardt A Mommsen 
locis laud. 
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Marq. & Momms. 1. 1. p. 513 n. 5 et Cæs. B. civ. III, 80, 4). 
Huius igitur generis machinas Cæsar non in ædificiis 
minus firmis, ut inde munitiones hostium aggrederetur, 
coUocavit — sic enim plane inutiles luissent — sed cum 
leviores essent, adversus partes minus firmas oppidi iis 
usus est. Itaque Nipperdeii vel Lipsii coniecturam si minus 
verba, at saltem sententiam restituisse credo. Nuper 
C. Fleischer^) coniecit aperiuntur, quod sic explicat: 
»Die schwåchern teile der stadt werden durch bresch- 
und minierhutten bloszgelegt". Verum, quantum scio, 
aperiri nusquam hoc significatu reperitur. 

C. 1,4. palus a meridie interiecta. Cf. Mahmoud- 
Bey, Mémoire sur Tantique Alexandrie ses faubourgs et environs 
etc. p. 26: »Les courbes de nivellement nous montrent, que 
le sol de la ville se trouve divisé par la nature en deux 
portions séparées entre elles par une vallée large de 600 
å 700 metres, laquelle commence vers le cap Lochias et 
s'étend jusqu'au lac Maréotis"; et quæ dicit paulo infra: 
„L'existence de cette vallée unique dans la ville, son peu 
de profondeur, sa situation particuliére, indiquent, que c'est 
cette méme vallée, que Hirtius designe sous le nom de 
marais lorsqu'il dit . . ."; sequuntur Hirtii verba, de quibus 
nunc agimus; deinde sic pergit: »Si on examine bien ce 
passage, l'on voit, que le quartier, qu'occupait César dans 
la ville, pendant qu'il y faisait la guerre, doit étre la por- 
tion Nord-Est de la ville presque tout entiére avec la partie 
qui borde le port du cap Lochias jusqu'au Posidium, ou il 
avait la petite portion du palais, dans lequel on l'avait loge 
en arrivant å Alexandrie''. — Cum hane loci naturam animis 
finxerimus, scriptoris verba, in quibus Vielhaber (1. 1.) aliique 
velut W. GemoU in Jahrb. f. Philol. & Pådag. 119 p. 269 
plus minusve erraverunt, nullam * habebunt difficultatem. 
Vallis illa sive palus non totam urbis latitudinem divisit, 
sed angusta relinquebatur pars inter eam et mare ædificiis 
occupata. Hane Cæsar ædificiis expugnandis et ex parte 
demoliendis (id enim <operibus vineisque agendis' significa- 

») Jahrb. f. PhUol. & Pådag. TT. 119 p. 852. 
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tur) in suam redigere potestatem et adversus impetus hostium 
munitionibus firmare conatus est; ita qnasi duæ exstiterunt 
urbes, Cæsaris et Alexandrinorum, aperto disiunctæ intervallo, 
qua re effectum est, at impetus Romanorum in urbem Alex- 
andrinorum uno consilio administrari, auxiliumque ex oppido 
Cæsaris laborantibus ferri posset. 

C II, 1. Neque vero Alexandrinis in gerendis 
negotiis cunctatio ulla aut mora inferebatur. De- 
sideratur præpositio ab; alioquin enim nimis ambigua hæc 
verba sunt, et facile hoc significari credat quis, Alexandrinis 
non ab aliis in negotiis gerendis illatam esse cunctationem. 
Itaque sic scribendum esse censeo: Neque vero ab Alexan- 
drinis in gerendis negotiis eet. 

G. III, 3. eius regn i. Elxspectes certe ,illius regni' 
cf. Madv. Gr. Lat. § 485 a. Exempla huius usus pronominis 
,is' pauca, quantum video, exstant; cf. tamen Cæsar B. G. 
I. 20, 4; Tac. Ann. II, 33. 

C. III, 4. Paucis annis antea. Haud scio, an ne 
dici quidem possit hoc ; tamen cum simili ratione Cicero 
.postea* utatur (vid. Handii Tursel. sub hoc verbo et Cic. in 
Verr. V, 142, quem locum Zumptius corrigendum esse cense- 
bat), nihil mutare audeo. 

C. IV, 2. auget et reliqua. Kraffert in libro, qui 
inscribitur: Beitråge zur Kritik und Erklårung lateini- 
scher Autoren II Th. 1882^), delet et, quod iam in deterio- 
ribus aliquot codd. velut S deest. Verum fieri potest, ut altius 
lateat corruptela; mihi quidem hæc verba, ut nunc sunt, 
plane sensu cassa videntur, nam sive reliqua, quæ ad rem 
militarem pertinent, sive omnino reliqua negotia Ganymedis 
significantur, largitio aucta non ipsa per se signum est diligen- 
tiæ; prave igitur reliqua pari diligentia administrata esse 
dicuntur — neque enim licet aliquid audire velut, ,qua 
ante imperium susceptum'. Itaque aut excidisse quædam 
inter et et reliqua, aut valde negligenter, ut' sæpe, 
scriptorem libelli locutum esse statuo. 



') Hune libellum tantummodo ex brevissima censura in „Pbilol. 
Wochenschrift" II. Jahrg. p. 1028-30 novi. 
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C. V, 3. hoc tamen fl urnen. Quid tamen hic sig- 
nificet^ non video; fortasse ortum est dittographia ex 
,flumen'. 

C. V, 4. ex privatis ædificiis, specubus ae pu- 
teis extracta, aqua utebantur. Vielhabero, qui for- 
tasse nullam certam antiquæ Alexandriæ imaginem animo 
fingere potuit, totus locus obscurior videbatur (1. 1. p 553 
—54), id quod non est, ut mox ostendam, maxime vero in 
his verbis ex privatis ædificiis . . . utebantur hæsit, 
cum tria illa nomina ædificiis, specubus ae puteis 
coordinata esse, omniaque ex præpositione pendere crederet. 
Statuit igitur, tertium illud puteis coniunctione ae cum 
duobus superioribus iunctum esse, cuius elocutionis Nipppr- 
deius (præf. editionis pag. 68 — 69) neque in nostro commen- 
tario neque omnino apud Hirtium ullum exstare exemplum^ 
quantum ego videre potui, recte affirmat. Nostro loco, si 
recte verba intellegimus, nulla eius modi difficultas est; nam 
ablat. specubus ae puteis a participio extracta regun- 
tur; sic interpretandum : „De forsynede sig med vand fra 
private huse, hvor man hejsede det op fra brønde og 
kanaler". De ablativo vid. Tac. Ann. I, 39: extractum cubili 
Cæsarem (plura ibi Nipp.); ibid. XV, 13: at illi vix contu- 
bemiis extracti; Suet. Div. lul. c. 20: M. Catonem inter- 
pellantem extrahi curia . . . iussit; de reliquis Vielhaberi 
dubitationibus postea. 

C. VI, 1. interseptis . . . intermittebat. Rem com- 
memorant Plut. Cæs. c. 4U; Dio Cass. 42, 39. Paulo aliter 
Dio Cass. 42, 38: tj^v yhp duro^ev udpséav 6 'A^eÅÅå(; a(påq åtp- 
fprjTOy Tobq o^sTou^ 8tax6(fjaq. Duæ res in hac narratione Viel- 
haberum offendunt, primum quod, cum interseptæ essent 
specus Gæsaris, non diserte commemoratum sit,' aquam in 
can alibus defecisse, prius quam salsa facta sit, deinde illud 
superioribus locis. Superiora loca sunt altiora loca, 
quo ex mari aqua machinationibus exprimitur, quo maiore 
vi in partem Cæsaris feratur; inserenda igitur post hane 
præpositio ex vel e. Quod vero credit, aquam necessario 
defecLSse, prius quam salsa facta sit, valde errat; quamquam 
concedendum est, scriptorem parum diligentem nimis breviter 
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et obscure sententiam exposuisse. In primis turbarunt ho- 
minem doctissimgm verba illa interseptæ enim specu- 
bus, quæ si ita intelleguntur, ut canales ex urbe Alexandri- 
norum in partern Cæsaris aquam ferentes a Ganymede 
interseptos esse statuatur, recte, ut opinor, miratur V.; 
sed longe aliter res se håbet. Significatur enim nihil aliud 
his verbis, ut etiam ex sequentibus („atque omnibus urbis 
partibus exclusis, quæ ab ipso tenebantur*) dilucide apparet, 
quam Ganymedem hac ratione (i. e. specubus intersepiendis) 
impedire voluisse, ne canales et putei suæ partis urbis aqua 
salsa inficerentur. Eos igitur intelligo specus, quibus aqua 
salsa ex locis superioribus alio quam in Cæsaris partem 
fluere potuit. (De ratione aquarum antiquæ Alexandriæ vid. 
Mahmoud-Bey 1. 1. p. 29—32.) 

C. VII, 1: quin . . . iuberet. Sic codd. excepto quod 
in a et -Vat. iuberent exstat. Forchhammer (Quæst. crit. 
p. 56 — 57) „qui naves conscendere non iuberet" scribendum 
esse censet; Duebner „qui non eet."; Vielhaber (Zeitschr. 
f. die oest. Gymn. T. 18. p. 620—21), „quod non eet". Fugit, ut 
opinor, viros doctissimos, sententiam ne sic quidem recte se 
habere; desideratur aliquid, neque enim reprehendebant 
milites Cæsarem, quod moratus esset, sed quod diutius, quam 
deberet, moratus esset, neque omnino, si coniecturas horum 
virorum sequimur, vituperatio inest militum verbis. Tol- 
luntur omnes hæ difficultates, si Siesbyeum sequimur, 
qui eleganter verba corrupta sic in integrum restituit: „alii 
morari Cæsarem rem dicerent; quin iuberet . . . eet.". Sen- 
tentia quin iuberet eet non ex superioribus pendet; con- 
iunctivus orationi obliquæ debetur. Ipsa militum verba 
erant: „quin iubes"; cf. Madv. Opusc. II p. 214, ubi ci- 
tantur Liv. IV, 3, 11; XXXIX, 32, 11; addit his exemplis 
auctor emendationis Liv. III, 61, 14; XXXVIII, 43, 9; XL, 
40, 4; Corn. Eum. 11, 4; Curt. V, 5 (— 19), 19; Tac. Hist. 
III, 2 & 66; Ann. XII, 20; XIII, 49. 

C. VII, 2. ipsorum. Ipse iam hoc loco plane de- 
monstrativi'pronominis vim obtinet, id quod apud sequentis 
temporis scriptores sæpius occurrit, cf. Curt. VII, 25, 6; Suet. 
Aug. 21 extr; Eutrop. I, 20; VII, 10; VIII, 5; IX, 11. 
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C, X, 4. o av es omnes. Alexandrinos iam tum ex 
parte classem refecisse, id quod ex hoc loco et ex cap. XI, 
4 — 5 coUigi potest, non antea commemoratum est; quin 
etiam negavit Hirtius supra VIII, 2: „tamen qnoniam mare 
libere tenerent (se. Romani), neque hostes classem hå- 
ber en t^; sed fortasse hæc classis satis tumnltuaria erat; 
postea novos eorum conatus narrat c. XII, 4: „itaque omni 
studio ad parandam classem incubuerunt^ et c XIII. 

C. XII, 1. quibus et superioribus locis. Lacu- 
nosum esse textum primus vidit Davisius, qui ante quibus 
lacunam significaverat ; verum non apte cum iis, quæ 
sequuntur, coniungitur hoc verbum, itaque ante et- excidisse 
aliquid, melius statuit Nipperdeius. Quæ interciderunt Dinter 
verborum ordine commutato sic supplevit: „ut vix ex ædi- 
ficiis defendi posse se confiderent, quibus et — sublevabantur". 
Verum hac tanta licentia locum sanari non posse, omnes 
statim intellegent. Cautius Mommsen (Rom. Gescb. IIP, 
440 n. 3ub text. etVielhaber, 1. 1. p. 551 n. sub text.) agunt, 
qui tantummodo sententiam coniectura adsequi conantur. 
Alter, quo modo Alexandrini insula recepta classem apud 
Chersonesum victam amiserint, in iis, quæ desunt, Hirtium 
narrasse, existimat. Colligit hoc ex B. civ. III, 112, 5; B. 
Alex. VIII, 2; XII, 2— 4 (hunc locum non, utpar fuit, citavit). 
Verum errat vir doctissimus ; Pharus non modo insulam totam, 
sed etiam turrim in ea parte insulæ, quæ in orientem spec- 
tat, positam significat (B. civ. III, 112, 1; Strabo XVII, 
1, 9 (794)). Hane turrim, non totam insulam antea occu- 
paverat præsidio Cæsar (B. civ. III, 112, 4—5), ne classis 
Romanorum portu excluderetur; „nam iis invitis, a quibus 
Pharus tenebatur, non potuit esse propter angustias navibus 
introitus in portum". Alterum locum, quem ad sententiam 
tuendam citat Mommsen (B. Alex. VIII, 2), ingeniose expli- 
cavit Drumann Rom. Gesch. III, 540 n. 23. ') Ibi enim 
insula, ut ex iis, quæ adduntur (vel a dextra), apparet, 



*) Hæc scripta erant, prias quam cognovi, hunc Drumanni locum 
iam ante me vidisse recteque de eo iudicasse Hermannum 
Schiller; cf. Philologus XLII, 776. 
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non Pharum sed Deltam significat cf. Strab. XVII, 1, 4 (788). 
Nec magis illud mihi persuadere potui, Alexandrinos totam 
classem apud Ghersonesum victam postea amisisse ; qui dili- 
gentius B. Alex. XII, 2 — 4 examinaverit, intelleget, solum 
de vetere classe augenda et reparanda, non de nova facienda 
ibi loqui Hirtium. Ea, quæ Vielhaber excogitavit, primis 
exceptis verbis. quæ litteris proclivibus notabo, ipsa se re- 
fellunt, sunt autem hæc: „quibus se pares esse confisi erant, 
ut addendum ad munitiones firmandamque insulam censerent, 
qua in re et superioribus locis sublevabantur, ut ex ædificiis 
defendi possent et materiam cunctam obicerent cet^^ 
Præter totam verborum conclusionem , duo me imprimis 
offendunt defendi pro de fendere se et sententia conse- 
cutiva (ut-possent). Equidem credo, Hirtium pluribus verbis 
descripsisse, quo modo Alexandrini metu perturbati reliquas 
naves subduxerint munitionibusque tumultuariis defendere 
conati sint. Hæc sententia etiam sequentibus verbis firmatur. 
Ex Dionis Cassii narratione lacuna non suppleri potest, ut 
iam recte admonet Drumann 1. 1. III, 541 n. 28, nam Dio 
XLU, 38, 3 has res cum iis, quæ B. Alex. XIX, 4—6 narrantur, 
confundit. 

C. XII, 4. nautici homines urbis et reg. mari- 
timæ. Nautici Morus iniuria ut glossema delendum esse 
censet; sed multo maior difficultas virum doctum fefellit. 
Urbis incolæ hic omnino nautici vocantur. Verum sic geni- 
tivus, qui sequitur, valde offendit, significat enim Græco more 
originem et patriam; ego nuUum similem reperire potui. 

C. XIII, 5. li tore. Textum corruptum esse primus 
vidit Nipperdeius (præf. editionis p. 190); sed nimis violenter 
li tore uncis inclusit itaque mendum toUere conatus est; 
melius et facilius, ni fallor, locus sanari potest inserenda 
post c ur SU præpositione sub, ut scribatur: „in cursu sub 
litore Ægyptio"; exempla huius usus præpositionis sub 
sunt B. Gal. V, 57, 3; VH,* 48, 2; VII, 49, 2; B. civ. I, 41, 2; 
I, 45, 1; Liv. XXVI, 6, 3. Fortasse etiam ante decem 
excidit præpositio de; ablativus absolutus hic mihi durior 
esse videtur. Duebner traditam librorum scripturam retinuit, 
quam quomodo defendere possit miror.,- 
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Ceterum, quæ deinde a Nipperdeio 1. 1. subiciuntur, certe 
falsa sunt : „ne hæc iis repugnare videantur, quæ Cæsar B. civ. 
III, 106, 1 tradit, se navibus longis Rhodiis decem et Asiaticis 
paucis Alexandriam perveuisse, Hirtiusinitio huius commentarii 
scribit: ,bello Alexandrino conflato Cæsar Rhodo atqne ex 
Syria Ciliciaque omnem classem arcessit', unde naves illas 
post adventum Gæsaris Alexandria remissas esse statuendum 
est^. Primum non veri simile est, Cæsarem classem suam 
statim remisisse. Nam ipse (B. civ. Til, 107) narrat, sese mox 
Alexandria discedere in animo habuisse, sed adversis ventis 
retentam esse. Nec id magis mihi persuadere possnm, 
Cæsarem. bello demnm conflato, classem dimisisse, ea enim 
mera insania faisset. Præter ea monendum, eas naves, quas 
Hirtius initio commentarii Cæsarem evocasse scribit, nun- 
quam Alexandriam venisse, et maximam partem venire non 
potuisse. Non venisse eas, ex nostro capite colligo, nbi 
numerum et patriam navium accurate indicat Hirtius -^ nec 
postea, si silentio eius credere possumus, classis augetur ^) — 
ita ut recensio eius plane in eas naves conveniat, quibus Cæsar 
B. civ. III, 106, 1 initio se Alexandriam venisse commemorat. 
Miretur fortasse aliquis, cur Rhodias naves Cæsar arcessisse 
narretur (B. Alex. c. 1, 1), verum scilicet non eas, quibus ipse 
venerat ^), sed alias novas arcessivit (cf. B. Alex. I, 1: 
Rhodo atque ex Syria Ciliciaque omnem classem arcessit), 
quas ea civitas sine dubio præbere potuit. 

Cur classes earum civitatium, quas nominavit Hirtius, 
maximam partem apparere non potuerint, facile est dictu. 
Etenim victo apud Pharsalum Pompeio, omnes fere orientis 
civitates. quæ antea ab eius partibus steterant (cf. B. civ. 
III, 3), defecerunt navesque suas revocarunt, velut no- 
minatim de Ægyptiis (cf. Di. Cas. XLII, 12, 4; B. civ. III, 
111, 3) narratur; fortasse etiam Rhodii aliique idem fecere 
(cf. B. civ. III, 102, 7; 106, 1). Syrorum et Phoenicum et 



') Auxilia, quæ Domitius Oalvinus Cæsari misit, onerariis 
navibus vehebantur; cf. B. Alex. c. XI, G. 

*^) Cf. B. civ. III, 106, 1: navibus longis Rhodiis decem et Asia- 
ticis paucis Alexandriam venit. 
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Cilicum classes, de quibus hic agitur, non statim rediere 
post pugnam Pharsalicam, sed aliquamdiu duce G. Cassio 
Longino (cf. B. civ. III, 5, 3) partes Pompeianas populationibus 
adiuvabant (cf. B. civ. III, 101, 7: „Quibus rebus cognitis^) 
ex liis locis Cassius^) cum classe discessit"; præterea Dio 
Cass. XLII, 12, 5). Verum etiamsi venissent Alexandriam 
naves evocatæ, cur tandem hoc loco naves Ponticæ, Lyciæ, 
Asiaticæ commemorantur, cum ex Syria, Ciliciaque classem 
evocasset? Postremo, si qui causam quærat, quamobrem Cæ- 
sar paucas se tantummodo naves Asiaticas habuisse narret, 
fieri potest, ut ex eo numero, quem refert Hirtius B. Alex. 
XIIL 5, mineres naves maximam partern Asiaticæ fuerint; 
harum igitur, quarum usus in re gerenda non magnus erat 
(cf. B. Alex. XIV, 4), rationem non habuit. 

C. XIII, 5. defecerat. Inusitatius hoc de interitu 
navis dicitur, ego nuUum aliud exemplum afferre possum; 
fortasse scribendum est .desederat', quam coniecturam mecum 
communicavit vir doctissimus Siesbyeus. 

C. XIV, 1. uterque. Cæsar et Gany medes? Nusquam 
dux classis Alexandrinæ commemoratur, et paulo supra facta 
et consilia omnia populo universo tribuuntur. Rectius sine 
dubio fuisset .utrique confiderent', sed librorum scriptura 
non mutanda, cum aliis similibus locis confirmetur; cf. 
Wesenberg in add. ad emend. Liv. Tidskr. f. Philol. & Pædag. 



') I. e. pugna Pharsalica. 

*) Quod Drumann Rom. Gesch. m, 539 n. 56 — caute Mommsen 
Rom. Gesch. IH, 434 certum virum non nominat — hunc Cassium 
cum illa classe Cæsari in Hellesponto occurrentem facit, valde 
errat. Primum enim excepto Appiano (Civ. II, 88 et 111), qui 
in nominibus scribendis neglegentissimus est, omnes aliuni 
nominant Cassium (Suet. Div. lul. c. 63; Dio Cass. XLII, 6). 
Deinde ipsa res vetat, cum Cæsar post pugnam Pharsalicam 
celerrime in Asiam traiecerit, Gassius proelio demum comperto 
ab ora Italiæ Siciliæque discesserit (cf. B. civ. et Dio Cass. 1. 1.) 
Ciceronis verba (Ep. ad fam. XV, 15; Philip. II, 11, 26) partini 
mecum faciunt, partim ut obscura et dubia bie omitto. Nipper- 
deium antea idem sensisse, video nunc ex sexta thesi, quæ 
dissertationi eius inaugurali (De supplementis commentariorum 
O. lulii Cæsaris. Berolini 1846) adiungitur; sed nullis s c rip ti s 
argumentis sententiam firmavit. 

2 
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X, 348; add. exemplis ab eo positis Cic. de off. I, 12, 38; 
Liv. IX, 32, 10. 

C. XIV, 5. regionem Africæ. In constituendis finibus 
Africæ ad orientem versus discedunt scriptores antiqui. Sunt 
qui Catabathmon nominent, velut Sallustius B. lug. XVII, 4; 
XIX, 3; Pomp. Mela I, 8; plerique vero Nilum Ægyptum ab 
Africa dividere statuunt, ut Herod. IV, 45 (cf. IL 16); Polyb. 
lU, 37; Arrian. III, 30, 9 (15 ed. EUendt); Strabo I, 2, 25 
p. 32; II, 5, 26 p. 126; Dion. Perieg. v. 25 (Miiller Geogr. 
Gr. m. II p. 105) et v. 230 (ibidem p. 115); Agathemeri 
Geogr. I, 3 (Muller II p. 472), Hæc sententia nostrum locum 
bene illustrat, nam canalis, qui urbem in duas partes divi- 
debat, et ipse a nostri libelli scriptore Nilus vocatur (cfr. B. 
Alex. V, 2 — 3 incL). Neque vero illud opinionen) nostram 
refellit, quod ab occidente canalis exiguam urbis partern relin- 
quebat (Strabo XVII, 10 p. 795), nam extra murum magna 
patebant Ttpodoreca (Strabo 1. h). Ex dissertatione, quam 
Museo Rhenano N. Ser. T. XXXV (1880) inseruit 
C. Wachsmuth, video, eadem antea de hac re sensisse 
Lumbrosum (BuUetino d. instit. Rom. 1875 p. 69), sed 
quibus argumentis usus sit, cum ipsum librum inspicere 
non potuerim, nescio. Ipsi Wachsmuthio valde displicet 
hæc sententia (1. 1. p. 452 — 53); sed procul a vero errat, 
cum nos tro maxime loco eam refelli putat; nam plane 
fugit virum doet., pugnam maritimam, de qua hic agitur, in 
ostio portus Eunosti factam esse. Hoc iam Bonamy^) 
intellexit et aliquanto post Mahmoud-Bey '^) ; argumenta 
eorum, quibus nova addere facile esset, hæc fere sunt: 
Alexandrini tum solum portum Eunostum tenebant; 
cf. B. Alex. XIX, 2 ,quod his optentis duobus omnem navi- 
giorum excursum et repentina latrocinia sublatum ih vide- 
bat', itaque hunc, non magnum portum Hirtius signi- 
ficat, cum scribit (B. Alex. XIII, 3): ,in ipso portu ponfli- 



') Mém. de l'acad. des inscriptions T. IX (1736) p. 442—43. 

') 1. 1. p. 112 — 114. Etiam Napoleon 1, qui ipse præsens loca illa 
inspexit, hane pugnam navalem in ostio portus Eunosti factam 
esse statuit; cf. commentarii eias T. VI, p. 560. 
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gendum videbant (Alexandrini)' et (XVI, 8); jeliquæ (naves 
Alexandrinæ) propinquam fugam ad oppidum capiunt'. 
Si in portu magno, quem tum Cæsar tenebat, pugnassent, 
fuga ad urbem certe non propinqua fuisset, cum per mag- 
num portum fugere non possent. Deinde Cæsar Pharon 
classe circumvectus est (B. Alex. XIV, 1), ut pugnam cum 
Al. committeret, id quod certe non fecisset, si in portu 
magno confligendum esset, ea enim insania fiiisset. Postremo 
vada illa transitu angusto, quæ commemorantur B. Alex. 
XIV, 4, etiam nunc ante portum Eunostum reperiuntur. ^) 
Credo igitur, ut supra dixi, Wachsmuthium in loco pugnæ 
illius navalis statuendo valde errasse. Hue accedit quod — 
transeamus enim ad disputandum de fine Africæ, unde 
quæstio antecedens originem traxit — etiamsi W. auctore 
paludem illam, quæ B. Ale:^. I, 4 commemoratur, finem 
Africæ et Asiæ fuisse statuamus, primum Alexandria non tota 
in duas partes cadit, relinquitur enitn angustus tractus, qui 
mare et paludem dividit, deinde ne sic quidem Africæ pars 
recte dimidia vocaretur, nam multo maior quam altera 
esset. Longe ad occidentem versus pertinuisse Africæ partem 
etiam ex B. Alex. XXVIII, 2 coUigi potest. Novam Lumbrosi 
sententiam de divisione urbis (Wachsmuth 1. 1. p. 452), cum 
ipsius verba non noverim, examinare nolui; sed quantum ex 
iis. quæ citat et refutatW., colligere licet, nuUius momenti 
esse videtur. 

C. XV, 8. qui haberent. Haberet L (b Nipperdeii) 
et aliquot libri deteriores; totam sententiam ut emblema uncis 
inclusit Duebner, neque negari potest, eam, ut nunc vulgo in 
editionibus legitur, duabus laborare difficultatibus: primum 
coniunctivus nullaj[n babet causam, deinde non intellego, quo- 



') Cf. Mahmoud-Bey 1. 1. p. 118: „Or, nous trouvons, en effet, ane 
chåine de bas profonds entre le cap Chersonesus (le marabont) 
et la point Sad-Ouest de Ttle Pharos, lesquels bas fonds pa- 
raissent efiectivement appartenir au sol libyque et rejoignent- 
le cap Chersonesus, ils barrent l'entrée du port de TOuest, ou 
port d^Eunoste, en ne laissant libre, pour le passage des vals- 
seaux, que trois passes." V^id. etiam Strabo XVII, 1, 6 (792): 
xai to åansQioy efi atofia ovx Bvsia^o'Aov iotiy xrX. 

2» 



20 Sophus Chr. Larsen. 

modo iis, qui in operibus struendis et in urbe ab hostibus 
defendenda occupati sunt, pugnæ aspiciendæ facultas esse 
possit. Tota vero difficultas toUitur, si scribimus: „qui non 
aut in opere eet". De coniunctivo v. Madv. Gr. Lat. § 364 
n. 2. Si C. Fleischerum sequimur, qui nis i inter oppi- 
danorum et qui inserendum esse censet (Jahrb. f. Philol. 
& Pådag. T. CXIX p. 854), altera sane difficultas tollitur, 
coniunctivus ne sic quidem explicari potest. 

C. XV, 8. atque ex omni prospectu . . . specta- 
culo caperet. T (a Nipperdeii) spectaculoque exhibet, 
sed que expunctum est; V peteret pro caperet; D, d 
aliique libri recentiores omni prospectando loco 
spectaculum cap. eet. Hæc verba corrupta esse nemi- 
nem adhuc vidisse, valde miror; locum ex prospectu capere 
vix Latine dici potest. Alia eiusdemmodi loquendi genera 
velut capere dolorem ex re (B. Gal. I, 20, 2), capere volup- 
tatem ex re (B. Alex. 56, 1) comparari non possunt, nam 
locus et prospectus hic re vera idem significant. Etiamsi 
capere idem atque eligere significare statuamus (comp. 
peteret in V pro caperet), tamen ex omnibus, non ex 
omni sensus postularet; itaque Hirtium sic scripsisse exi- 
stimo: „atque ex omni prospectu illorum (i. e. pugnantium) 
spectacula caperet" i. e. aspiceret, cf. Ovid. Metam. III, 
246; VII, 179; Trist. IV, 2, 65. 

C. XVI, 1. erant futura . . . tenerent. Coniuncti- 
vum pro indicativo positum (tenerent-periclitarentur), quasi 
ficta sit contra veritatem condicio, valde miror; sed alia 
huius dicendi generis exempla exstant velut apud Horatium 
Sat. I, 3, 3 seq.: 

Sardus habebat 

Ille Tigellius hoc: Cæsar, qui cogere posset, 

Si peteret per amicitiam patris atque suam, non 

Quicquam proficeret; si coUibuisset, ab ovo 

Usque ad mala citaret „lo Bacche" eet. 

Hos versus ita interpreter: „Denne Vane havde hin 
bekendte Sardiner T.: Cæsar, som kunde have tvunget ham, 
udrettede intet, hvis han besvor ham ved sin Faders og 
sit Venskab; men stak det ham tilfældigvis, foredrog 
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han eet."; præterea apud Livium XXVII, 26, 1: „Hannibal, 
quia cum Marcello bis priore anno congressus vicerat vic- 
tusque erat, ut, cum eodem si dimicandum foret, nec spenl 
nec metum ex vano håber et (Gronovius iniuria ^habebat*), 
ita duobus consulibus haudquaquam sese parem futurum 
credebat". Similiter paulo infra, ubi a simplici rerum nar- 
ratione ad Romanorum refelrendas sententias transgreditur 
Hirtius, præter expectationem coniunctivus (cadendum esset) 
pro infinitivo ponitur, id quod commemorat et exeraplis 
illustrat Madv. in ann. ad Cic. de finib. III, 15, 50; cf. præ- 
terea B. civ. III, 73, 6. 

C. XVII, 2. in oppido et . . . posse. Et illa in 
urbem omnes codices antiquiores (urbe V U) exhibent; 
Nipperdeio teste i 11 am non illa in in T (a Nipperdeii) exstat, 
verum hoc minoris est momenti; præterea tempore errore 
omiserunt Ta Lb ; verba corrnpta coniecturis sanare viri docti 
certatim conati sunt; lurinius et insulam et urbem — 
tutari, Nipperdeius etiam illa urbem, Vielhaber etiam 
illa in urbem intrari, Kraffert et in illa urbem in- 
trari coniecerunt. Ex his Vielhaberi etKraflferti coniecturæ 
ipsæ se refellunt, nam quomodo perfectæ munitiones in 
oppido, ut Cæsar hac (i. e. munitionibus) eodem tempore, 
quo illa (i. e. mole) in urbem intrare possit, efficiant, non 
video; munitioHes defensionem levant, non oppugnatiouem. 
Etiam Nipperdeii coniecturam improbandam esse censeo, 
quia nunis audax est, nec sine difficultate verbis perfec- 
tis — oppido interiectis in illa audiri potest moles; 
mecum facit Weissenborn (Jahrb. f. Philol. und Pådag. T. LVI 
p. 397) lurinii partim probo, partim reiicio. Quid sibi velit 
tutari, cum de impetu faciendo narretur, non intellego. 
Præterea ineptum est, cum nondum capta sit insula, de ea 
tutanda loqui. Hic sine dubio librorum scriptura retinenda est; 
verum priorem partem coniecturæ ad sententiam, non ad ver- 
borum formam proxime accessisse ad veritatem mihi quidem 
persuasum est. His de causis sic scribendum esse censeo ... in 
oppido ét illam (i. e. insulam) et urbem uno tempore 
tentari eet., vel, ut censet Gertzius, in oppido et illa 
(neutr. plur. i. e. insulam et molem) eet. Idem fere C. 
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Fleischero in mentem venisse video (Jahrb. i Philol. und På- 
dag. T. GXVII p. 279), sed aliquaDto longius, quam necesse 
€st, a codicum vestigio discedit scribendo et i 11 as (i. e. 
insulam et urbem in ea positam) et urbem (i. e. Alexan- 
driam) eet. Neque hoc quisquam miretur, cur in iis, quæ 
sequuntur, nullam urbis (i. e. Ålexandriæ) oppugnationem 
diserte commemoret Hirtius, assidue enim in urbe pugna- 
batur, etiamsi aliis locis fortunam experiebantur Romani, 
id quod ex B.Alex. XV, 2 apparet. Etiam verba illa per- 
fe ctis-munitionibus suam habent vim, causam enim 
afferunt, quare in ipsa urbe non omnibus opus sit militibus. 
C. XVII, 6. His pulsis custodia portus relicta. 
Sic codices. „Quod ex lurinii coniectura substituitur: cu- 
stodiæ portus relicti vix intellegi potest, rectam saltem 
sententiam non håbet; neque enim uUi erant relicti in cu- 
stodia portus præter illos, qui fugerant, neque portus custodes 
naves ad litora applicare poterant, sed tantum ii, qui in navi- 
bus erant. Scribendi^m est: His pulsis custodia portus reliqui 
naves eet." Sic Madvig. (Adv. crit. 11,281). lurinii conieeturam 
sieut vir doctissimus, quod vix intellegi potest, improbo, 
verum non magis ipsius emendatio mihi placet; falsam enim 
sibi rerum et locorum proposuit imaginem, ut mox demon- 
strabo. Primum quærendum est, ubi situs fuerit portus 
ilie, de quo agitur. Neque enim Eunostum neque totum 
magnum portum hie significare potest Hirtius; nam illum 
Alexandrini etiam post pugnam, quæ supra commemorata 
est, integrum tenebant, id quod ex capite XIX coUigo, cum 
alioquin Cæsari nuUa idonea causa futura fuisse videatur exitus 
Eunosti opplendi et obstruendi. Hue accedit, quod portus, 
qui navibus defendebatur, prope erat vicum (ef. c. XVII, 6), id 
quod nullo modo dici potest de introitu Eunosti, cuius aditus 
si a elasse Alexandrinorum tegendus fuit, certe maiore navium 
numero quam quinque ad eum defendendum opus fuisset, nam 
pedites hune portum defendere non potuisse, quis non videt? 
Magnus vero portus iam antea ex parte in Cæsaris potestate 
erat, ut Alexandrinorum custodia introitus eius inutilis futura 
fuerit. At plures minores portus comprehendisse portum 
magnum, docet Strabo XVII, 1, 6 (792): S youv fiéya^ Åifirjv 
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. . . sk nÅeeou^ (x^tXerat Åe/jidva^; ex his unus tantummodo di- 
serte commemoratur, portus regum privatus, qui occidentem 
partern Lochiæ attigit; reliquorum duobus saltem locis 
vestigia exstant, reliquiæ molis ex lapidibus structæ, iis 
plane similes, qui situm portus regii indicant. Harum al- 
teras hic omitto, alteræ ex eo loco insulæ, quo vestigia 
aquarum nuper reperta oppidum Pharum situm fuisse docent 
(cf. Strab. XVII, 1, 6 (792): §v 8' ou yifupa /lovov énl ttjv v^aoy 
TO ipyov rouroy dXXh xal uSpayofpov, orz ys afxsTro)^ in magnum 
portum prominent; primum eadem fere regione, qua Hepta- 
stadium, pertinent, deinde ad occidenteBj^ versus inflexa subito 
desinunt (cf. ea, quæ dicit Mahmoud-Bey 1. 1. pag. 44: 
„comme on en voit encore deux, å fleur d'eau, Tun partant 
du roche du Phare, et Tautre de la tour moderne d'About- 
el-Abas" et tabula eius altera). Hic suum portum ha- 
buisse Pharitas, mibi quidem persuasum est. Sed etiam 
huius aditum pedites tueri non potuisse apparet. Ego 
rem sic gestam esse opinor: omni^ impetus præter na- 
vium constratarum ex magno portu fit, neque enim cogi- 
tari potest Cæsarem scaphis armatorum completis totam 
insulæ latitudinem prætervectum esse, ut ex Eunosto vicum 
aggrederetur, præsertim cum omnia sua alio loco haberet, 
et Ålexandrini etiam tum Eunostum tenerent. Romani igitur 
a meridie scaphis insulæ appropinquare conantur, cum interim 
partem alteram (i. e. septentrionalem) naves constratæ 
eminus in speciem, ut distrahantur animi hostium, tormentis 
aggrediuntur; litus ubique pedites armati, angustum (cf. 
c. XVII, 4: angustias loci) portus aditum naves defen- 
dunt; ut primum illi (pedites) pelluntur, etiam hi (uautæ) 
stationem relinquunt. His omnibus repugnat emendatio Mad- 
vigii; quare traditam scripturam retinendam censeo; quam- 
quam non negabo fieri potuisse, ut inter naves et ad litora 
verbum exciderit, quo ii. qui in navibus erant, significabantur, 
velut nautæ velmilites; relinquere eodem modo (i. e. ut 
significetur emittere vel deponere) usus est Cæsar B. Gal. 
V, 49, 1 ; VII, 17, 6. Verum etiam nuUo verbo addito librorum 
scriptura explicari potest, si sic interpretamur: His pulsis, 
custodes (cf. B. G. II, 29, 4) portus destituti (cf. B. Gal. IV, 
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15, 1; B. civ. I, 24, 3; II, 34, 3; B. Hisp. XVII, 3) naves 
ad litora eet.; de plurali formå verborum neglegent^r po- 
sita (adplicarunt, eiecerunt) v. Madv. Gr. Lat^ § 215 a n. 
Etiam aliis locis satis neglegenter scripsit Hirtius, nisi forte 
librorum scriptura depravata est, cf. B. Alex. IV, 2; XIX, 3; 
XX, 6; XXVI, 1; XLIV, 3; XL VIL 2; LVI, 3. 

C. XXV, 3. nulla etiam parum feliciter. Sunt 
hæc verba pro interclusione orationis; sic demum negationes 
(nulla — parum), quæ aliter non defendi possunt, vim suam 
tenent. Quamquam igitur intellegi potest locus, tamen 
scripturam ita mut%ndam esse credo, ut scribatur: .nulla 
etiam impar parum feliciter', i. e. ne impar quidem ulla 
parum feliciter; nam etiam addita negatione interdum idem 
significat, quod ^ne-quidem', cf. B. Gal. V, 52, 1; B. civ. 
I, 5, 1; L 58, 3; I, 85, 9; Tac. Ann. XIU, 3; XVI, 22. 

C. XXVI, 2. Pelusium adducit. Neglegentia Hir- 
tium sic scribere potuisse, equidem negare non audeo. ^) 
Davisius advenit, alii alia coniecerunt. Vielhaber ad 
Pelusium venit scribendum esse censet, scilicet, quia de 
regionibus, quibus urbs cingitur, non de ipsa urbe hic 
agitur. Sed eodem modo ad omissum est B. civ. III, 9, 1 
(Salonas pervenit); III, 41, 5: „mane Dyrrachium venit", et 
cum reliqui casus locativi hoc modo ponantur^), non video 
cur in accusativo exceptio statuenda sit. 

C. XXVII. Hoc caput neglegentissime scriptum est, 
meaque sententia magis indulgentia quam correctura hic 
eget Hirtius. 

§ 1. Delta; quod uomen a similitudine litteræ 
accepit. Hic statim neglegentia scriptoris dilucide apparet; 
nam arx illa sive vicus Delta (v. paulo infra § 5), cuius in 



*) Cf. c. XX, 6: tQuorum pars proximas nacta naves multitu- 
dine hominnm atque onere depressa est.' Verum certe naves, 
non homines bominum multitudine et onere deprimuntur. 
Plane similia ceteris locis, quos in annotatione ad c. XVII, 6, 
citavi, deprehenduntar. 

2) Cf. B. Alex. c. XL VIII, 1: Palæpharsali; Sall. lug. c. XV.: 
Numantiæ; præterea Liv. V, 8, 4; V, 12. 4; V, 26, 10; XXIII, 
36, 4. 
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sententia antecedeiite (locus — Delta) mentio fit, sane non a 
similitudine litteræ, sed a situ suo in capite eius partis 
liuminis, quæ Delta efficit, nomen traxit, cf. Strabo XVII, 
1, 4 (788). 

§ 2. pars quædam fluminis Nili. Non pars fiia- 
minis, sed ipse amnis in plures partes dividitur. 

paulatim medium inter se spatium relinquens. 
Non paulatim, sed statim spatium relinquitur; itaque fortasse 
scribendum est: ^paulatim latius medium inter se spatium 
relinquens'. 

diversissimo — intervallo. „Ecce iterum Crispinus"; 
intervallum idem non diversum esse potest, sed permixtæ 
sunt duæ elocutiones: ^diversissimo loco' et ^maximo inter- 
vallo'. Deinde pars inter se spatium relinquere non potest, 
sed singula bracchia diversa regione derivata; eodem modo 
brevitate peccat Livius XXXII, 21, 12: ,ac mihi quidem 
minime conveniens inter se oratio Cleomedontis visa est'. 
Mari est sine dubio ablativus; sic depium plena est com- 
paratio; mari enim, quo coniunguntur duo fluminis capita 
inter se, quasi tertia linea litteræ ducitur et conficitur. 

§ 4. Quemadmodum — sic. Nos ,vel—men'; cum 
fit — ita (sic)' sæpissime coniunctim hane vim habeant, miror 
<quemadmodum — sic (ita)' raro hoc modo poni; cf. tamen 
Liv. IV, 43, 3; XXXII, 26, 4; XXXIV, 6, 4. 

§ 6. constantiaque — imprudentia. Hæc verba 
Nipperdeius ut spuria uncis inclusit, Madvigius (Adv. crit. 
II p. 283) sic emendare conatus est: .constantiaque virtutis 
tum Alexandrinorum eet.'; sed neque glossema sapiunt, 
neque si Madvigium sequimur, satis apparet, quid hic signi- 
ticet jConstantia virtutis*. Fieri potest, ut causa corruptelæ 
sint duo verba in unum contracta, ut scribendum sit: 
,Quorum impetum M. magna cum priidentia constantiaque, 
virtute militum et Alexandrinorum imprudentia cet.^ Nos : 
^med stor Klogskab og Fasthed, ved Hjælp af Soldaternes 
Tapperhed og Alexandrinernes Ukyndighed'. 

C. XXX, 7. habebat; plurimum proficiebant. Sic 
libri præter deteriores; asyndeton vix ferri potest; scriben- 
dum est: ^habebat. At plurimum proficiebant cet.^ cf. B. Alex. 
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XXV, 4; LXXIV, 3; B. Gal II, 23, 4; IV, 12, 1; VIII, 27, 2; 
Vlli, 29, 3; B. civ. III, 51, 2 — 3, quibus omnibus locis sicut 
nostro pro ,at* substitui potest ,vero*. 

C. XXXL 1. cohortes illo circumire castra. Ex- 
cidit sine dubio numerus cohortium; ^tres' hoc loco facile 
omitti potuit (cohortes tres, vel cohortes UI illo), quod, 
cum iniuria hane coniecturam omnes spreverint editores, 
iam Faérnum intellexisse, nunc demum video. Sed ne hoc 
quidem sufficit; vix enim ferri potest ,illo', præsertim cum 
statim sequatur ^et summum locum adgredi' ; facile crediderim 
sic scripsisse Hirtium : ^cohortes tres illico circumire castra'. 
Traditam scripturam non defendi posse iisdem fere argu- 
mentis ostendit H. A. Koch in Museo Rhenano N. S. T. 
XVII p. 477; sed neque Faerni novit emendationem et locum 
infeliciter corrigit scribendo pro ^iUo* jallicot'. C. Fleischer 
(Jahrb. f. Philol. und Pådag. T. CXIX p. 859), cum et ipse 
Faerni coniecturam ignorat, ^illo* librariorum errore ex nu- 
mero cohortium (i. e. III) ortum esse censet. 

C. XXXI, 4. in eam partern. Melius fuerat ^ea 
parte'; docet enim sententia relativa, quæ sequitur, partem 
montis intellegendam esse, et cum de vallo, quod certe ex- 
tremum marginem coUis sequebatur, sese præcipitareut, 
nullo modo eodem tempore in eam partem festinare pot- 
uerunt. Significat igitur accusativus — si tradita scriptura 
recte se håbet — ut sæpe apud Græcos motum antecedentem. 

C. XXXIII, 4. eorum regum — qui poterant. Ex- 
spectamus coniunctivum (cf. Madv. Gr. Lat^ § 364), sed vid. 
Sall. lug. c. XXXV, 7 et LXXXV, 30; Cic. in Verr. IV, 
45, 99; Liv. XXIV, 12, 13; verumtamen cumparum aptum sit 
hoc loco ,eorum', fieri potest, ut ante ,regum' verbum 
exciderit velut ,præsidio' vel .præsentia'. 

C. XXXV, 6. esse certas opportunitates. Sic 
omnes libri meliores; verbum aliquod noscendi non audiri 
posse recte affirmat Forchhammer (Quæst. crit. pag 84); 
idem vir doctus, quem sequuntur Kraner et Duebner, ,vidit' 
excidisse putat. Verum non modo infinitivus non ferri potest, 
sed etiam «certas\ sub quo sine dubio error aliquis latet. 
Hue accedit, quod, si ,vidiV vel, ut Vielhaber pro jCertas' 
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coniecit, ,cernebat' in textum recipimus, indicativi, qui 
sequuntur, vix explicari possunt; fortasse sic corrigendus 
estlocus: ^cuius itineris has est secutus (nos: Jod sig lede, 
bestemme af) opportunitates ,quod eet.'; cf. B. civ. I, 1, H 
et Cic. de offic. 1, 11,35: ,8ed credo aliquid secutos, oppor- 
tunitatem loci maxime'. Etiam hoc tenendum est, litteram 
tt ab a in libris antiquioribus »gre dignosci posse, quare fit, 
ut sæpissime hæ terminationes (as — us) permutatæ sint. 

C. XXXVIl, 4. eadem ratione — instructis. Mad- 
vigius (Adv. crit. II, 283) hunc locum sic emendare co- 
natus est: ^eadem ratione hæc (i. e. subsidia cornuum) 
ae media coUocabantur acies duobus dextra sinistraque 
intervalli (i. e. ad dextram et sinistram intervalli, quod in 
medio erat, cum ibi tantummodo unus primus ordo esset) 
simplicibus ordinibus instructis'. Verum non necesse est, 
omniaque sana sunt et facile explicari possunt: horum 
(i. e. subsidiorum) mediæ acies (de ablativo cf. B. Alex. 
c. LXXVI, 1; B. civ. III, 69, 4; III, 89, 2; B. Afr. c. 
LIX, 3; LXXXII, 3) eodem modo, quo totius exercitus 
media acies, comparatæ erant (i. e. uno ordine instructæ); 
hoc accuratius illustratur sequentibus ablativis, quibus 
cornua ipsorum subsidiorum duobus plures ordines quam 
mediæ acies habuisse dicuntur, ita ut dextra sinistraque 
singula relinquerentur intervalla (a et b). Ad illustrandam 
verborum sententiam lineis ductis imaginem aciei adumbrare 
Gonatus sum 



C. XL, 2. At Pontica ex altera parte legio, cum 
paulum aversa hostibus cessisset, fossam autem 
circumire acies secundo conata esset, ut aperto 
latere aggre'deretur hostem, in ipso transitu fossæ 
confixa et oppressa est. Sic libri, nisi quod in recen- 
tioribus Duebnero teste est ,paululum\ „Cessit paulum, 
non tergis datis; itaque .adversa' scribendum est." (Madv. 
Adv. crit. II p. 283). Cetera iis, quæ adhuc in medium 
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prolatæ sunt, coniecturis in integrum restitui posse, despe- 
randum puto. Mendæ sane apertæ sunt; nam præter- 
quam quod illud ^acies secundo' sine dubio depravatum est, 
etiam cetera inter se male conveniunt, si quidem nullæ 
copiæ, cum fossam circumeuut, in transitu opprimi possunt. 
Has difficultates nequaquam toUit infelix Nipperdeii coniec- 
tura (,ac transcendere' pro ,acies secundo'), quam temere 
in textum receperunt Dinter et Duebner; quicquid enim 
dicit Nipperdeius (præf. edit. p. 197), circumire et tran- 
scendere in vicem se excludunt. Hue accedit, quod circum- 
ire, ut ex § 1 huius capitis apparet, omnino non ferri potest; 
ostendunt enim verba illa ,ut moenibus — aggrederetur', 
fossas usque ad urbem pertinuisse (cf. c. XXXVIII, 3: ,ab 
oppido'); alioquin certe legio XXXVI, cum ipsis moenibus 
successisset, alteram fossam circumisset, non transisset. 
Propius mihi ad veritatem Madvigius accessisse videtur; 
sed is quoque illud circumire prave retinuit. Liceat fortasse 
emendationem viri egregii parva mutatione adiuvare, sed 
prius. quo modo rem actam esse opiner, explicabo. „Legio 
Pontica duplici acie (cf. Rustow: Heerwesen und Kriegf. 
Cæsars p. 118 — 121) instructa paulum fronte hosti obversa 
cessit^, ut dicit Madvigius, deinde cum aditum a fronte 
equites regii clauderent (cf. c. XXXVIII, 4), secunda acies, 
quippe in regione silvis et montibus occupata, eos circumire 
et sic fossam nullo impediente, nam equites interim detine- 
bat prima acies, transire conata est, sed spes eorum falsa 
erat, cum regiæ copiæ intra fossam instructæ transitnm et 
impetum fortiter propulsarent. Mihi quidem, ut nunc sunt 
scriptoris verba, persuasum est, Ponticam legionem nullo alio 
modo nisi circuitu faciendo ad fossam pervenire potuisse. 
Scripserim igitur maximam partem Madvigii vestigia sequens : 
,At Pontica ex altera parte legio, cum paulum adversa 
hostibus cessisset, fossam autem circuitu transire acies 
(acie Madv.) secunda conata esset cet.\ Neglegentia igitur 
librarius aliquis, ut non raro accidit, verba .circuitu transire' 
in unum contraxit. Idem lapsus paulo infra (c. XLII, 5) 
deprehenditur in optimo codice Duebneri F; ibi enim pro 
.conscriptæ proficisceretur' est .conscisceretur' ; cf. etiam 
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annotatio nostra ad c. ^VII, 6 (virtutum) ; comp. præterea 
ad constructionem B. civ. I, 59, 3: Jongiore circuitu cu- 
stodias statioDesque equitum vitabaDt', et locus plane 
similis apud Curtium IV, 16, 7 (60, 7): ^sed maiore et 6b 
id tutiore circuitu Tigrin superat'. 

C. XLI, 2. destinaret Destinare hoc loco pro spe- 
rare positum esse^ sunt, qui affirment. Ego, cum nuUum 
aliud exemplum viderim, non credo; sine dubio scribendum 
est: ,spe destinaretS cf. Liv. XXIX, 20, 2: <quem ... spe 
destinaverit Africam subacturum' ; nos: ^nærede et sikkert 
Haab om^ 

C. XLIII, 2. expugnare cogeretur. Corrupta hæc 
esse et in ^expugnare conaretur' mutanda, facile crediderim, 
nam castella oppugnare non expugnare propter inopiam cogi 
potoit. 

C. XLIV, 1. Brundisii cum esset. Non apte cum 
sequentibus hæc sententia cohæret. Scripsisset Hirtius; ,Va- 
tinius tum Brundisii erat. Is cognitis eet.'; comp. locus 
prope similis B. Alex. LXXVI, 1: ^Ab ea parte cum pro- 
clivi cet.\ 

G. XLIV, 3. magnitudine quamquam non satis. 
In familia Parisina T L Seal. (Nipperdeii abc) abest non; 
verum etiam verborum ordo inusitatus (magnitudine quam- 
quam) certissime mendum latere indicat. Sine dubio 
sic scribendum est: <quarum numerus erat satis magnus, 
magnitudo nequaquam satis iusta ad proeliandum cet.\ 

C. XLIV. 4. et numero classis aucto. Cum statim 
sequatur .militibus veteranis impositis', hæc verba sensu 
carerent, si ^classis' hic .navium' significaret; sed idem certe 
valet, quod «classiariorum'. Sic omnia apta sunt, numerus 
classiariorum militibus veteranis augetur; cf. Tac. Ågric VII; 
Hist. I, 87 (bis); II, 100 & 101; III, 12. 

C. XLV, 2. quod eum longius progressum inse- 
qui decreverat. Inep tum hoc est, nam Vatinius nequaquam 
scire potuit, Octavium longius progressum esse. Præterea 
mirum est, Vatinium — si etiamtum Octavium insequi in 
animo habuit eumque longius progressum esse credidit — 
portum Tauridis insulæ petere, ,quod eum longius pro- 
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gressum insequi decreverat', nec uUo alio modo verba illa: 
,qua regione (Danice: ,didhen') . . . decreverat' explicari 
possunt His de causis excidisse aliquid inter <progressum' 
et .insequi* statuere cogimar velut: ^qua regione (i. e. Tau- 
ridem petens) Vatinius insequens navigabat, non quo Octa- 
vium ibi restitisse sciret, sed quod eum longius progressum 
<e88e credidit, quam> insequi decreverat/ Vatinius 
igitur, Octavii assequendi spe abiecta, ultra hunc fin em 
persequi noluit. 

C. XLVI, 1. fortunæ rem committere noluit. Sic 
T L Seal. (abc Nipperdeii) ; .fortuitæ dimicationi fortunæ rem 
committere maluit' U F V, nisi quod in V pro ^dimicationi* 
.dimicationis' est. Recepit Nipperdeius scripturam familiæ 
Parisinæ; Kraner, Duebner, Dinter .fortuitæ dimicationi rem 
committere noluit' scripserunt. Neutrum ferri potest, nam 
sive .fortunæ' sive .fortuitæ dimicationi' scribimus, tamen 
hæc cum iis, quæ sequuntur, non congruunt, cum primum 
Vatinius non esse pugnaturus, deinde proelium incipere 
narretur. Intellexerunt sine dubio hoc librarii, qui pro ,noluit' 
,maluit' posuerunt; sed certe alio loco menda latet. Fortasse 
fuit in archetypo ^fortuito', quod cum non intelligerent librarii 
— fieri etiam potest, ut difficile fuerit lectu — , alii in ^for- 
tunæ' alii in ,fortuitæ dimicationi* mutaverunt. lUud in 
familia Parisina exstat, utrumque recepit Hauniensis. 8cri- 
bendum igitur: .fortuito rem (i. e. pugnam) committere no- 
luit*; Danice: ,han vilde ikke begynde Kampen paa tilfældig 
Vis, overlade Kampens Begyndelse til Tilfældet'. 

C. XLVII, 3. Erat in eum. Sic optimi codices T (a 
Nipperdeii) UFV; ,meum' Seal. (c Nipperdeii); L(b Nipper- 
deii) et recentiores ex coniectura ^in ea', quod iniuria, ut 
opinor, in textum receperunt editores. Latet enim sine 
dubio sub his litteris nomen oppidi alicuius. Scripsit for- 
tasse Hirtius : <Erat Ratineum nobilissimum earum regionum 
oppidum'. Ratineum (nunc Rudunich?; vid. Forbiger Hdb. 
III, 843) situm erat prope Issam in ora Dalmatiæ (comp. 
Spruneri atl. antiq. Gotha 1850- t. XVII). Satis amplum 
ut in tali regione id fuisse oppidum, ex iis videre possumus, 
quæ narrat Dio Cass. LVI, II. In nomine non nihil discre- 
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pantiæ est. Apud Dion. Cass. 1. 1. 'Pahs^ov exstat, apud Pli- 
nium H. N. III, 22 (26) § 142 Rataneum; in titulo quodam 
(Orelli-Henzen n. 5270) Rætinium. Sed ex librorum vestigiis 
Ratineum hic genuinam scripturam esse coUigo. Ad abrup- 
tam et salientem rerum narrationem cf. B. civ. III, 9, 1 — 2: 
.Discessu liburnarum ex lUyrico M. Octavius cum iis, quas 
habebat, navibus Salonas (i. e. ad Salonas) pervenit. Ibi 
concitatis Dalmatis reliquisque barbaris Issam a Cæsaris 
amicitia avertit; conventum Salonis cum neque poUicita- 
tionibus neque denuntiatione periculi permovere posset, op- 
pidum (Salonas!) oppugnare instituit\ 

C. LII, 2. ut miles ei tradidit. Quid sibi velint 
verba illa .ut miles', quæ tacite tanquam sana reliquerunt 
editores omnes. equidem me nescire libenter confiteor. 
Certé aliud sub his verbis latet, quo, qua ratione Minucius 
Silo libellum tradidisset, significabatur, velut humilis i. e. 
supplex. Sic humilis non ita raro apud poetas occurrit 
velut Ovid. Heroid. IV, 149: ,non ego dedignor supplex hu- 
milisque precari'; Propert, ed. Muller IV, 16 (17), 1: 
.Nunc, o Bacche, tuis humiles advolvimur aris'; Vergil. Æn. 
XII. 930: JUe humilis supplexque oculos dextramque pre- 
cantem protendens cet.\ Comp. etiam Madv. Gr. Latl § 
300 cum notis. Sed aliquanto arctius, ut opinor, quam res 
permittit, regulam circumscripsit vir doctissimus, occurrunt 
enim hic illic non modo apud poetas sed etiam in pedestri 
oratione, ubi qos adverbium expectamus, adiectiva, quorum 
nullam rationem regula Madvigii håbet, velut B. Alex. c. 
XXV, 4: tAt fortuna . . . superiorum temporum dissimilis 
Euphranorem prosequebatur' ; B. civ. I, 42, 1: .in præsentia 
similem (i. e. similiter) rationem operis instituit'; Cic. de 
imp. Gn. Pomp. V, 13: ,ceteros (Danice: ellers) in provin- 
ciam eiusmodi homines mittimus'; Sal. Gat. XXVI, 5; 
LII, 29 (ed. Jordan); Liv. XXI, 21, 9; XXVIU, 42, 15; 
XLII, 28, 7. 

C. LUI, 1. Berones compluresque evocatos. 
Sic omnes libri, nisi quod in V est ^complures'. Laborave- 
runt frustra in hoc nomine explicando viri docti, et sunt. 
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qui mira quædam excogitaverint. *) Erat certe in Hispania 
populus hoc nomine, ut testatur Strabo III, 4, 5 (158); III, 
4, 12(162): olxoom S^ éx fikv zwv nph^ apxzov fiepCov ro& heÅrefif^pm 
Bijpwve^ Kavrd^potq ofjopoc rotq Koviaxotq xai ahzdi. rotx Ksåtcxou 
ffroÅou YsyovoTSf;, wv iarc nokg ^uapta xarh r^v roo ''I^rjpo^ dtd^aatv 
xsep.évr^'^ Ptolem. II, 6, 55 (p. 172 ed. Muller.) ; magistratus autem 
Romanos iam tum barbaris corporis custodibus usos esse, 
(quod negat Madvigius Adv. crit. II, 284) ostendit Cæs. B. 
civ. I, 75, 2: .Petreius vero non deserit se. Armat familiam 
suam: cum hac et prætoria cohorte cetratorum barbarisque 
equitibus paucis, beneficiariis suis, quos suæ custodiæ 
causa habere consuerat, improviso ad vallum advolat eet." 
Ne illud quidem suspicionem movere potest, quod omnes 
provinciæ populi Cassio infestissimi fuisse dicuntur, nam 
Berones in Hispania Tarraconensi babitabant, cui provinciæ 
præerat M. Lepidus proconsul (cf. B; Alex. c. LIX, 3). Nihilo 
minus textum aut lacuna aut alia menda hic laborare credo, 
neque enim barbaris infinite nominatis postposuisset scrip- 
ter compluresque evocatos, ut dicit Madvigius 1. 1. Ipsius 
Madvigii coniectura .gerrones compluresque evocatos' in- 
geniosa illa quidem sed prava mihi videtur. Quamvis enim 
circum se habuerit gerrones Cassius, tamen neque eum 
talibus corporis custodibus — et de his, non de familiari- 
bus Cassii hic agitur — usum esse, neque illos in tam 
ancipiti re præter ceteros succursuros fuisse, verisimile est. 
Præterea non magis gerronibus quam barbaris infinite no- 
minatis scriptorem ^compluresque evocatos* postpositurum 
fuisse, statuendum. Mea sententia inter ,enim' et ,Berones' 
excidit aliquid velut e qui te s. 

C. LUI, 6. erat ibi. I. e. in Hispania, cf. B. Alex. 
L, 3. Fortasse scribendum est jbidem'; nam ,ibi' sensu 
caret, ,ibidem' interdum significat ,in provincia* (i. e. eodem 
loco, quo prætor est) ; cf . Cic. in Verrem IV, 5, 9 : ,Si quis 
Romæ esset demortuus? immo si quis ibidem'. 

C. LV, 3. vere — coactus. Neque recte opponuntur 
inter se vere et coactus, neque verisimile est, id questos 



*) Cf. Oudendorpii annotatio ad nostrum locum. 
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esse homines, quod coactus esset conscios suos nominare, 
sed quod dolore tormentorum victus (libertis enim eum tra- 
diderat Gassius excruciandum) indicio suo etiam innocen- 
tibus periculum creasset; itaque post .queruntur' verba 
aliqua velut ^falso tormentis' vel alia similia excidisse 
statuo. 

C. LVn, 1. Leptim. Lepum L (b Nipperdeii). Oppidum 
Hispaniæ hoc nomine nusquam commemoratur. Ego non 
dubito, quin eadem signiåcetur urbs, quæ ab aliis velut 
Strab. III, 2, 2 (141) Ilipa nominatur. Sita erat prope Ita- 
licam, hodie ei nomen estAlcala del Elo (cf. Corp. inscript. 
Lat. II p. 141). — Fortasse hoc loco non <Leptim' sed ^Lepam' 
scribendum est; nam in aliquot melioribus codicibus Pto- 
lemæi II, 4, 10 (p. 125 ed. Miiller) Ilipa Acuna vocatur, et 
haud scio, an etiam Plinii verba H. nat. III, 1, 3 (§ 11) 
facillima correctura sic emendanda sint: ,. . . Evia, Ilipa 
cognomine Lepa (vel Lipa), Italica eet.'; nam quæ vulgo 
eduntur: ,. . . Evia, Ilipa cognomine Ilpa Italica' sine dubio 
depravata sunt. Hue accedit, quod Lepam et in Lepum, 
quod est inL, et in Leptim facillime depravari potuit, cum 
in antiquioribus codicibus litteræ a et u valde similiter ex- 
arentur. Comp. de Ilipa D. Detlefsen in Philologo XXX 
p. 275 et 295. 

C. LX, 2. quod et . . . neque suæ potestatis esset. 
Exciderunt certe verba aliqua, quibus id, quod non Marcelli 
potestatis erat, significabatur. 

C. LXII, 1. Paucisque diebus Q. Cassii eet. Pau- 
cisque T L (a b Nipperdeii) V; diebusque U; Q. Cassii F; 
reliqui Cassi vel Cassii. — Male Duebner ,que^ delevit; in- 
terdum enim hæc coniunctio ponitur initio novæ sententiæ, 
quæ non apte cum superioribus coniungi potest; cf. annot. 
Madvigii ad Cic. de finib. III, 22, 73; præterea Cic. Læl. § 23; 
B. Alex. LXIX, 2; B. Hisp. XXXVI, 4 (Mundensesque). 

C. LXV, 1. et, qui legionibus præerant. Geni- 
tivus pronominis demonstrativi vix abesse potest inter ,et* 
et ,qui'; scribendum igitur ,et eorum, qui\ 

C. LXVI, 4. Comana . . . ,Venit', quod ab omnibus 

3 
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melioribus eodicibus abest, Nipperdeius post ,Comana' po- 
suit; in libris aliquot deterioribus ante ^Comana' inseritur. 
Miratur iam Mannertus Geogr. d. Griech. und Romer VI, 2 p. 
477, quomodo fieri potuerit, ut prius Mazacam quam Gomana, 
quæ propiora Ciliciæ sunt, veniret Cæsar. Hac præcipue, 
ut opinor, difficultate commotus Madvigius Adv. crit. Il, 285 
supplementum illud ut falsum eiciendum esse censet, qua 
in re viro egregio tam assentior^ quam ipsius loci sanandi 
rationem improbo. Existimat enim omnia sana esse, oratio- 
nemque sic continuandam: 3iduum Mazacæ commoratus 
Gomana, vetustissimum et sanctissimum in Cappadocia Bel- 
lonæ templum ... id homini nobilissimo Lycomedi Bithynio 
adiudicavit'. „Pluribus interpositis nominis in memoriam 
revocandi causa .id* superadditur." — Oppidum Gomana 
a scriptore huius commentarii templum vocatum esse, ut 
credam, animum inducere non possum, præsertim cum aliud 
eius dif&cultatis, quæ offenditMannertum etMadyigium,facilius 
sit remedium, scilicet ut credamus, scriptorem, sicut iam su- 
spicatus est Drumann Gescb. Roms II, 559 N. 13, Gomana 
Gappadociæ hic errore cum Ponticis permutasse; itaque se 
profecto rem habere, dilucide docet Strabo, qui res in his 
regionibus gestas optime novit; cf. verba eius XII, 557: 
Tnep 8s t^? ØavoLpoiaq écm rå Kofiava rå év tw névTw, oinowp.a Toe^ 
év T^ fjLSYdXjj KamtadoxtqL xal rjy txur^ ^eai xa^eepot/iéva, åxptdpo^évza 
éxec&ev ... et paulo infra xal ^v (6 lepeu^) deurepo^ xarå Tcfi^v 
p.era rov ^aatUa (ut sacerdos — secundus a rege habeatur); 
præterea XII, 558: inh^ S'ahrob (o: xou 'Ap^eÅdou) r^v kpwauvi^v 
napéÅafiev eW Strrepov Aoxoiiijdrj^^ ai xai T£Tpda)^oiv(K 
aXÅo^ npoaerébrj. - — Gomp. XVII, 796: 'Ap^éÅaog . . . iepsu^ 8k 
Tiov iv riovra) KopidvcDV. Vid. etiam Åppian. Mithrid. c. 121 : 
nÅTjv r^c év Kofidvoe<: hpaKTuvrj^, §v ic AoxofirjdrjV /len^vsyxev dm 
'Ap^eXdou. — Causam confusionis hane fuisse credo, quod, 
cumLycomedes specie iuris generis ut regia Gappadocum 
stirpe ortus id sacerdotium repeteret, Hirtius Gomana Gap- 
padociæ significari putavit. Verum hoc generis prætextu 
etiam in Gomanis Ponticis uti potuit Lycomedes, erat enim 
Pontus antiquitus pars Gappadociæ, id quod vel nomen 
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KaTvnaBoxia f} Ttpoq tw Uovto) ostendit (cf. Strabo XI, 8, 4 
p. 512 et Kiepert Lehrb. d. alt. Geogr. § 91. extr. et 92. 
init.) — Ceterum quod ad me attinet, nullum lacunæ cer- 
tissimæ explendæ conatum facere audeo. 

C. LXVI, 5. mutationemque generis. Quid hoc 
loco significet generis mutatio, me nescire libenter confiteor, 
nam sunt re vera hæc verba sensu cassa; ^generis* sine 
dubio cum <iure' coniungendum est (comp. paulo supra: 
regio . . . ortus). Verum si hoc ita est, post ^mutationemque' 
detegitur lacuna, quam et alia de causa necessario statuere 
cogimur; neque enim commemoratur id, quod abesse non 
potest, quid tandem mali propter adversam maiorum for- 
tunam mutationemque . . . ei acciderit. — Cum Bithynius 
appelletur Lycomedes, textum sic fere, si quidem sententiam, 
non ipsa verba spectamus, suppleri posse suspicor: ,. . . 
mutationemque patriæ exclusus, generis iure eet/. 

C. LXVII, 1. exercitibus imperiisque. Sic codd.; 
^excitusque imperiis* Markland (Epist. crit. ad virum eru- 
ditum Franciscum Hare. Cantabrigiæ 1723 p. 129); ^excitus 
verbis imperiisque' Madvigius (Adv. crit. II, 285); sed pro- 
pius, ut opinor, ad traditam verborum scripturam accedere 
possumus scribendo: ^excitus precibus imperiisque'; cf. 
Cic. orat. pro Deiot. § 13: ^venit (Deio tårus ad Pompeium) 
vel rogatus ut amicus vel arcessitus ut socius vel 
evocatus ut is, qui senatui parere didicisset'. Inde ap- 
paret, Pompeium et precibus et imperiis usum esse. 

C. LX VIII, 1. defensionem eius. ,defectionem' 
codd. aliquot deteriores et ex coniectura Glarkius. Emen- 
dationem hane, quam valde laudat Madvigius (Adv. crit. II 
p. 285 n.), receperunt Dinter et Kraner; mihi magis veri 
similia videntur — neque enim omnino defecerat a Cæ- 
sar e Deiotarus, nam usque ad pugnam Pharsalicam a 
Pompeianis partibus semper steterat — ea quæ coniecit 
Davisius: <defensionem eius' glossema esse librarii alicuius 
ad verba illa .excusationem eius imprudentiæ' explicanda, 
locumque sic esse corrigendum: ^cumque [defensionem eius] 
nullam posse se excusationem eius imprudentiæ eet.'. 

S* 
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Fortasse abesse potest ^se', cf. Madv. Gr. Lat^. § 401 et 
Heldii annot. ad B. civ. I, 2. 

C. LXVill, 3. superioribus suis beneficiis. Hæsit 
in his verbis iam Morus^), et sunt re vera mira, nam quod 
ipse Cæsar antea Deiotarum beneficiis omaverat (certe errat 
Morus, cum .suis' ad Deiotarum referendum esse putat), 
causa erat probabilis gravius in regem ingratum animad- 
vertendi, non peccato ignoscendi; verum aliter cogitabant 
Romani; cf. B. civ. I, 22, 3: ,orat atque obsecrat (Lentulus 
Cæsarem), ut sibi parcat, veteremque amicitiam comme- 
morat Gæsarisque in se beneficia exponit, quæ erant 
maxima'; Seneca de benef. IV, 15, 3. 4. 

C. LXXII, 2. superioribus locis— oppido. Hæc 
verba librariorum errore loco suo mota esse, recte monue- 
runt Morus in annot. ad h. 1., Vielhaber ^), qui tamen postea 
sententiam mutavit*), Madvigius in Adv. crit. I, 48— -49. — 
Morus et Vielhaber mutato <nec' in <non' vel addito <est' 
ante ^oppido' verba illa post <nobilitatem' inserenda esse 
censent, a Madvigio multo elegantius in fine sententiæ post 
jZela' sine uUa mutatione adiunguntur. — Verum non modo 
loco mota, sed etiam corrupta esse neque, ut nunc sunt, 
sensum idoneum habere, vidit Vielhaber (Zeitschr. f. d. 
oest. Gymn. 1. supra laudato). Mori explicatio vix ferri 
potest; suspicatur enim ^superioribus locis atque itineribus' 
dictum esse pro ^itineribus per superiora loca'. Ipsum 
oppidum in piano positum multisque coUibus circumdatum 
esse narratur, itaque fortasse scribendum est: <nec multo 
longius milibus passuum III abest ab Zela, superioribus 
locis atque itineribus pæne coniunctis oppido'. Pæne, non 
plane superiora loca et itinera oppidum attingebant^); addidit 



') Verba eius sunt: „An suis delendum est? Si ad Deiotarum 

referatur, ad quem referendum est, debebat esse jeius'." 
'*) Beitråge zur Kritik d. cæsarianischen B. civ. und d. Fortsetz. 

Program d. Theresien-Akad. 1864. p. 23. 
") Zeitschr. f. die oest. Gymnasien XX p. 574. 
*) Danice: ^og er ikke synderlig længere borte fra Zela end 3000 

P., da de højere liggende Steder og Veje næsten grænser op 

til Byen'. 
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hæc verba (superioribus . . . oppido) Hirtius, ut intellegeretur, 
quomodo fieri posset, ut tam breve intervallum inter oppi- 
dum et locum illum esset; comp. ad significationem verbi 
.coniunctus': B. civ. I, 64, 1: jPrima luce ex superioribus 
locis, quæCæsaris castris erant coniuncta eet.'; B. Gal. VIII, 
. 31, 4; 46, 4; B. civ. II, 25, 1; III, 112, 8. 

C. LXXIII, 1. eodem intervallo sua castra mu- 
D i tur as. Sententia horum verborum safae obscurior est, 
quia supra nuUum intervallum diserte commemoratur; sed 
iam in verbo <vallis' significatio distantiæ locorum inest, et 
intervallum illud re vera non aliud est quam ipsa vallis, ut 
pro iis, quæ tradita sunt, exspectemus: <eas valles . . . 
etiam sua castra (i. e. non ea castra, in quibus tum erat, 
sed ea, quæ ponere in animo habebat) munituras'. 

C. LXXIII, 2. vigilia quarta . . . prima luce. 
Inter ^relictis' et <prima luce' verbum aliquod ad profec- 
tionem eius e castris significandam velut <profectus' vel 
<egressus' vix abesse posse mihi videtur. 

C. LXXIV, 4. cohortationem. Sic omnes codd., 
nisi quod in F est ,coortationem' ; Brutus, quem omnes edi- 
tores secuti sunt, ex coniectura dedit .coartationem'. Sed 
nulla mihi codicum scripturæ mutandæ ratio Qsse videtur. 
Pharnaces ante pugnam et descensionem — nam copias 
eius tum, cum miratus est Cæsar, nondum descendere coe- 
pisse, ex sententia relativa, quæ sequitur (^quem in locum 
nemo sanus hostis subiturus esset'), colligi potest — mili- 
tes, ut par erat, hortatus est; hoc sine uUa difficultate ex 
suis castris Cæsar videre potuit; igitur miratus est, quare 
id faceret, cum in eum locum ipse non subiturus esset, 
neque ei in mentem veniret, hostem in sua castra impetum 
facturum esse. 

C. LXXV, 4. in quibus. Sic ego; codd. ,quibus', 
sed præpositio vix abesse potest, cf. Madv. annot. ad Cic. 
de finib. I, 10, 32. 

C. LXXVI, 3. deserentibus. Lipsii coniectura in 
exemplo Fabriciano annotata; codd. .defendentibus', quod 
retinuerunt omnes fere editores; sed deserentibus, non de- 
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fendentibus castra hostibus intellegi potest, quare Romani 
celeriter iis potiti esse dicantur. 

C. LXXVIII, 2. quod sub imperio. Sic codd.; 
,qua' Lipsius; ^quoad' Oehler; ^qui ad id' Kraner; ego, nisi 
hane incertarum coniecturarum farraginem nova augere 
verear, ,quod re gnu m sub imperio* scribendum esse 
statuam. 

P. S. 
Ne credat quis incuria factum esse, ut interdum Hir- 
tium ut scriptorem libelli de bello Alexandrino citaverim, 
pauca superioribus addam. Quamquam enim mihi ipsi 
persuasum est, Hirtium hunc libellum conscripsisse, tamen 
adhuc rem non satis firmis argumentis probatam esse puto. 
Hæc causa est, quare non dubitaverim, cum in titulo huius 
dissertationis librum incerti auctoris esse indicaverim, in 
textu brevitatis causa Hirtii nomen hic illic ponere, ne 
semper in scriptore libelli nominando longioribus ambagibus 
uti cogerer. 



En Codex redivivus af de marculfinske Formler. 

Af 
H. O. Ljftnge. 



Ue ældre frankiske Formelsamlinger eller juridiske 
Formularbøger kunne med Rette gjøre Fordring paa Hi- 
storikerens Opmærksomhed som vigtige Kilder til Kundskaben 
om den ældre Middelalders Kulturliv; Sprogmanden vil ogsaa 
søge til deres barbariske, slette Latin, naar han vil under- 
søge det latinske Sprogs Udvikling i Middelalderen og den 
Proces, ved hvilken de nyere romanske Sprog dannedes. 
Dette har ogsaa i lange Tider været erkjendt baade i 
Frankrig og i Tyskland, og der foreligger derfor en hel 
Række Udgaver af dem lige fra Lindenbruchs i hans Codex 
legum antiquarum, Francofurti 1613, p. 1205 ff. og 
Bignons: Marculfi monachi formularum libri duo. 
Lut. Paris. 1613. indtil Zeumers i Monumenta Ger- 
maniæ historica, Legum sectio V. P. 1-2. 1882 — 86. 
Denne sidste Udgave beroer paa en fuldstændig Benyttelse 
af hele det kj endte Haandskriftmateriale og er besørget 
med en overordentlig Omhu og Dygtighed; den meddeler 
hele det kritiske Apparat indtil de mindste Enkeltheder og 
giver enhver Midierne i Hænde til at danne sig en selv- 
stændig Mening om hvert enkelt Sted. I det følgende vil 
der derfor væsentlig blive taget Hensyn til denne Udgave, 
der ogsaa har det Fortrin at holde de forskjellige Samlinger 
ud fra hverandre. 
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Blandt disse Formelsamlinger rager de saakaldte „For- 
mulæ Marculfi" særlig frem, baade ved Samlingens Rigdom 
paa forskjelligartede Formler og paa Grund af dens Ælde; 
den maa nemlig være forfattet i Midten .af det 7. Aarhun- 
drede. Zeumer har forud for sin Udgave sendt en udførlig 
Undersøgelse af alle de Formelsamlingerne vedrørende 
Spørgsmaal, Ueber die ålteren frånkischen Formel- 
sammlungen (Neues Archiv der Gesellsch- f. alt. deutsche 
Geschichtskunde. VI. 1881.); der behandler han p. 13 — 41 
de Haandskrifter, som have bevaret Marculfs Formler indtil 
vore Dage. Disse ere 4 i Tallet, alle fra det 9. Aarhundrede, 
og af dem indtager det ene Cod. B. (God. Paris. lat. 2123) 
en mærkelig Plads. Dette Haandskrift giver os Texten i en 
fra de andre tre Haandskrifters Text noget forskjellig Skik- 
kelse og Formlerne i en anden Orden og med Tilføjelse af 
en hel Række Formler fra en anden Samling, de saakaldte 
Formulæ Turonenses; der viser sig desuden, som Zeumer 
ligeledes påaviser, den Mærkelighed, at det Index over Ind- 
holdet, som staaer først i Haandskriftet, ikke ganske svarer 
til Haandskriftets virkelige Indhold; medens Indexet giver 
Overskrifterne paa 117 forskjellige Capitula, findes kun 
99 af Formlerne i Haandskriftet; da dog Formlernes Num- 
merering i Texten og i Indholdsfortegnelsen er den samme, 
maa vi antage, at Cod. B. er afskrevet efter et Haandskrift, 
der har indeholdt alle de 117 Numre; Afskriveren har da 
skudt de 18 i B. manglende Nummere ud. 

Foruden disse 4 Haandskrifter har endnu et Haandskrift 
været benyttet, og det er det, som Lindenbruch omtaler 
som værende i hans Besiddelse, og som han foruden andre 
Haandskrifter benyttede til sin Udgave. Zeumer søger nu 
ud fra Lindenbruchs Udgaves Text, særlig i de Formler, 
som han kun kan have fra dette Haandskrift, at bestemme 
dette Haandskrifts Værdi og Stilling til de 4 bevarede 
Haandskrifter; han kommer til det Resultat, at Lindenbruchs 
Haandskrift har været nær beslægtet med Cod. B. men har 
indeholdt nogle af de Formler, af hvilke B. kun har bevaret 
Overskrifterne i Indholdsfortegnelsen. Da et saadant Haand- 
skrift kan have Betydning og gjøre Regning paa Interesse, saa 
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skizzerer han p. 103 — 4 Haandskriftets Historie, idet han 
gaaer ud fra, at det er det samme Haandskrift, som Fa- 
bricius omtaler som et, han har kjøbt paa Marquard Gudes 
Auktion. Desværre lader Zeumer sig nøje med dette Re- 
sultat, han spørger ikke om, hvorhen Fabricius' Haandskrifter 
ere komne; han siger derimod: Seit der Erwåhnung durch 
Fabricius ist die Spur der Lindenbruch'schen Marculfhand- 
schrift verloren. 

Allerede for temmelig lang Tid siden blev jeg opmærk- 
som paa et meget gammelt Membranhaandskrift i Univer- 
sitetsbibliotheket, der indeholder de marculfinske Formler, 
men først ved at gjøre mig bekjendt med Zeumers Afhand- 
ling og Udgave fik jeg Øjet aabnet for Haandskriftets egent- 
lige Betydning. Det er nemlig den Lindenbruch'ske Codex, 
der her foreligger; Haandskriftet vidner selv om sin Hi- 
storie, thi paa første Blad er der forneden skrevet: Fri- 
derici Lindenbrogij 1603, og derunder igjen: Jo. 
Alberti Fabricii 1706; Zeumer har saaledes fuldstændig 
Ret i sin Formodning om Haandskriftets Historie. 

Haandskriftet, Nr. 84 8^<> i Fabricius' Samling, er 
et lille Oktavbind, 16 Cm. højt og 11 Cm. bredt, det 
er indbundet i Pergament. Det indeholder 114 Blade, 
samt 4 i en sen Tid indheftede Pergamentsblade, 2 foran 
og 2 bagi; de 2 forreste indeholde en med Linden- 
bruch's Haand skreven Indholdsfortegnelse over de 92 
Formler, som Haandskriftet har indeholdt. Haandskriftet 
er defekt baade i Begyndelsen og i Slutningen, idet der 
i første Læg, der har været en Quinio med 10 Blade, 
mangler de 3 første, og hele den sidste Quatemio er tabt, 
saa at Formlerne Nr. 87 — 92, hvis Overskrifter findes i den 
gamle Indholdsfortegnelse Fol. 1^—2', ikke findes i Haand- 
skriftet. Det første og de 3 sidste af Haandskriftets Blade 
have lidt meget af Fugtighed, saa at Skriften kun tildels 
kan læses. Bladene 40—55 ere mutilerede i det inderste 
Hjørne foroven med et skarpt Instrument, men det har ikke 
skadet Texten i synderlig Grad. Haandskriftet har oprindelig 
bestaaet af 2 Bind, hvad man kan se af Quaternionernes 
Signering; Fol. 82 har været sidste Blad i første Bind, og 
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Fol. 90, der er sidste Blad i første Quaternio i andet Bind, 
bærer Signaturen I. Skriveren har, for at Fol. 82^ kunde 
staa tom, sammenpresset Skriften paa Fol. 82^, saa at den 
sidst paa Siden er meget lille uden dog at være særlig 
utydelig. 

Haandskriftet er gjennemgaaende skrevet af samme 
Haand, Skrifttrækkene ere i Begyndelsen brede og kraftige, 
men blive efterhaanden mindre. Overskrifterne ere givne 
i Majuskler og med rødt Blæk, der nu de fleste Steder er 
meget afbleget. Sandsynligvis maa man henføre Haand- 
skriftet til Slutningen af det 9. eller Begyndelsen af det 
10. Aarhundrede. 

De 3 Blade, som ere gaaede tabt i Begyndelsen, have 
maaske indeholdt Marculfus' Fortale; i ethvert Tilfælde har 
der staaet en Indholdsfortegnelse over Formlerne i Haand- 
skriftet: af denne er bevaret Fol. 1' — 2' Overskrifterne til 
Formlerne (66), 67—92. Paa Grund af vort Haandskrifts 
interessante Forhold til Cod. B. har jeg i den følgende 
Tabel givet en Udsigt over hele Indholdet, idet Formlernes 
Overskrifter aftrykkes med Angivelse af hver Formels Ind- 
hold og dens Plads i Cod. B. og i Lindenbruchs Udgave. 
Nummeret i Cod. B. anføres efter Zeumers Udgave af dette 
Haandskrifts Indholdsfortegnelse i N. Arch. d. Gesellsch. 
f. alt. deutsche Gesch. VI, p.. 15—18; ligesom der be- 
tegnes ogsaa her ved enStjærne ved Nummeret, at Formlen 
ikke findes i Texten, medens Overskriften anføres i Ind- 
holdsfortegnelsen. Marculfus og Formulæ Turonenses citeres 
efter Zeumers Udgave. Med Bal. henvises til den lille 
Samling Formler, som Baluze har udgivet i Capitularia 
regum Francorum. Tom. II. 1677, Sp. 557 fif., og med 
Roz. henvises til Roziére: Recueil générale des For- 
mules. T. 1—3. 1859—71. 
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Tilbage staaer nu at betragte vort Haandskrifts Forhold 
til Cod. B. baade med Hensyn til Indholdet, Ordenen, hvori 
Formlerne foreligge, og den Text, hvormed de gives. 

Naar Zeumer antager (Neues Archiv VI, p. 104), at 
Lindenbrachs Haandskrift maa have været en Repræsentant 
for den fyldigere og indholdsrigere Samling af Formler, som 
Indholdsfortegnelsen i Cod. B. viser tilbage paa, saa viser 
et Blik paa ovenstaaende sammenlignende Tabel, at vort 
Haandskrift i det væsentlige giver ham Ret. Følgende 
Formler, som have staaet i Moderhaandskriftet til Cod. B., 
findes ikke i Cod. Fabric: Marc. II, 3, 5, 9, 11, 20—22, 
36, 41, Form. Turonn. 5—7, 27, Bal. 33 samt Marc. I, 9—10, 
som i vort Haandskrift skulde have staaet efter Nr. XL VII, 
hvor et Spring i Nummerbetegnelsen viser, at 2 Formler 
ere udeladte, den næste bærer nemlig Nummeret L. Af 
disse Formler ere imidlertid Marc. II 20 — 22 og 41 ikke 
heller optagne i Cod. B., men den Omstændighed, at Over- 
skrifterne opføres i Indholdsfortegnelsen, viser, at de have 
staaet i Moderhaandskriftet, som vi kunne kalde Cod. y5. 
Cod. B. Nr. 1—4, der næppe høre med til den egentlige 
Formelsamling, findes ikke i Cod. Fabric; derimod findes 
i Cod. B. et Appendix indeholdende nogle Brevmønstre og 
Formlerne Bal. 29, 30, Lindenbr. 25, 26, Bal. 36, af disse 
ere Lindenbr. 25, 26 og Bal. 30 optagne i Cod. Fabric. Paa 
den anden Side findes følgende Formler i dette Haandskrift, 
som ikke nævnes i Indholdsfortegnelsen til Cod. B. : Marc. I, 
14 c— d, 24, II, 45 og 52 samt Formlen 2^— 3^ som jeg 
ikke har kunnet identificere med nogen mig bekjendt ud- 
given Formel. 

Hvad Texten angaaer, da finde vi en paafaldende Over- 
ensstemmelse mellem Cod. B. og Cod. Fabric: de samme 
orthographiske Fejl og Besynderligheder finde vi i Reglen i 
begge Haandskrifter, og hvor Cod. B. bryder af mod Slut- 
ningen af en Formel, er det samme i Reglen Tilfældet med 
Cod. Fabric 

En gjennemgaaende Forskjel finde vi mellem Cod. B. 
og vort Haandskrift, og det er med Hensyn til den Orden, 
hvori Formlerne meddeles. Cod. B. giver først efter de 
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4 Brevmønstre Nr. 1 — 4 Formulæ Turonenses, dernæst Mar- 
culfus I. Bog, saa en Række Formler hentede fra Marculfus 
II. Bog og andre Kilder og endelig de i Tillæget indeholdte 
Formler og Brevmønstre; vi se i denne Anordning let, hvor- 
ledes Materialet fra de forskjellige Kilder er sammenstillet 
uden at være sammenarbejdet i nogen systematisk Orden; 
derimod finde vi, at i Cod. Fabric. er der gjort Forsøg paa 
en saadan systematisk Anordning, idet baade Formulæ Tu- 
ronenses og Formlerne i Tillæget i Cod. B. ere indordnede 
i Rækken af de marculfinske Formler efter deres Indhold; 
desuden er Samlingen udrenset for de uvedkommende Brev- 
mønstre, der ikke høre til Marculfus' Samling. Naturligvis 
har denne Omordning været ledsaget af en Omnummerering 
af Formlerne. 

Adskilligt synes mig at tyde paa, at Cod. B. og Cod. 
Fabric. ere afskrevne efter det samme Haandskj'ift, hvorvel 
den endelige Dom herom maa overlades til den, der under- 
kaster vort Haandskrifts Text en grundigere Undersøgelse, 
end det ligger indenfor min Opgave at gjøre. Som ovenfor 
anført findes der i Cod. Fabric. nogle Formler, som ikke 
opføres i Cod. B.s Indholdsfortegnelse; men deraf maa vi 
ikke slutte, at de ikke have staaet i Cod. p, Naar vi se 
paa, hvilke Formler det drejer sig om, vil det netop være 
sandsynligt, at de have staaet der. Marc. I, 14 c— d gives 
i Cod. Fabric. under Nr. LUI og kan have staaet i Cod. y9 
under Nr. 59, der indeholder Marc. I, 14 b; Afskriveren af 
Cod. B. har da' nøjedes med at give de 2 Variationer af 
Formlen a og b; paa samme Maade er vistnok Marc. I, 24 
udeladt, som kun er en anden Redaction af Formlen Nr. 69 
i Cod. y5. Formlen Cod. Fabric. Fol. 2^—3' er sideordnet 
de 3 forskjellige Redactioner af samme Formel Nr. 6 i 
Cod. /9, og Marc. II, 45 og II, 52 kunne have staaet i 
Cod. p, ligesom de findes i Cod. Fabric, nemlig sluttende 
sig til Marc. II, 44 og I, 39, der have staaet i Cod. p som 
Nr. 110 og 84. Ligesom de heromtalte Formler ikke i Cod. 
Fabric. have nogen særlig Nummerbetegnelse, saaledes kunne 
vi heller ikke vente at finde dem i Indholdsfortegnelsen til 
Cod. B., der jo tillige maa være Indholdsfortegnelse til Cod. y^. 
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Forsaavidt er der altsaa intet i Vejen for at antage, at 
Cod. fi er Moderhaandskrift baade til Cod. B. og Cod. Fabric , 
og naar den paafaldende Overensstemmelse i Læsemaaderne 
tillige tages i Betragtning, vil det endog være temmeligt 
sandsynligt. 

Forholdet vilde da være, at den, der har skrevet Cod. 
Fabric, har ordnet Formlerne i det ham foreliggende Haand- 
skrift fi systematisk, medens vi i God. B. finde den oprinde- 
lige Ordning af Formlerne i Cod. P bevaret. Begge Af- 
skrivere have udeladt enkelte Formler; følgende, som ere 
udeladte i Cod, B., finde vi i Cod. Fabric: Marc. I, 17, 18, 
21, 36—40, II, 15, 19, 35, 42—44, og Marc Suppl. 2-4; 
af disse kunne Marc II, 42 — 43 og Suppl. 4 dog kun tildels 
læses i Cod. Fabric, da Skriften er saa godt som ganske 
ødelagt. Desuden ere hist og her de traditionelle Slutninger 
paa Formlerne afkortede, ofte i begge Haandskrifter, af og 
til kun i det ene af dem. 

Udaf de 2 foreliggende Haandskrifter vil det sikkert 
være muligt at rekonstruere Cod. /^, idet Ordenen, hvori 
Formlerne have fulgt paa hinanden, er given ved Indholds- 
fortegnelsen til Cod. B., og Ordlyden sikkert vil kunne ud- 
ledes af de 2 Haandskrifters Text. Det er imidlertid en 
Opgave for sig, som fordrer en Specialist's Grundighed og 
Kundskaber; men Løsningen af den vil sikkert være af 
Interesse i mere end en Henseende. 

Til Slutning lader jeg følge et ordret Aftryk af Formlen 
Fol. 2^—3' i Cod. Fabric, der ikke tidligere er udgivet, 
saa vidt jeg ved. 

Domino sacras sanctas basilicas sanctorum illorum in 
monasterio illo constructas, ubi uenerabilis domnus ille 
episcopus aut abba uel presbiter cum suis clericis siue mo- 
nachis domino deseruientibus præesse uidentur. ego enim 
in dei nomine ille cogitaui plena et integra uoluntate pro 
remedium anime meæ uel pro æterna retributione, ut ali- 
quid de rebus meis ad iam dicto loco conferre deberem, 
quia oportet et congruum est omnem ordinem christianorum 
et adtentius cogitare magnopere soUicitudinem prouideri, 
ut de terrena et præsentiam præparet sibi uitam aeternam 
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et dignum est, ut homo de mundanis rebus comparet sibi 
paradisum et ut ualeat transcendere ad celestia. 

Lindenbruch har benyttet Haandskriftet med stor Frihed, 
hvilket man særlig har Lejlighed til at iagttage ved de 
Formler, hvortil dette Haandskrift er hans eneste Kilde, 
f. Ex. Lindenbr. 4, 12, 25, 26, 38, 72 osv.; han har ikke 
alene tilladt sig at rette paa det sproglige Udtryk men ogsaa 
foretaget Omsætninger og temmelig vilkaarlige Ændringer. 

Desværre kommer denne Codex redivivus forsaavidt 
post festum, som den ikke har kunnet blive benyttet til 
Zeumers monumentale Udgave; men hvis den endnu kunde 
blive Gjenstand for Historikeres og Juristers Interesse, da er 
Hensigten med disse Bemærkninger naaet. 



Catullus: Udvalgte digte, 

i metrisk oversættelse 

ved 

Vilh. Andersen. 



I. Af digtene til Lesbia. 

— 3. — 
borger, elskovens gode gader, sorger 
alle følsomme hjærter, sorger alle! 
for min elskedes lille fugl, som døde! 
P'or min elskedes lille kæledægge, 
som hun elskede mer end sine ojne! 
Sådan nydelig lille fugl! sin frue 
kendte den, som et lille barn sin moder. 
Aldrig flagrede den fra hendes nærhed, 
altid hoppede den omkring på skødet, 
altid pippede den, men kun til hende. 
Må nu træde de morke veje derhen, 
hvorfra ingen endnu er vendt tilbage. 
Å, men ve over dig, du stygge Orkus, 
alt det skonne på jord du grådig sluger! 
Hvilken nydelig fugl du har mig røvet! 
Fy, hvor skammeligt! Å, du stakkels lille! 

Og min elskede græder for den døde, 
så de dejlige ojne svulme røde. 
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— 5. — 
Leve, Lesbia, vil vi, vi vil elske! 
Alvorsmændenes vrøvl og vise tale 
ej den ringeste hvid vi ville agte. 
Solen synker idag, men stiger atter: 

når vort stakkede dagslys engang svinder, 
skal den evige, morke nat vi sove. 
Giv mig tusende kys og giv mig hundred, 
derpå tusende, derpå andre hundred, 
end et tusende og endnu et hutidred! — 
Er så regnskabet nåt til mange tusend, 
streg derover, så selv vi tallet taber, 
og en anden ej heller ved det noje, 
som kan ramme os med det onde oje. 

— 7. — 

Gæme, Lesbia. gad du vidst, hvor mange 
kys jeg egenlig ønsked for at mættes. 
Talløst Libyens sandskorn ligge spredte 
der, hvor silfium vokser, i Kyrene, 
om den glødende Juppiters orakel 
og den hellige grav, hvor Battus hviler; 
talløst stjærnernes flok, når natten tier, 
ned på menneskers skjulte elskov skuer 
— og utallige kys på dine læber 
er din rasende elsker nok, så mange, 
som en nysgærrig ej kan gennemtælle, 
onde, giftige tunger slå med trolddom. 

— 8. — 

Vær ingen nar, Catul! hvad der er tabt, er tabt, 
du har jo set det selv, fornuftig, stakkels du! 
Klar skinned fordum for dig dine dages sol. 
Da gik du gæme, hvor din pige kaldte dig, 
hun, hvem du elsked, som du aldrig elsker mer. 
Ak, hine dages muntre lyst: du vilde, og 
den lille pige vilde dengang som sin ven. 
Klar skinned fordum for dig dine dages sol. 
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Nu vil hun ej. Så vil ej du, du rasende! 

Kræv ikke, hvad hun nægter dig. Fortvivl dog ej, 

men med et sluttet sind du sætte hårdt mod hårdt! 

Farvel da, pigelil! Catul har hærdet sig 

og vil ej længes, savne dig, når du ej vil. 

Men du vil græmme dig, naar ingen søger dig. 

Du onde pige, ve det liv, der vænter dig! 

Hvem skal besøge dig? Hvem vil du synes smuk? 

Hvem skal du elske nu? Hvis skal man kalde dig? 

Hvis læber skal du bide med dit varme kys? 

Men du, Catul, Catul, vær fast, sæt hårdt mod hårdt! 

— 85. — 

Både jeg elsker og hader. Hvorfor dog, vilde du vide. 
Ved jeg det selv? O, men jeg føler det, pines derved. 

— 107. — 

Hvis engang, hvad du ønskede varmt og inderlig savned, 

kom, når håbet var slukt, blev det dig sønderlig kært. 
Derfor er dette mig kært, langt mer end guldet det dyre, 

Lesbia, at du igen søger min væntende favn. 
Du, som jeg længtes, men håbed ej mer at eje, du kommer 

selv tilbage til mig -- o, hvilken lykkelig dag! 
Findes i verden en gladere sjæl, og hvem vilde ikke 

glad give hele sit liv for en så lykkelig dag? 

— 109. — 

Du, mit elskede liv, har sagt, vor salige elskov 

skulde evindelig bo ene imellem os to. 
Mægtige guder, o giv, at hun må holde sit løfte, 

giv, at hun mente det godt, ærlig af hjærte og sind, 
giv så længe vort liv skal leves, guder, at denne 

hellige kærlighedspagt stadig må stande ved magt. 

— 70. - 

Ingen, siger min pige, end mig hun hellere ægted, 
om så Juppiter selv kårede hende til brud. 

Siger det. Men, hvad en pige betror sin fyrige elsker, 
bør han at. skrive i sand og i det rindende vand. 
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- 72. - 

Fordum sagde du tit, Catul var alt, hvad du kendte, 

ej for Juppiter selv skulde du svigte din ven. 
Ej blot elskede jeg, som godtfolk elsker sin pige: 

som en fader hans barn, var du mig inderlig kær. 
Nu, nu kender jeg dig. Endskont jeg stærkere flammer, 

sank i mit oje dit værd, er du mig ikke så kær. 
Og hvorledes? Fordi en sådan krænkelse øger 

elskovsattråen, men kærlighed svækker den kun. 

— 87. 75. - 
Ingen kvinde kan sige, at hun var således elsket, 

som GatuUus engang, Lesbia, elskede dig. 
Aldrig var i en dødelig pagt en fastere troskab, 

end i vor kærlighed jeg, Lesbia, viste mod dig. 
O men, Lesbia, nu har du splittet min hu ved din brøde, 

brat har mit trofaste sind styrtet sig selv i fordærv! 
Du kan blive den bedste, min vilje fanger du aldrig, 

gore det værste, og dog evig min elskov du har. 

— 76. — 

Ja, så sandt der i mindet om alt, hvad godt du har øvet 

i den henfarne tid, ligger en dulmende trøst, 
når du ved, at du krænkede ej den hellige troskab, 

tog ej gudernes navn med i en svigefuld pagt: 
så, CatuUus, vænter der dig til evige tider 

mange glæder af hin troløse kærlighedslyst. 
Ti hvad ædelt og godt et menneske kan for et andet 
• sige og gore, Catul, det har du sagt eller gjort. 
Alt er spildt, betrot til et utaknemmeligt hjærtel 

Hvorfor vil du endnu pine dig mere dermed? 
Hærd dit hjærte og træk dig stolt tilbage fra hende, 

imod gudernes lov søge du sorgerne ej! 
Å, det er svært så brat at glemme en langvarig elskov! 

Vanskeligt, ja men du skal, selv må du vide, hvordan. 
Her er frelse, kun her, og her skal sejren vindes, 

enten du kan eller ej, gore det må du og skal! 
Guder, hvis det er sandt, at i med mennesker ynkes, 

bragte i nogentid hjælp selv i den yderste nød, 
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se da stakkels Gatul, og har jeg. redelig levet, 

tag da denne min nød, denne fordærvelse bort. 
Som en snigende sot den breder sig tæt i mit legem, 

stjæler mig ud af mit bryst hele min glæde og lyst. 
Ikke beder jeg nu. at hun skal elske mig længer, 

ej — umuligt er sligt — at hun skal huske sin pligt: 
blot at jeg selv må leve og slippe den hæslige sygdom. 

Guder, hører min bon, giver min trofasthed Ion! 

— 58. - 

Hun, den Lesbia, som Gatullus elsked, 
elsked h5jere end sig selv og sine, 
hun, o Gaelius, hun, Gatullus' pige, 
nu på gader og stræder krydser efter 
Remus' ætlinger. Roms hojbåme ungdom. 



II. Bryllnpssange. 

— 62. - 
Svendene synge: 
Op, kammerater, i flok! Det er kvæld, og aftenens stjærne 
sender ned fra Olymp de længe savnede stråler. 
Nu er det tid at stå op, forlad de bugnende borde! 
Snart kommer bruden, og så skal bryllupssangene synges. 
Hymen, kom Hymenæus, o kom Hymenæus, o Hymen. 

Pigerne synge: 
Ser i svendene hist? Så rejs jer, piger, imod dem! 
Sagtens toner vel Hesperus alt sit lys over Oeta. 
Rigtig! se dog engang, hvor rask de springe fra bordet! 
ikke for dristig de sprang: deres sang er værd at besejre. 
Hymen, kom Hymenæus, o kom Hymenæus, o Hymen! 

Svendene: 
Kransen vinder vi næppe så let i kvæld, kammerater. 
Se, hvor pigerne stå og prøve, hvad de har øvet! 
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Ikke forgæves de prøve — ja de har noget at synge. 
Rimeligt nok, da de strænge sig an af yderste ævne. 
Andensteds er vort sind og andensteds vore øren. 
Sejr vil flid: det er ret, at vi må blive de svage. 
Vær dog nu i det mindste på post og saml eders tanker! 
Hør nu synge de! snart er det tid, at svendene svare. 
Hymen osv. 

Pigerne: 
Aftenstjæme, der stiger ej lys så grumt på vor himmel! 
Driste dig tor du at rive en datter af moderens arme, 
rive den nølende datter af moderens skærmende arme, 
give den kyske til pris for mandens glødende favntag. 
Fare vel fjenderne grummere frem, når staden er taget? 
Hymen osv. 

Svendene: 
Aftenstjærne, der skinner ej skær så skont på vor himmel! 
Du besegler i strålende glans den pagt, der er lovet, 
den som fædrene sluttede for, og mødrene slutted: 
fuldbragt bliver den forst, når du har løftet din lue. 
Give vel guderne skonnere stund af rigere lykke? 
Hymen osv. 

Pigerne: 
Aftenstjærne, igen du røver os en ud af kredsen! 

Hymen osv. 

Svendene: 
Stadig våger der vagt, når aftenstjærnen sig nærmer. 
Natten er tyvenes skjul, men du dem ofte forrasker, 
aftenstjærne, med skiftende navn som morgenens stjærne. 
Pigerne blot forbande dig med forstillede klager. 
Hvad, om* hemmelig dog de attrå den, de forbande? 
Hymen osv. 
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Pigerne: 
Som i de hegnede haver en blomst fremspirer i londom, 
dulgt for græssende kvæg og fjærnt fra furende plovjærn 

— sol giver kraft, og regn giver vækst, mens vindene vifte. 
Alle småpiger og svende de ønsked gærne at nå den. 
Brydes den så af en skærende negl, og blegner dens blomster, 
ingen småpiger og svende de ønsker længer at nå den, 

— således pigen: urørt hun lever elsket af alle. 

Når det skændede legemes kyskhedsblomster er blegnet — 
svunden er svendenes lyst og alle småpigers glæde. 
Hymen osv. 



Svendene: 
Som den vildene ranke, der gror på skaldede marker, 
aldrig hæver sig op at fostre den saftige drue, 
men i sygnende vækst sig sniger hen over jorden — 
se, mod roden sig bojer igeji de smældende spidser! 
Ikke så ænser den bondemand den og hans plojende ungnød. 
Står den derimod brud i ælmetræernes favntag, 
o, så ænser den bondemand den og hans plojende ungnød, 
— således pigen: urørt, hun ældes uden at ænses. 
Men når i passende tid hun finder en passende mage, 
elskes af mandeu hun mer, forbandes af faderen mindre. 
Hymen osv. 



Digteren: ' 

Ikke kæmpe du længere, brud, mod sådan en brudgom! 
Sligt er slet ikke ret. Selv gav din fader dig til ham, 
selve din fader og moder, hvem pligten byder at lyde. 
Din er ikke din hele jomfrulighed, noget forældres, 
tredjedelen din fars og tredjedelen din moders, 
tredjedelen din egen. Bekæmp da ikke de tvende, 
dem, hvis ret over dig din brudgom fik med din medgift. 
Hymen, kom Hymenæus, o kom Hymenæus, o Hymen. 
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— 61. — 

Hoje Helikons herre, kom, 
kom, Uranias ætling, hid! 
du som røver til manden hans 
unge brud! Hymenæus, o 
Hymen, o Hymenæus! 

Krans dit hoved med blomster af 
yndig duftende majoran, 
tag det flammende slør og små 
safranfarvede tøfler på 
snehvidt skinnende fødder, 

stævnet frem i den glade dag, 
syng med os med din klingre røst 
bryllupssangene ! Kom, o kom! 
Takten træde du, fod på jord, 
fyrrefaklen i hænde! 

Ti for Manlius stander brud 
Vinia, skon som Idaliums 
dronning stod for Trojaneren — 
medens fuglene spår: så god 
som hun selv hendes lykke! — 

skon som myrten på enge med 
blomstertyngede kviste små, 
som dryaderne kåre sig 
til et legetoj, næret ved 
duggens drivende safter. 

Derfor boj dine Qed herhen! 
Il fra Helikons hoje top 
fra Aoniens grotter, hvor- 
over sprudler et kildevæld, 
iskold-klar Aganippe! 
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Husets frue du føre hjem, 
længselsfuld for sin unge mand! 
Flæt som vedbenden slynger sig 
tæt forviltret i træets løv, 
elskov i hendes tanker. 



Takten træde i, piger små, 
rene jomfruer, hvem engang 
samme skæbne er vis, træd takt! 
Synger: O Hymenæus, o 
Hymen, o Hymenæus! 

At han gladere iler hid, 
når han hører, at til hans kald 
stævne ham vore stemmer, den 
gode Venus' tjæner, den 
gode kærligheds stifter. 

Hvem blandt guder skal alle, som 
trofast elske hverandre, vel 
dyrke varmere, jordens bom 
ære hojere? Hymen, o 
Hymen, o Hymenæus! 



Dig med skælvende røst en far 
kalder for sine døtre, dig 
lytter brudgommen længselsfuld, 
spændt med spejdende blik, for dig 
løses pigernes bælte. 

Du den blomstrende pigelil 
fra den elskede moders skød 
kaster ind i den vilde mands 
favnetag! Hymenæus, o 
Hymen, o Hymenæus! 
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Venus skænker os uden dig 
ingen gaver, som kan bestå 
med anstændige navne, men 
med dig. Hvem turde måle sig 
med så mægtig en guddom? 

Uden dig føder intet hus 
b5rn, som gamle forældre kan 
trygt betro deres alder, men 
med dig. Hvem turde måle sig 
med så mægtig en guddom? 

Uden dig føder intet land, 
med din hellige pagt ukendt, 
grænsevogtende sonner, men 
med dig. Hvem turde måle sig 
med så mægtig en guddom? 

Åbner dorene, kom, kom, brud! 
, se, hvor faklerne ryster de 
fagert strålende manker, se! 



Om din kyskhed du hører på, 
græde må du, når du skal gå, 
vejen skal du dog træde! 

Græd ej længere, Vinia! 
Der er slet ingen fare for, 
at en skonnere pigelil 
nogensinde har set af hav 
solen rødmende rinde. 
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Som hos rigmanden liljen står 
skon i spraglede urtegård, 
er din skonhed, o Vinia! 
Men du tøver og dagen går! 
Frem stå bruden den unge! 



Frem du træde, du unge brud, 
om du synes, og hør vor sang! 
Se, hvor faklerne ryster de 
gyldenstrålende manker, se! 
Frem stå bruden den unge! 

Din mand er ikke fangen af 
fæle skøger, som lokker ham 
hen at stille en hæslig lyst 
fra dit dejlige unge bryst, 
fjærnt dit ensomme leje, 

men som vinranken inderlig 
klamrer sig til sit ælmetræ, 
vil han smyge sig i din favn. 
Men du tøver og dagen går! 
Frem stå bruden den unge! 

O, den liflige lyst, din mand 
nyder snart i den ilende 
nat, og midt i den klare dag 
liflig lyst — o, men dagen går! 
Frem stå bruden den unge! 

Flammesløret, se der, se der! 
Svinger faklerne, drenge, sving! 
Synger alle i takt stem i! 
Hymen, o Hymenæus, o 
Hymen, o Hymenæus! 
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Gamle, lystige feskennin, 
lad 08 høre dit djærve grin! 
Op med nødderne, konkubin! 
Ser du ikke, din kærlighed 
længst har fået sin afsked. 

Kast, elendige, nødder i 

grams til drengene. Længe nok 

har du leget med nødder. Nu 

lyder alle Talasius. 

Op med nødderne, slyngel! 

Nylig grisede borster små 
dine læber, men inden kort 
tar den grumme barber dem bort. 
O, elendige, stakkels du! 
Op med nødderne, slyngel! 

Salveduftende ægtemand, 
nødig holder du dig vel fra 
slige gronheder? Gor det dog! 
Hymen, o Hymenæus, o 
Hymen, o Hymenæus! 

For — i mangel af bedre — var 
sådant lovligt: en ægtemand 
har ej ganske den samme lov. 
Hymen osv. 

Men. du dejlige, heller ej 
må du nægte din mand en gunst! 
Om han søgte den andensteds? 
Hymen osv. 

Se din herres og husbonds hjem: 
mægtig, prægtig sig rejsende, 
lyder, frue, dit mindste bud — 
Hymen osv. 
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til dit hoved af alderdom 
går så sagtelig nik i nik, 
nik til alle og nik til alt. 
Hymen osv. 

Før de signede fødder små 
over tærskelen lykkelig 
under glattede stolpers karm! 
Hymen osv. 

Se din brudgom derinde, se, 
strakt på purpurne puders pragt! 
lutter længsel han er for dig. 
Hymen osv. 

I sit inderste han for dig, 
ikke mindre end du for ham, 
brænder, dybere nede dulgt! 
Hymen osv. 

Brudefører, lad pigen gå, 
slip den dejlige, lille arm! 
Nu går bruden i brudehus! 
Hymen osv. 

Hdj ærbare matroner, hvis 
troskab prises af gamle mænd, 
bringer bruden i brudehus! 
Hymen osv. 

Brudgom, nu har du lov. kom frem! 
Bruden vænter i brudehus, 
skon og skær som en lille blomst, 
hvid som liliens lyse lød, 

rød som blussende valmu. 

5 
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Dog — forbande mig Juppiter, 
om du ikke er nok så skon, 
om den nådige Venus har 
nægtet dig sine gaver — men 
dagen går, du må ile! 



Ah, der har vi ham alt, ret så! 
Længe tøver du ej* Så gid 
Venus glæde dig nåderig! 
Åbenbar er din længsel og 
mandens ærlige elskov. 

Ørkensandenes tal med samt 
nattens funklende stjæmers tal 
tælles lettere, lover jeg, 
end det lykkes at tælle jer 
tusendfoldige lykke. 

Nyd jer kærlighedslykke — snart 
kommer hornene. Ikke bor 
sådant ældgammelt navn dø ud, 
men forplantes med friske skud 
gennem skiftende slægter. 

Gid en lille Torquatus snart 
strækker frem fra sin moders skød 
bitte, buttede hænder små, 
smiler sødt til sin egen far 
fra de truttende læber. 



Gid han ligne sin kære far, 
let at kende for fremmede, 
som endnu ikke så ham for. 
Vidne bære hans ansigtstræk 
hojt om moderens kyskhed. 
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Stolt som Penelopeias son, 
som Telemachus bar sin mors 
ubesmittede navn, så vil 
hæder følge hans navn og byrd 
fra hans herlige moder. 

Lak så doren, i piger små, 
leget har vi alt længe nok! 
Brave brudefolk, gor jer pligt, 
nyd jer blomstrende ungdomskraft! 
Lev, lev lykkelig længe. 



ni. Blandede digte. 

— 9. — 

Ak, Veranius, kær for alle kære 

venner, kærere selv end 17000, 

er du virkelig kommen hjem igen til 

din bedagede mor, de brave brødre? 

Kære, ja du er kommen! Herligt budskab! 

Snart jeg kommer og hører om de Spaniers 

land, bedrifter og folk (du glemmer intet!) 

alt imedens jeg om din hals, den søde, 

lægger armene, kysser mund og ojne. 

Jeg gad spørge jer, alle glade sjæle, 

er der nogen så glad, så glad, som jeg er? 

— 27. — 

Skænk Falerneren af det ældste mærke, 
skænk den stærkere i mit bæger, slave! 
— som Postumia, drikkelagets dronning, 
byder, fuldere end den fulde drue. 
Rejs ad helvede til med vandet, vinens 
arvefjende og pest, til mådeholdets 
mænd! Her drikker vi Bacchus* rene drue. 
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— 45. — 

På Septimius' skød hans Acme sidder. 
„O, min elskede, som jeg nu dig elsker, 
vil jeg elske dig alle dage, mer end 
nogensinde en ærlig elsker elsked. 
Hvis jeg svigtede dig, så gid i Indien, 
gid i Libyen da jeg måtte møde 
ene orkenens gyldenblanke løve!^ 

Talt. Da hoppede Amor om fra venstre 
og fra hojre sit bifald nådig tilnøs. 

Acme bojede svagt det skonne hoved, 

og på ynglingens elskovsdrukne ojne 

med sin rødmende mund et kys hun trykked: 

„Ja, mit elskede liv, min Septimillus! 

ja, så sandt som en endnu storre elskov 

blusser her i mit bløde hjærte, vil vi 

altid tjæne alene denne herre !^ 

Talt. Da hoppede Amor om fra venstre 
og fra hojre sit bifald nådig tilnøs. 

Siden varselet dem om lykke spade, 
elsker Acme sin ven, og han sin Acme, 
selv for Syriens og Britanniens skatte 
ikke byttede han sin Acme — stakkel! 
og den trofaste lille pige sætter 
i Septimius al sin lyst og længsel. 
Aldrig så du på jord en storre lykke, 
signet skonnere af den gode Venus. 

— 46. — 
Våren. bringer igen de lune lufte, 
jævndøgnsstormenes buldren tier stille 
for Zefyrernes milde, blide ånde. 
Bort fra Frygiens sletter, fra Nikæas 
yppig glødende marker, bort CatuUus, 
flyv til Asiens store, stolte stæder! 
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Rejselængselen i mit hjærte banker, 
glæden giver de lette fødder vinger. 
Far da vel, kammerater, kære venner! 
Sammen drog vi af land — de vidtforrejste 
bærer atter de skilte veje hjemad. 

- 31. — 

Hil, Sirmio, blandt alle halvør, alle ør, 
som i det store hav, som i de stille sør 
Neptunus tar i favn, du lille perle klar! 
Hvor glad, hvor gæme bliver jeg dig atter var! 
Og kan jeg tro mig selv? Bithyniens flade strand 
har jeg forladt, ser frelst igen mit fædreland! 
Å, hvad er sødt som svundne sorger? af vort sind 
al tyngsel falder, i vort hjem vi drager ind, 
Af §ærne rejser træt og alt, hvad vi har lidt, 
vi finder hvilen i den seng, vi længtes tit. 
Stor var vor sorg og savn, det ene lonner dem. 
Hil, skonne Sirmio, din herre kommer hjem! 
Glæd dig, plask muntert, bølger i det klare vand! 
Ti nu skal juble i mit hjem, hvad juble kan. 

— 10. — 

Varus førte mig i en ledig time 
hen fra torvet at se hans små veninde, 
ret en helvedes lille taske, vittig, 
vakker, spøgefuld — som jeg fik at føle. 
Der vi snakkede løst og fast, blandt andet 
om Bithynien og bithynske forhold: 
„Hvordan står det sig der? du har vel samlet, 
kan jeg vide, en grumme hoben penge?" 
Her jeg svarede, som var sandt, at nu skal 
hværken prætoren eller hans kohorte 
vende federe hjem, end de er komne, 
sær når prætoren er en ærkesnyder 
og ej bryder en dojt sig om kohorten. 
„Nå, men bærere har du sikkert købt dig, 
da det netop er der, at slagsen findes, 
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til din bærestol?" Her jeg gærne vilde 
gi' partiet som pæne mand og svarer: 
„Slet så kummerligt står det dog ej med mig, 
at jeg ikke, fordi provinsen snød mig, 
kunde købe mig otte slanke slaver." 
(Hverken her eller der jeg havde nogen 
til at læsse min stakkels, gamle sofa 
med de knækkede bene på sin nakke.) 
Så begynder hun som en rigtig taske: 
„Å, men kære Catul, hvor det var yndigt! 
Lån mig dem, for jeg skulde netop gærne 
bæres hen til Serapis!" — „Hm, så sagte! 
Når jeg sagde, at jeg var ejermanden, 
har jeg vist husket fejl, for det er Cinna. 
Gaius Cinna, min gode ven, har købt dem. 
Men om hans eller mit, det siger intet: 
jeg kan bruge dem, som om de var mine." 
Ser man ret for en styg, uartig pige, 
som ej giver mig lov — at huske dårlig! 

- 36. — 

Blanke blade, begjort med heltedigte 
af Volusius, løs min piges løfte ! 
ti hun lovede Venus og Cupido, 
at, hvis jeg vilde komme snart tilbage 
og ej svinge de skarpe jamber mere, 
skulde helvedestræets skumle flamme, 
ildens haltende gud til ære, æde 
verdens sletteste digters værste værker. 
Og i hin hendes skænk til hoje guder 
så en yndelig spas den slemme pige. 
Du som fødtes af havets vinblå vover, 
som Idaliums rene bjærg beskytter, 
Ancon, Uriums havn, sivkranste Knidus, 
Golgi samt Amathus og Epidamnus, 
Adriaternes bod, hør os, gudinde! 
Tag vor gave, og regn os den til gode, 
hvis du finder vor spøg din ynde værdig! 
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Kom imidlertid fort på bålet med jer, 
af Volusius* plumpe råhed fyldte, 
blanke blade, begjort med heltedigte! 

— 39. — 

De nydeligste tænder har Egnatius, 

og overalt han ler- Når taleren til gråd 

for en uskyldigs sag har retten rørt — han ler. 

Når der er sorg om båren, når en stakkels mor 

begræder sonneløs sin eneste — han ler. 

Hvad der end er, hvor han end er, hvad han har for: 

altid han ler, det er en sygdom, som han har, 

ej sønderlig beleven eller elegant. 

Og derfor, brave ven, så hør et velment råd! 

Selv hvis du Romer var, Sabiner, Tiburtin, 

en mæsket Umbrer, en forspist Etrusker, var 

en Lanuviner, sort med hvide tænder, var 

en Transpadaner (for at feje for mig selv), 

en ligemeget hvad, som børster tænder rent, 

så jeg dog nødig denne grinen overalt: 

så fjottet som et fjottet grin er ingenting. 

Du er nu Keltiber. I Keltiberien 

har man for skik at børste tænder i det vand, 

man nylig lod, til kødet bliver blodigrødt. 

Jo mer polerte derfor dine tænder er, 

des mere, ser man, nød du af den ædle saft. 

— 44. — 

Min tiburtinske, om man vil: sabinske gård! 

(ti de, der nødig krænke deres ven Catul, 

forsikrer, at du er i Tibur, andre vil 

med vold og magt dig kalde en Sabinergård). 

Sabinske altså (bedre tiburtinske) gård, 

med glæde var jeg i din nære villa nys 

og jog P^ flug^ 6^ slemme hoste, som min bug 

på halsen havde sendt mig, ikke uforskyldt. 

Mig lysted næmlig nys hos Sestius en flot 

diner, men for at blive bedt jeg måtte forst 
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ha* læst hans forsvarstale imod Antius, 

så ferskt og flovt og vandet et produkt, 

at jeg fik snue, og en hæftig hoste har 

mig gennemrusket, til jeg tyde i din favn 

og blev kurert ved driverliv og nældefrø. 

Helbredet sender jeg dig nu min bedste tak, 

fordi du nådig straffed ej min svare synd. 

Og, skulde jeg få fat på mer af samme slags, 

så gid dets vandethed — jeg ber om skånsel ej — 

må slå med snue — ikke mig, men Sestius, 

som ber mig, bare når jeg har hans bøger læst. 

— 49. — 

Mest veltalende mellem Romas sonner, 
Marcus TuUius, mellem dem, der leve, 
dem, der levede, dem, der leve skulle — 
dig sin varmeste tak CatuUus sender, 
dig. den ypperste, der en sag kan føre, 
jeg den usleste, der et digt kan gore. 

- 42. - 

Saml jer, hendekasyllaber, hvor mange, 

hvor i verden i er, træd an til hobe! 

Denne snavsede tøs gor lojer med mig. 

Bogen, siger hun, eders egen lille, 

gir hun ikke igen. Skal dette tåles? 

Efter hende og kræv mig den tilbage! 

Hvem jeg mener? Så hør. Så snart i ojner 

en, der svanser afsted med knejpelader, 

hæslig grinende som en gallisk køter, 

slut så kredsen og kræv os vort tilbage: 

„Skidne tojte herud med vor noterbog! 

Op med noterne, nå da, skidne tojte!" 

Du vil blæse os — — „O, dit skam, din skøge! 

— eller værre endnu, om i formår det. 

Tro dog endelig ikke, at det nytter! 

Og i brøler i kor af fulde lunger: 

^Skidne tojte, herud med vor noterbog! 
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Op med noterne, nå da, skidne tojte!** 
Batter ikke. Hun rører ej en mine. 
Vel, så prøver vi i en anden tonart, 
mulig kunde vi så få bedre lykke! 
Om ej ellers, hun må dog sikkert rødme, 
når i bjæffer med frække hundes halsen: 
„Kyske, dydige mø, o giv os bogen!" 

— 38. — 

Cornificius, det er ilde med mig, 
slet, ved Herkules, med din ven Catullus, 
værre bliver det for hver dag og time. 
Ven, som skulde mig trøste — o, en ringe, 
ingen vanskelig ting! — hvor er du henne? 
Jeg er inderlig vred. Er dette venskab? 
Blot et trøstende ord, som selv du synes, 
som Simonides' tåredigte sorgfuldt. 



Middelalderens vandrende spillenfiænd i Norden 
og deres visesang. 

Af 
Axel Olrik. 



I^porsmålet, hvem der har fræmbragt de forste nordiske 
folkeviser, har hidtil hvilet i dunkelhed; nylig har docent 
H. Schuck i Upsala (i Svensk Literaturhistoria, Stockh. 
1885 s. 111—113) fræmsat den tanke, at Tysklands ballade- 
digtning overførtes til Danmark af omvandrende „spil- 
månner", der, oprindelig fremmede, snart vandt tilgang af 
nordboer. Det er de i vor middelalder så ofte nævnte 
legere (isl. leikarar), han tillægger denne betydning. Fra 
det 12te århundrede og hele middelalderen igennem traf 
man dem ofte i Danmark og Sverig, under tiden også i 
Norge, vandrende om med deres fedel, gige eller pibe. 
Men inden vi afhandler, hvad forhold de står i til vore 
folkeviser, skal her gores nojere rede for deres færd og 
datidens omdomme om dem. 

Forste gang*) vi møder legeme, er ved Svend Grades 



^) Nogen vil måske finde et tidligere eksempel i 8akses fortælling 
om den mand, der ved sit tryllende harpespil fik kong Erik 
ejegod til i raseri at dræbe fire af sine egne liirdmænd. Men 
at vi her har en vandrende leger, er der intet, som tyder på; 
desuden passer skildringen ikke til legemes hokuspokus og 
klingklang, men minder stærkt om folkevisernes runeslæt (Dan- 
marks gi. folkeviser nr. 34 og 40 Dis). Sakses ord s. 607«—" 
synes mig omskrivning af folkevisevers, men det øvrige af for- 
tællingen ikke. 
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hof, omtrent 1150. Skjalden Einar Skulason foredrog for 
kongen et lovkvad, men fik ikke nogen gave derfor; „Dan- 
marks herre sætter mer pris på fedler og piber; sommer 
det sig en konge?" klager den krænkede skjald (Knytlinga 
saga, k. 108). Da han kom tilbage til Norge (eller måske 
for han rejste), så han igen en af disse spillemænd; til 
kong Sigurd Munds hof (f 1155) bragtes bunden en leger 
med en fedel, han nævnte sig Jarlmann og havde stjålet et 
kid fra en bonde i Vigen. Kongen lod ham piske med ris, 
og Einar morede hirden med et vers derom: „Kæppen 
svinges over den bundne fyr; legeren klager sig, mens riset 
synger messesang på hans ryg."^) — En menneskealder 
senere viser et par legere deres kunster ved den norske 
konges hof, nemlig hos Magnus Erlingson; men skjalden 
Måne spotter dem endnu mere, hans vers derom lyder 
således: „Den snu fyr kommer med sin gige og pibe; hvad 
skal vi med det pak her? han ter sig jo som vanvittig. 
Topmålt gogl, han lader folk se en rød tæve springe 
over en kæp; man skulde ikke bryde sig om det skidt. 
Gigen toner, mens de blege legere går omkring og tager 
deres piber fræm; de viser den værste galskab, se hvor 
fjollet han drejer ojnene, han der støder i trompeten, man 
kan ret se den forvredne kæft og de oppustede kinder." 
Da blev der en skraldende latter, siger sagaen^), og hird- 
mændene slog kreds om legerne og kvad versene og gentog 
i et væk „kæft og oppustede kinder"; legerne syntes, de 
var kommet som i en bremserede, og skyndte sig ud af 
hallen. 

Ved det 12te århundreds slut havde legerne også vundet 
plads i sagndigtningen, hvor kæmpen Starkad optrådte som 



') Morkinskinna 227, Corpus Poet. II. 277, 601. Vigfiissons læse- 
måde på sidstnævnte sted song leikari lengi lima bardan 
prima kan måske støttes ved dansk at synge en vise = at få 
bank (i skuespillet De mundo et paupere, D. Saml. VI 203^% 
206^). — Prosatortællingen taler om to legere (for det de 
plejede at være flere sammen) og tror, at skjalden var deres 
„fælle^^ og ven! (måske en senere tids forhold). 

2) Fms. Vin 207-8. 
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deres uforsonlige Qende. Både Snorre og Sakse kender 
sagnet om kong Huglek i Upsal, der brød sig mer om legere 
end om kæmper^), hvorfor Starkad let overvandt ham; Sakse 
mælder også, at alle de af kongens goglere, han kunde få 
fat på, lod han „miste huden". Senere, fortæller Sakse, 
kommer Starkad til Lejre for at revse konglngild for hans 
tyske overdådighed; dronningen lader da „for at behage og 
ære sin gæst" blæse på flojte under måltidet: vred kaster 
Starkad den knokkel, han har gnavet ren, på piberens 
oppustede kinder, så han „skreg lige så hojt, som han for 
spilledel«) 

Særlig synes legeme at have haft tilhold i Sverig. Sagnet 
om Huglek i Upsal tyder derpå. Snorre Sturlesen, der selv 
har været i Sverig, skildrer bordmusikken ved det svenske 
hof^. Sakse ved, at legeme søgte til „ved blottiden i Upsal" 
(d. e. ved Distingsmarkedet) ; aflede derved lader han Starkad 
forlade Sverige). Altså hørte den gang legemes springen og 
spil til ved markedet, ligesom i 16de århundred skolekome- 
dierne. — Også de ældste svenske kildeskrifter nævner legerne, 
t)en sum mæt) gigbu gangar allær mæt) fit)lu far allær bambu, 
siger Ældre Vestgøtalov (c. 1225); „vorder leger banket, 
skal det ikke bødes" (dette oplyses godt af de med- 
delte Starkad-sagn og af en dansk folkevise, jeg snart skal 
nævne); bliver leger såret, får han i bøde en kvie, hvis han 
med nysmurte sko på kan holde den ved halen. Østgøta- 
loven fastsætter samme bod til arvingen, om legeren dræbes. 



^) hann hafdi mjok i hird sinni allskonar leikara, harpara ok 
gigjara ok fidlara, Heimskringla IS'*; . . . neminem ex honestis 
liberalitate proseqni solitus, circa mimos et joculatores mani- 
ficentiæ studiis uti consvevit, Saxo 279. 

•) Saxo 301—2. Skont han siger: in ampliorem histrionis sug- 
gillationem mox citandnm [hujusmodi, brdsik.] carmen snbtexoit, 
findes i digtet s. 303—14 intet særligt om spillemanden, og der har 
heller næppe været ftoget oldkvad ont> ham, (Anderledes P. E. MQUer 
i noterne,) 

') Heimskringla 316** f6ra iim leikarar med hdrpur ok gigjnr ok 
songtél. 

^) qnod apud Upsalam sacrificionun tempore constitutos effemi- 
natos corporum motus scenicosqne mimoram plausos ae mollia 
nolaram crepitacula fastidiret, Saxo 278. 
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Nu har vi samlet, hvad der domtes om legeme i det 
forste hundredår, de færdedes i norden, 1150 — 1250. Vi 
kan nu se at besvare to sporsmål, der er vigtige for vise- 
sangen: var legeme nordboer eller udlændinge? og 
det andet: sang legeme eller spillede de kun? De 
Sjrnes rent fremmede; Måne skildrer dem som de lojerligste 
skabninger af fagter og udseende, som vildmænd; Ejnar 
bruger ordene illa kristinn, „ikke rigtig kristenmand "*, 
om en leger. End tydeligere ses det af deres retslige stil- 
ling; de er næsten retsløse: „som en hudstrøgen trælkvinde*'; 
samme udtryk bruger loven om galninge. De stod i „ret^ 
(d. e. mandebod) langt under en indfødt landstryger, „der 
bærer pigkæp og skål", ja under en svensk træl; ti for 
bægge disse bødtes 3 mark, som for trællen også kunde ud- 
redes med fire øksne; legeren fik i bedste fald en okse 
— og spot i hvert fald. 

At legeme sang, synes forudsat af dem, der oversætter 
isl. songtél (og songfæri) ved „instrument til at akkom- 
pagnere sang^. Men denne forståelse er næppe sprogrigtig; 
rent bortset fra det tvetydige i at oversætte t61, redskab, 
ved instrument, så må „sang-redskab" være „redskab, der 
sjmger" og ikke „redskab [— instrument!], hvorpå man ak- 
kompagnerer den, der synger". Vildfarelsen er kommen af, 
at man har oversat songr ved „sang^, mens det har mange 
andre betydninger (bl. a. klokkeklang), og om strengelegen 
bruges synge af den fornævnte skjald Måne (gigjan syngr^)). 
-— Et bevis for, at legerne sang, mangler altså; og at det 
slet ikke nævnes i alle de fræmførte vidnesbyrd, giver stærk 
formodning om, at det slet ikke eller kun såre ringe har 
været tilfældet; navnlig må jeg fræmhæve, at hvis Sakse 
havde vidst, at de sang, havde han omtalt det, da legerne 
ofte giver ham anledning til omstændelige udmalinger.'^) — 



') Om leikarasongr, der skal findes i Måriusaga, betyder 

„legeres strengespil", ved jeg ikke. 
*^) Til de nævnte steder kan fojes instmmenterne s. 111. — For 

sikkerheds skyld siger jeg, at Sakse ikke taler om sang s. 301 : 

nec tibiæ nec gu læ lenimento, som han straks forklarer aurium 

aut epuli blandimentis. 
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Schiick søger et bevis ved at medregne den saksiske sanger 
Sivard, der nævnes 1130, til „dylika upptågsmakare och 
kringresande sångare". Men denne var for det forste ikke 
omstrejfende, da han stadig var hos Magnus, nemlig al den 
tid de sammensvorne lagde planer op og sikkert rum tid 
for, og ojensynlig var en meget betroet mand. For det 
andet var han slet ikke sanger af levevej, men „af idræt" 
(arte cantatorem), derimod var hans stilling at være satelles, 
hirdmand (eller måske == pugil, stridsmand); som sådan 
bærer han brynje (medens legeme var så dårlig holdte, at 
de — som vi straks skal se — var glade, når de kunde få 
nogle aflagte kvindeklæder). Og endelig en sydlandsk 
gogler blandt Magnus den stærkes folk! meget lidt rimeligt. 

Forste gang en leger siges at synge, er i Didreks saga 
fra 13de århundreds midte. Isung kommer til kong Osantrix; 
den udmærkede gogler bliver vel modtagen, og man spor 
ham, hvad han kan spille. „Lidet leges der i Vilkinaland,** 
svarer han, „som jeg ikke kan lege bedre end andre. Jeg 
kan kvæde ^), jeg kan slå harpe og stryge fedel og gige 
og alskens strængeleg." Han får da en harpe og slår, så 
de aldrig har hørt det bedre, hans bjørn „leger og hopper 
derefter". — Biskop Lavrents på Hole (1322—31) kaldte det 
leikaraskapr at synge kirkesang flerstemmig; ordet be- 
tyder dog ikke blot „legeres skik", men snarere „lapseri" '-^). 

I løbet af det 13de århundred synes legemes anseelse 
stærkt steget. Yngre Vestgøtalov optager ikke de ned- 
værdigende bestemmelser, og af de andre landsdeles love 
fra denne tid har kun Østgøtaloven dem. Legere blev en 
fuldstændig nødvendighed ved hoffet; den ældste svenske 
rimkrønike^) mælder: i kong Birgers bryllupstog 1298 hørte 
man „lekara: pipara, bombara ok trumpara"; ved hertug 
Valdemars bryllup 1302 fik legeme dyre gaver, heste, klæder 



^) l>idreks saga k. 142. Ordene ek kann qveda beror måske 
på sagaforfatterens tyske hjæmmelsmand. Karlamagnussaga 
472 og Saxo 111, hvor samme instrumenter opregnes i samme 
orden, omtales sang ikke. 

*) På Skålholt-kirkemødet 1350: lapseri i klædedragt. 

••*) V. 1388-91, 1402-3; 1828—31; 2190, 2194; 3585—9. 
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Og Sølv „swa at the foro blide hem til landa"" ; Erik Men ved 
korn 1304 til kongemødet i Fagradal med pibere, tromme- 
slagere og trompetere ridende for sig, og legeme blev godt 
lonnede; ved hertugernes bryllup i Oslo 1812 varder kommet 
pibere „fra mange lande", 

man gaff them gotz meth badhum handom, 
klæder ok ørss gaff man them, 
swa at the foro alle rike heem. 

Schiick mener, disse legere nok kan have været svenske; 
men udtrykket fara heem til landa findes gentagne gange i 
rimkrøniken (v. 3429, 4206) om lejede tyske krigeres hjæm- 
sendelse, men såvidt jeg ved, aldrig om svenskeres rejse. — 
Foruden til fyrstelige bryllupper, kom legeme også til andre 
folks; et ofte forekommende folkevisevers ^) siger: 

så førte de den unge brud 
i herre [Nilus] gård, 
det hvide sølv og det røde guld 
var ikke for legeme spart. 

På Magnus Smeks tid plejede bruden at give sine pige- 
klæder til legeme; men kongen forbød det i sin landslov; 
ligeledes forbød han, at nogen måtte sende sine legere til 
bryllup „efter Ion". Heraf ser vi, at mange holdt stadige 
legere. Det samtidige skrift Konungastyrilse giver konger 
og hovdinger den forskrift at have legere og sangere, 
der kan underholde dem under måltidet*). Dette er det 
forste sikre eksempel på, at sang sættes i for- 
bindelse med legeme. Fra 15de århundred stammer 
et loftbilled i en uplandsk kirke, hvor en narreklædt leger 
synger og spiller på sitter^). På Peder Palladius tid kom 
der pibere til bøndernes bryllup og gæstebud, som bl. a. 
sang helgenviser (Visitatsbog 79). Lidt ældre er vel en 

') Danmarks gi. folkeviser 1 A^; 130 A19; 2093 ; 234 B7 Ce D« jf. A.; 

259 Fbs; 281 A4; o. fl. 
2) Afvigende fra forfatterens latinske forbilled ; se SSderwall: studier 

ofver Konunga-Styrelsen, s. 18. 
») Afbildet i Hildebrand: Sveriges medeltid I 464. 
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skæmtevise om to tyve; den ene går i stuen og synger for 
folkene, mens den anden stjæler på loft, i bur og i stald O- 
En anden skæmtevise, hvis ældste optegnelse er fra c 1580, 
viser, at legerne ofte var indfødte: Nis Bosen solgte sin 
eneste ko og købte fedel, så lakked han til barselhus med 
fedlen på ryggen; han vil ha penge på forhånd, så bliver 
han banket og må skynde sig hjæm uden andet end fedel- 
posen*). At legerne i Stokholm i begyndelsen af 16de år- 
hundred var svenske, kan måske sluttes af, ai der 1516 
nævnes „stadens tyska trumpeslagare^, mens man ellers blot 
siger „hr. Svantes lekara**, „hr. Stens pipare, bombeslagare 
och tymblare", „två stadens lekara", „gillets [helliga lekama 
gilles] lekare"; den sidste hed på den tid Erik og var altså 
svensk, men var ikke meget anset, da han deltog i opvart- 
ningen ^). Samtidig synes der at have været danske sangere 
i København, skont man ved hoffet foretrak tyske sangere 
og trompetere*). 

Således har vi fulgt legerne et stykke fræm i tiden, fra 
da de endnu ved år 1300 var flygtig gæstende udlændinge, 
til de ved år 1500 for storste delen var landets egne born 
og — hvor lidt ansete de så var — blandt bærerne af 
folkets rige viseejendom. 



^) Tang Kristensen II nr. 8, dansk, svensk, norsk, islandsk (op- 
tegnet i 17de krh,a slut). 

') T. K. II 94. — Denne adfærd med legeren var endda lovlig 
tilladt, da Vestgøtalovens lekararæt er optaget i flere danske 
lovh&ndskrifter fi:a 15de og 16de årh. (Kofoed Anker: lovhistorie 
1617). 

') Om Murherg forstår ordet onuig rigtig. Sv. akad. handl. II 
244, 261. 

*) Allen: nord. rigers hist. II 213, 227; 202. Jf. Olaus Magnus 
s. 523: „De dygtigste mestere [til hlæseinstrumenter] er dog 
udlændinge, der drager til Norden for at vinde Ion; den får de 
også i rigeligt mål og nyder gæstfrihed af indhyggeme, især 
af fyrsterne, for at trompeternes klang kan opmuntre ryttere 
og heste." 
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Lad os DU foreløbig lade alt det fræmførte hvile; lad 
os mod al sandsynlighed forestille os, at legeme i 12te år- 
hundred også var sangere og til dels indfødte, — og lad os 
så ud fra folkeviserne se, om legeme kan have været deres 
forfattere og overleverere. — Legeme hørte med til bryl- 
lupper, lærer mange folkeviser os; men ingen bryder sig om 
at udmale det nærmere. Et par skæmteviser, folkedigtningens 
yngste skud i middelalderen, gor legemes liv til deres æmne; 
men det er bondegården og ikke borgen, der er deres skueplads. 
Kun i indvandrede viser nævnes legeme mere : „Den talende 
strængeleg** nævner fidlere^ der kommer til bryllup og hvis 
strængeleg åbenbarer det skjulte søstermord; visen er kom- 
met fra England^). Vore Didriksviser og Niebelungenviser 
(DgF 5, 7, 8) nævner Falkvor spillemand med fedel og bue i 
sit skjold; men han er ved selve sit tilnavn betegnet som 
fræmmed: ordet spillemand findes ellers ikke i gamle vise- 
optegnelser og ikke i vore middelalderlige skrifter, men 
forst i 16de århundred (Hvessinge gildeskrå); det må i 
middelalderen have fræmkaldt forestillingen om en tysker 
— lige så afgorende, som ordet pikkelhue nu gor det. End- 
videre kan mindes om den fornævnte fortælling i Didreks- 
saga, som er grundet på tyske folkeviser. At spillemændene 
i udlandet stod i så nært forhold til digtningen, har sat 
sine mærker ikke blot i deres egen litteratur, men endog i 
de til Norden indvandrede viser; men den ægte nordiske 
digtverden har ingen plads eller brug for dem. Men havde 
legeme haft noget med vore viser tit gore, skulde de nok 
bære vidne derom; sang eller spil nævnes ofte nok, men 
det er riddere og møer, der kvæder eller slår harpe; man 



') DgF 95. Ny danske og svenske optegnelser har ordet spille- 
mand; engelsk E F fiddler (C D harper), fidleren er det nok, 
der ligger til grund for isl. bidillinn, d. D, n. AB, sv. B: fiskere, 
færeiske: vaUarar. — I en anden vise „brud ikke mø" (DgF 
274) røber legeren, at bruden er ombyttet med en anden (de 
nynordiske optegnelser lader — vel under påvirkning ai' „den 
talende strængeleg" — spillemandens harpe eller pibe gore 
det). Hele visen og dette træk med har vist samme hjæmsted 
som forrige vise, om det end mangler i de foreliggende skotske 
optegnelser af DgF 274. 

6 
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hører også gærne til kvæmpigens, skinderdatterens eller 
krybskyttens sang; nogen særlig . spillemand eller sanger 
kendes ikke, end ikke i kongens gård. — Ikke alene på 
sangerne er der væsenlig forskel, men også på foredrags- 
måden. Sydens spillemænd ledsagede deres sang med 
strængespiP); det samme gjorde legeme i norden, som vi 
lærer af billedet i Hergeberga kirke. Folkeviserne blev 
derimod aldrig ledsagede af musik, hvad vi kan slutte af 
den mængde steder, hvor sang nævnes, altid uden spil, og 
hvor harpespil nævnes, altid uden sang. Her viser legeren 
sin sydlandske oprindelse; når visen „kvædes" uden musik 
til, da er det nedarvet fra den gamle nordiske digtning, — 
medens brugen af den til dans er lært af fræmmede. — 
Dansevisen spiller stor rolle i middelalderens digtning. 
Mange af folkeviserne giver sig ved deres omkvæd til kende 
som danseviser, allesammen kan de have været det, lige- 
som alle er det paa Færøerne; derpå tyder også det 
islandske ord for folkevise, danø, der endogså bruges om 
spottevers i folkeviseform. Men til dansevisen står legeren 
slet ikke i forhold; den kvædes af en blandt de dansende, 
gærne en mø, når ellers svendene danser, og undertiden en 
svend, når møerne danser^); at legeme skulde deltage i 
dansen, mangler ikke blot hjæmmel i alle tyske og nordiske 
digtninges skildring af dansen; men det er i sig selv vel 
utænkeligt, at en velbyrdig svend eller mø vilde træde 
dansen ved legerens hånd. Man vilde måske tænke, at 
legeme var de egenlige digtere af viseme; men hjæmmel 
herfor mangler helt; det er langt naturligere, at den, der 
„lagde ^' visen, var en af dem, der plejede at kvæde i dansen; 
et tysk digt lader udtrykkelig møeme i kongsgården synge 
„en ny sang", som dronningen har digtet^). At digteren 



O A. Schulz: das hofische leben zur zeit der miimesinger, I 441 

note 2; musik til danseviser s. 427 note 3. 
'') En mø kvæder for svende, DgF 126, 129, (202), 232, 240 B 11, 

261; en svend for møer, DgF 283; en svend for svende, 147; 

en mø for møer, DgF 121; en mø for svende og møer, DgF 

39, 46. 
^) Lahcelot, anført i Hof. Leben, I 427, hvor der desuden siges 
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ofte yar en ung srend, der tjænte til hove, eller lignende, 
synes fræmgå af en del viser, hvor sangeren nævner sig 
selv^); dertil slutter sig mange viser, hvor omkvædet lige 
så vel gælder sangeren som en af visens personer. Sjældnere 
tder den kvædende mø i forste person (DgF 239, 55 A B; 
måske også runehåndskriftets visebmdstjkke). Alle disse 
spor peger bort fra legeme som visernes sangere og digtere, 
og ikke et eneste til. Visenie selv taler endnu mere end 
de historiske vidnesbyrd mod, at spilmånner skulde have 
grundlagt den nordiske „ balladedigtning**. 

Det er ikke min mening at nægte den indflydelse, Tysk- 
lands digtning og sangere har haft på skabelsen af den 
nordiske folkevise; men at det ikke gJlr an uden videre at 
overføre Sydens forhold på Norden, tror jeg at have vist. 
Indførelsen af fræmmede viser kan ikke tilskrives ,,legerne*\ 
men vel de fra dem forskellige „tyske sangere**, der vandt 
plads i nordiske kongers følge, måvske ligestillede med hird- 
mænd. Sangeren Sivard hos Magnus den stærke er den 
tidligst kendte; lignende stilling havde vel den cantor Oer- 
manicus, der var med ved gildet i Roskilde 1157 og på 
Svends opfordring sang, men sang en skæmtevise om ham*). 
Disse sangere er ojensynlig blevne agtede raeget mer end 
legeme, og de er blevne modtagne selv hos forkæmperne 
for det ganjle kæmpeliv, som Magnus den stærke; men det 
var jo også netop „kæmpevisen", de indførte. Selv gamle 
Sakse, der ikke kan finde skældsord nok mod legeme, om- 
taler sangerne med kendelig velvilje, — og måske man i 
hans digte kan finde påvirkning af middelalderlige viser. — 
At disse fræmmede har indført visesangen i Danmark, synes 



(uden at hjæmmel anføres); at mange danseviser var digtede 

af minnesangere. 
^) Sædvanlig, hvor sangeren er biperson (DgF 24), eller hvor han 

træder i skygge for et overnaturligt væsen (DgF 46, DvSrga- 

moy IV), eller også i stærkt lyriske elskovsviser (DgF 68, 

283, 284). 
O Saxo 722. At Svend opfordrede ham til at synge, synes mig 

ligge i sammenhængen, navnlig i at iabuiato non suppeUnte 

må henføres til Svend. I hvis tjæneste sangeren har været, 

ses derimod ikke. 
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ret rimeligt; men at de har fræmbragt de forste nordiske 
folkeviser, er ikke derfor sagt. Er folkevisen fra forst 
dansevise, kræver den en hel flok, der har lært sang og 
dansetrin i udlandet og så overfører det til deres hjæmland; 
der var lejlighed nok til at lære det ved de hyppige besøg, 
som danske kongsæmner ved midten af 12te århundred 
gjorde i Tyskland. Ved denne oprindelse fra kongens følge 
forklares lettest den store rolle, kongsgården og kongens 
nhovmænd'' spiller i vor visedigtning. 



Om Lacuneme i Plautus' Cistellaria. 

J. L. Ussing. 



rlautus' Cistellaria er kommen til os i en meget mis- 
handlet Skikkelse, og man kan næsten sige, det er kun en 
Ruin, der er tilbage. Derpaa tyder allerede Stykkets ringe 
Omfang. Deltæller i Bothes Udgave kun 514 V., d. e. ikke 
stort mere end Halvdelen af Gjennemsn|tstallet for Plautus' 
Stykker, og over 200 Vers mindre end de mindste af de 
bevarede; Epidicus har 733, Stichus 774. Et andet Vidnes- 
byrd have vi i alle de af Grammatikerne citerede Vers af 
Cistellaria, der ikke findes i vore Haandskrifter, et Factum, 
som Scaliger forgjæves søgte at bortræsonnere ved at hen- 
føre disse Fragmenter til det tabte Stykke Astraba, som han 
formodede ogsaa havde havt den latinske Titel Glitellaria, 
en aldeles vilkaarlig Formodning, som dog, forunderligt nok, 
holdt sig indtil 1845, da den blev fuldstændig gjendrevet af 
Ladewig i Rheinisches Museum N. F. III, S. 525 ff. Hertil 
komme endnu de af Mai efter den Ambrosianske Palimpsest 
udgivne Fragmenter. Efter Studemunds Angivelse i Index 
scholarum Gryphiswald. 1871—72 p. 9 henhøre 10 af Pa- 
limpsestens Blade til Cistellaria, og af disse have kun 2 og 
Størstedelen af det 3die indeholdt Vers, som findes i vore 
Haandskrifter. Der er altsaa over 7 Blade, der, hvis de 
kunne læses tilbørlig, kunde forøge vor Text af Stykket, 
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hvert Blad med c. 38 Verslinier, altsaa i Alt med henimod 
300 Vers. Men desværre er Cistellaria netop det Stykke, 
hvoraf det er allervanskeligst at læse noget i Palimpsesten. 
Af de c. 80 Vers, som Mai har udgivet, er det meget faa, 
der give no^en forstaaelig Mening; et Stykke paa 19 Vers 
er derimod nogenlunde læst og udgivet af Studemund i 
Hermes' Iste Bind (1866) S. 299, hvortil endnu komme 
nogle vigtige Tillæg i det ovfr. anførte Lectionskatalog fra 
Greifswalde p. 8—14. 

Spørgsmaalet er nu kun, om man kan udfinde, paa 
hvilke Steder i den i Haandskrifterne bevarede Text disse 
Brudstykker skulle indsættes, og hvad Hovedindholdet har 
været af de Scener, hvortil de høre Disse Spørgsmaal har 
Ladewig i den ovfr. anførte Afhandling søgt at besvare; 
jeg skal her fremsætte, hvorledes Sagen, efter hvad der 
nu foreligger, synes mig at maatte betragtes. Det første 
Spørgsmaal lader sig forholdsvis let besvare, uagtet der i 
vore Haandskrifter ikke er nogen Angivelse af noget Hul, 
og Afskriverne saa lidt have anet, at. der var noget saadant, 
at Slutningen af det første Stykke og Begyndelsen af det 
andet endog ere skrevne i samme Vers. Der mangler imid- 
lertid over 250 Vers derimellem, eller med andre Ord mindst 
8 Blade, hvis Originalhaandskriftets Blade have havt samme 
Linietal som Palimpsestens. Dette Sted er i 2den Aet Iste 
Scene V. 23 (V. 220 Bothe). Den første Halvdel af Verset: 
„Estne hoc miserum memoratu?'^ er anapæstisk. Det hen- 
hører til Elskeren, Alcesimarchus' Monolog, da han efter 
nogen Tids Fraværelse kommer tilbage til Staden og klager 
over, at han i saa lang Tid har maattet undvære sin Elskede. 
Han er paa Vejen til sit Hus, men har endnu ikke banket 
paa, og aner ikke, at hans Elskede, Selenium, af sin Moder 
Melænis, der havde erfaret, at han skulde . giftes med en 
anden Kvinde, er bleven tvungen til at forlade hans Hus, 
og at han altsaa vil blive modtaget ikke af Selenium, men 
af hendes Veninde Gymnasium, som har lovet midlertidig at 
passe paa Huset. Den sidste Del af Verset: „Melaenis. 
Eo facetu's, quia tibi", er Begyndelsen af et trochaisk Sep- 
tenar. Det er i Hdskr. rigtigt angivet som en Keplik af 
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Melænis, og henhører til den heftige Samtale, som finder 
Sted mellem hende og Alcesimarchus, efter at han har 
erfaret, hvad der er sket, og hvori han gjør et forgjæves 
Forsøg paa at faa Datteren tilbage igjen. Her er altsaa et 
stort Hul. Det er, som vi siden skulle se, ikke det eneste; 
men det er uden al Tvivl det største, og det er her, at 
Palimpsestens Fragmenter have havt deres Plads. 

Alcesimarchus banker paa. Gymnasium kommer ud, og 
Elskeren erfarer til sin Forfærdelse, at hans Elskede er 
borte. Til denne Scene hører det første Stykke hos Mai. 
Det er trochaiske Septenarer. Forstaaelig er Alcesimarchus' 
Klage: 
Neque deos neque homines aequom est facere, ut sic orbatus 

sim 0» 
Quae mihi esset commendata et meae fidei concredita, 
Quae esset aetatem exactura mecum in matrimonio. 

Tilsidst gaar han bort for at søge Selenium, og Gym- 
nasium gaar ind i Huset igjen, formodentlig med de Ord, 
der læses hos Nonius p. 423: 

.... Intro abeo; nam meretricem adstare in uia 
Solam, prostibuli sane est. 

Hun har dog ikke i Sinde at blive i Alcesimarchus' 
Hus, efter at denne er kommen tilbage. Hendes Nærværelse 
er nu ikke længere nødvendig der, og hun kan vende tilbage 
til sin Moder, saasnart hun har faaet ordnet det Fornødne. 
Da hun atter kommer ud, er imidlertid Alcesimarchus' 
Fader kommen til Stede. Han har sagtens hørt om sin 
Søns Forbindelse med en Hetære, og er nu kommen til 
Byen for at forpurre dette Forhold og sørge for, at det 
paatænkte Giftermaal kan komme i Stand. I Palimpsesten 
er der opbevaret Lidt af denue Scene, som var i iambiske 
Septenarer, se Studemund, Ind. schol. p. 13. Den Gamle, 
hvis Indledningsmonolog er tabt, ser Gymnasium komme 
ud og forundres over hendes Skjønhed; hun kunde saamænd 
friste ham, saa gammel han er: 



^) Mai læstej: facere etsi posthac sim. 
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Mulierculam. Ea ornata^) si sit, ut quidem hercle scita«^, 
Quamquam uetus cantherius sum, etiamnuuc, ut ego opinor ^), 
Adhinnire equolam possum ego hane, si detur sola soli. 

Gymnasium, der ikke ser ham, siger for sig selv: 

Nimis opportune mihi euenit, redisse Alcesimarchum ; 
Nam sola nulla inuitior solet esse. 

Hun mener: „end min Moder**. Den Gamle opfatter det 
imidlertid, som om hun mente sig selv, og fortsætter: 

Me uocato, 
Ne sola sis. 

Resten af Verset siger Gymnasium, men der læses for Lidt 
deraf. Derefter siger hun: 

Nimis lepide errconcinnauit hasce aedis Alcesimarchus, 
Ut qui amicam sperauerit eandem se amare semper; 
Uen^r^m meram haec aedes olent, quia amator expoliuit '"*). 

Derefter den Gamle: 

Non modo ipsa lepidasf, commode quoque hercle fabulatur. 
Sed quom dicta huius interpretor, haec hercle est, ut ego 

opinor, 
Meum quao corrumpit filium; suspicio est eam esse. 
Id pol^), quom numquam uiderim, de opinione credo. 
Nam hasce aedis conductas håbet meus gnatus, haec ubi 

astat; 
Hoc hane eam esse opiniost; nam haec illum nominauit. 
Quid si adeam atque adpellem? Mali damnique inlecebra, 

salue. 

Af det Følgende, der kun kjendes fra Mais Afskrift, er intet 
Sammenhængende at faa ud. Nogle af Grammatikernes 

*) Mai læste: ornatula. Formen er mig mere end tvivlsom. 

') Dette Vers citeres ogsaa af Priscian III p. 617 P. 

') Det første og tredie Vers efter Studemund p. 13 f Det Mellem- 
liggende er ganske usikkert. Mai læste : Ut qno de riderer 

duris . . . ., Studemund: UTQUI DUNS . . 

MARESEMP.R. 

^) Studem. læser: Ut postquam numquam; Mai blot quam. 
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smaa Fragmenter, som ere skrevne i samme Versemaal, 
høre vel ogsaa til denne Scene. Den Gamle er vel gaaet 
bort efter at have faaet fornøden Besked af Gymnasium, og 
derefter synes hendes Moder at være kommen, utaalmodig 
efter at hente sin Datter. Hertil henfører jeg nemlig Frag- 
menterne af Senarer hos Festus p. 372 og hosNonius p. 198: 

Lena. 
Quin is, si itura es? Nimium es uegrandi gradu. 

Gymnasium. 
Pol ad cubituram, mater, magis sum exercita 
Fere quam ad cursuram; eo sum tardiuscula. 

Paa deres Vej møde de Slaven Lampadio, der gjenkjender 
Moderen som den Kvinde, der for mange Aar siden havde op- 
taget det udsatte Pigebarn, og efter en lang Forhandling faar 
hende til at tilstaa det, saaledes som han fortæller i Aet 2, 
Scene 3, hvorom nærmere ndfr. Imidlertid kommer Alcesi- 
marchus tilbage med en Ven, hvis Raad og Hjælp han søger. 
Hertil henfører jeg Septenarerne hos Gellius VI (VU), 7, 3: 

Alcesimarchus. 
Potin es tu homo facinus facere strenuum? 

Vennen. 

Aliorum affatim est, 
Qui faciant; sane ego me nolo fortem perhiberi uirum. 

Vennens Vægring ved at deltage i med Vold at tage 
Selenium fra Moderen forandrer ikke hans Forsæt; han 
bliver kun mere rasende og forlanger, at man skal skaffe 
ham en hel Krigshær. Metret gaar over til Senarer, og 
hertil hører det af Studemund i Hermes I behandlede Stykke, 
som jeg mener bør læses saaledes: 

Alcesimarchus. 
I, adfer mihi arma, et loricam adducito. 

X. 
Loricam adducam? 

Alcesimarchus. 
I, curre, equom adfer. 
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X. 

Hercle hic insanit miser. 
Alcesimarchus. 
Abi atque hastatos multos, multos uelites, 
Multos cum peltis — nihil moror triarios. ^) 
Ubi sunt quae iussi? 

X. 
Sanus hic non est satis. 
UigilasHe credo noc^^m, quom illaec sic faci^.*) 
Utrum deliras, quaeso, an astans somnias? 
Qui equom me adferre iubes, loricam adducere, 
Multos hastatos, post id multos uelites, 
Multos cum peltis. Haec tu peruorsa omnia^) 
Mihi fabulatu's. 

Alcesimarchus. 
Dixin ego istuc, obsecro? 
X. 
Modo quidem hercle haec dixisti. 

Alcesimarchus. 

Non praesens quidem. 
X. 
Praestigiator es, si quidem hic non es atque es.*) 
Uideo ego te amoris ualde tactum toxico, 
Adulescens; eo te magis uolo monitum. 

Alcesimarchus. 

Mone. 
X. 
Caue sis cum amore tu umquam bellum sumpseris. 



') Studemand læser: „Multos cum multis; nihil morer precario.^ 
Jeg har ingen Tvivl om den af mig foretagne Rettelse; han 
vil have en let bevægelig og hurtig Hær, og bryder sig ikke 
om langsomme Sværtbevæbnede. 

^) Suppleret af mig i Overensstemmelse med det næste Vers. 

^) Studemund: „Multos cum multis; haec tu peruorsa ^ 

Han foreslaar selv Supplementet omnia. 

*) Studem. læser: „ades"". Der bliver da en Stavelse for mange 
i Verset. Han foreslaar at udelade „es" efter „praestigiator". 
Jeg foretrækker: non es atque es. 
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Alcesimarchus. 
Quid faciam? 

X. 
Ad matrem eius deuenias domum; 
Expurges, iures, ores blande per precem^), 
Eamque exores, ne tibi suscenseat. 

Alcesimarchus. 
Expurgabo hercle omnia ad raucam rauim^). 

Men hvem er den Person, med hvem Alcesimarchus 
taler? Er det maaske Gymnasium, af hvem han lige har 
hørt, hvad der er foregaaet, saa at denne Scene er en 
umiddelbar Fortsættelse af den først omtalte? Men hvad 
gjøre vi saa med det af Gellius opbevarede Fragment, Potin 
es tu homo facinus facere strenuum? Her er det jo aaben- 
bart en Mand, der tiltales. Jeg antager derfor, hvad der 
ogsaa synes at være Studemunds Mening, at det er en Ven 
af Alcesimarchus, thi Ladewigs Antagelse, at det skulde 
være hans Slave, forekommer mig mindre sandsynlig. Umu- 
ligt var det vel ikke, at en ældre Slave, som Pædagogen i 
Bacchides, kunde føre et saadant Sprog, som Vennen her; 
men hvorfor skulde Digteren saa hellere have valgt en 
Slave end en Ven? Jeg kan i alt Fald ikke gaa ind paa 
Ladewigs Mening, at denne Slave skulde have heddet Syrus, 
at det skulde være ham, der giver den ndfr. omtalte, af 
Varro og Festus citerede Skildring af de offentlige Fruen- 
timmer, og som havde givet Stykket Navn, saa at det kaldtes 
Syrus sive Cistellaria. Den nys omtalte drastiske Skildring 
maa unægtelig være givet af en Slave, men dette er, som 
vi strax skulle se, vistnok Lampadio. Der synes i hele 
Stykkets Økonomi ikke at være Brug for nogen Alcesimarchus 
tilhørende Slave, og den Person, der her taler med ham, 
er altfor underordnet til, at Stykket kunde faa Navn efter 
ham. At Cistellaria ogsaa har havt et andet Navn, som 



^) Saaledes Stadem. Ind. schol. Gryph. p. 9. 

^ „Jeg vil retfærdiggjøre mig, lige til jeg bliver hæs," Efter 
hercle er der Hiatus i Cæsuren. 
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begyndte med Syr, synes klart af et Par Steder hos Festus, 
og antages baade af Ladewig og af Ritschl i Parerga Plau- 
tina Terentianaque p. 163. De to Vers, som Varro L. L. 
VII, 64 anfører af Cistellaria, har Festasp. 329 som „Plautus 
in Syr.**, og det, der anføres af Priscian III p. 611, har han 
p. 301 som „Plautus in Sy . . .**. Men da der nu ikke findes 
nogen Syrus i dette Stykke, opstaar Spørgsmaalet, om intet 
andet Supplement er muligt, og det forekommer mig da, 
at man langt snarere kunde tænke paa Syra, eller maaske 
Syrae. Det første kunde være Navnet paa Gymnasiums 
Moder, der i sin Tid havde optaget det udsatte Barn, og 
altsaa virkelig er en ikke uvigtig Person i Stykket, og som 
tilmed spiller en anselig Rolle i den første Scene, hvor 
Haandskrifteme kun kalde hende Lena, uden Egennavn. 
Det andet kunde være Benævnelse for begge de to gamle 
Kjærlinger, den Nysomtalte, som optog Barnet, og Melænis, 
som modtog det af hende. Disse to Veninder kunde begge 
være Syrerinder; den sidste betegnes jo ogsaa ved sit Navn 
som mørk af Hudfarve. 

Det andet Sted i Stykket, hvor Textens Sammenhæng 
tydelig røber et Hul, men af mindre Omfang, er efter 
Aet 2, Scen. 3, V. 13. Lampadio aflægger Beretning for 
sin Frue om sin Jagt efter den Kvinde, der havde optaget 
det udsatte Barn. Han fortæller, hvorledes han har set 
hende gaa ud af Alcesimarchus' Hus, og har duttet hende 
Sagen paa, og hun er bleven bange. Saa vidt er Historien 
kommen i V. 13. Men i Ude Vers, „Pergo etc.**, se vi ham 
midt i en Samtale med Gymnasium, hvem han antager for 
Selenium, og vil overtale til at følge med ^ig trods Moderens 
Indsigelse. Der mangler aabenbart et Stykke, hvori han 
har fortalt, at han har set den unge Pige, og da Moderen 
ikke vil give Kjøb, har henvendt sig til hende. Her antager 
jeg derfor, at de ovfr. omtalte hos Grammatikerne bevarede 
Brudstykker og et Par andre lignende bør anbringes, og 
jeg vilde tænke mig Stedet suppleret omtrent saaledes, fra 
V. 12 af. (Hvad der er trykt med Gursivskrift, er suppleret 
af mig; det kunde selvfølgelig gjøres paa mange andre 
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Maader, og Originalen har vistnok været en Del vidtløftigere; 
der mangler formodentlig et helt Blad.) 

Phanostrata. 
12 Åge perge, quaeso; animus audire expetit, 

Ut res sit gesta. 

Melænis. 
Utinam audire non queas! 
Lampadio. 

Cum muliere illa una ibat adulescentula, 
15 Non quasi nunc haec sunt hic limaces liuidae, 

Diobolares, schoenicolae, miraculae, 

Cum extortis talis, cum todillis crusculis, 

Capillo scisso atque ex^cissatis auribus, 

Quae, quasi carnuficis angiporta purgiten^, 
20 Foetore turpi omnes dbigunt in fugam; 

8ed scita, et quae facile omnes alliciat sibi; 

Nam ita mustulentus aestus nares attigit. 

„Tune huius, inquam^ filia es?'' atque illa ait, 

Pergo illam his alloqui dictis: „Illaec te anus 

Fortuna freta indigna ad res wiseras uocat. 

Nam illaec tibi nutrix est, ne matrem censeas. 

Ego te redduco et reuoco ad diuitias, ubi 

Tu coZlocere in luculentam familiam. 

V. 13 gesta sit Codd.— 15-16 Varro L.L. VII, 64. — 
16-17 Fest p. 329. — 17 Priscian. III p.611. Fest. p. 301. 
Epit. Festi p.52. — 18 Nonius p. 108. — 19 Nonius p. 190: 
^purgitans**. — 22 Nonius p. 63 f. og p. 415. Dette Vers mener 
Ladewig S. 528 aabenbart maa siges af Gymnasiums Moder, 
en fordrukken Lena, ligesom Gurc. 96; men jeg fatter ikke, 
hvor i Stykket en saadan Vinlugt kunde lokke hende. Pal- 
merius, og efter ham de Fleste, satte det umiddelbart efter 
detovfr. S. 87 citerede Vers: Adhinnire equolam possum ego 
hane, si detur sola soli; hvilket, selv om Metret ikke havde 
været forskjelligt — hint er et iambisk Septenar, dette et 
Senar — , dog vilde forekomme mig lidet passende. 



Nogle Bemærkninger til Ciceros Breve. 

Af 
C. Jørgensen. 



I. 

V ed LæsDingen af de bevarede Brevsamlinger af Cicero 
kan man ikke undlade at bemærke, at Cicero bortset fra 
Brevenes praktiske Formaal og fra den Underholdning, Brev- 
vexlingen kunde skaffe ham og hans Venner, tillige ved 
denne har søgt at tilfredsstille en Trang til at øve sin Vel- 
talenhed, til Production paa dette Omraade, hvor han følte 
sig hjemme, og til hvilket han droges maaske med sin 
dybeste Interesse. Dette „loqui tecum absens*', som han kalder 
det i et Brev til Atticus, var ham en behagelig Underhold- 
ning, en Trøst osv , som han ofte siger, men det var ogsaa 
Udøvelsen, i den frieste og elskværdigste Form, af hans Kunst, 
en Venskabets, Hjemmets, Fortrolighedens Veltalenhed, som 
gjør den allerede i sig selv afvexlende Læsning af disse 
Brevsamlinger endnu mere tiltrækkende. En naturlig Kig- 
dom, der finder sit smukke Udtryk i den lette, flydende 
Stil, er her mere end noget Steds Særkjendet for Ciceros 
Kunst. Denne Hverdagslivets Veltalenhed i Brevene henter 
ogsaa for en Del sine Midler fra Hverdagssproget, og det 
var en passende Opgave at paavise de Ejendommeligheder, 
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der her kunne findes, som svare til, tvad vi ellers kjende 
som romersk Talesprog. ') 

Men Brevstilen har ogsaa andre Mærkeligheder. Her 
sigtes da navnlig til den højst forunderlige Ændring af Ver- 
bernes Tider, hvorved Brevskriveren, som man plejer at 
udtrykke det, ligesom hensætter sig til den Tid, hvori Mod- 
tageren vil læse Brevet Sagen findes i sin Almindelighed 
omtalt i Grammatikerne, men trænger til en nøjere Under* 
søgelse; her nogle enkelte Bemærkninger. I Steden for 
Præsens (fra Brevskriverens Standpunct) bruges Imperfectum 
og Perfectum, men med en Forskjel (der svarer til disse 
Tiders almindelige Brug). Perfectum bruges i Steden for 
Præsens, hvor Talen er om en enkelt Handling, f. Ex. 
kal. Octobr. Epheso conscendentes hane epistolam dedimus 
L. Tarquitio, simul e portu egredienti sed expeditius navi- 
ganti (Cic. Att. VI, 8, 4), altsaa: ved min Afrejse fra E. 
leverer jeg dette Brev tilT. Imperfectum bruges derimod 
i Steden for Præsens om den i Nutiden foregaaende, længere 
varende Virksomhed (Tilstand): properabamus (ibid.), jeg 
har travlt, skynder mig^). Et Sted (fam. II, 8, 3) staar 
proficiscebar i Betydningen: jeg staar i Begreb med at 
rejse. — At Plusquamperfectum i Brevstilen bruges i Steden 
for Perfectum, er noksom bekjendt; men man kan vel ogsaa 
sige, at Futurum in praeterito er anvendt for Futurum : nos 
. . . tranquillitates aucupaturi eramus (jeg vil lure paa godt 
Vejr, Att VI, 8, 4) svarer vistnok ligefrem til Futurum (ikke 
til det omskrevne aucupaturi sumus). 

At ogsaa conjunctiviske Bisætninger til en saaledes i 
Tid forandret Hovedsætning paavirkes deraf, ses af mange 



') Se G. Land graf, Bemerk. zum sermo coHd^an^^8 in den Briefen 
Ciceros ond an Cicero. Bl. fur das bayer. Gymnasialschulw. 
1880, S. 274 ff., 317 flP. 

^) Madvigs Fremstilling (Lat. Spr." § 345) afviger fra den al- 
mindelige (Zumpt § 503, Schultz^ § 326), idet han ikke anfører 
Perfectums Anvendelse i Steden for Præsens som i det oven- 
for anførte Exempel. Zumpt udtrykker sig mindre heldigt om 
Perfectums Forskjel fra Imperfectum: ,,kann auch scripsi 
h eissen, wenn nicht die dermalige Daner, sondern das Ende 
der Handlung ausgedriickt werden soli." 
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Steder, f. Ex. (ibid.): ita tamen properabamus, ut non 
posset magis, og (§ 5): sat multa, qui (da jeg) et prope- 
rar em et ei litteras darem [NB.], qui aut mecum aut 
paulo ante venturus esset. Men her trænges til nøjere 
Iagttagelser og Samling af Materiale. — Endelig vilde en 
nærmere Begrænsning af, i hvilke Tilfælde denne særegne 
Forandring af Tiderne bruges, maaske give gode Bidrag til 
en Forklaring af dette Træk i Romernes Brevstil (ogsaa 
Digterne efterligne denne Brug). 

II. 

For Brevenes Text er endnu meget at gjøre, og at der 
kan gjøres meget, viser f. Ex. den Række af Conjecturer og 
slaaende Rettelser, som Madvig har meddelt i 3dje Bind af 
sine Adversaria critica, i Anledning af hvilke nylig en For- 
sker over Ciceros Breve har fremsat følgende Ytring: „cujus 
[Madvigii] admirabilem prudentiam nunc iterum perspexi, 
cum, quibus in locis multi operam ita posuerant^ ut nihil 
certi statuerent, eosdem ab eo optime et facillime expediri 
videbam." ^) Denne „Lethed" er ikke blot beundringsværdig, 
men det er gjærne det sikreste Tegn paa Rettelsens Rig- 
tighed, naar en let Forandring af et eller to Bogstaver 
bringer en ny Mening ind i Stedet, en simpel, naturlig For- 
bindelse, som synes at ligge saa nær, naar den først er 
paavist. Haandskriftemes Beskaffenhed (navnlig ved Brevene 
til Atticus) synes ofte at trænge til den Art Rettelser. 

I VII, 1 af Brevene til Atticus taler Cicero mod Slut- 
ningen (§ 9) om private Forhold, nemlig om den Frigivne, 
Philotimus, som under Ciceros Ophold i Kilikien bestyrede 
hans Pengevæsen i Rom, men med hvem Cicero ikke var 
tilfreds, — og ytrer: dijungere me ab illo volo, mirus est 
ipupdrTQ^ osv. Det tidligere, siger Cicero, maa man imidlertid 



') C. A. Lehmann, quaestiones Tullianae. Pars I de Giceronis 
epistulis. Pragae et Lips 1886. Fort*, drefter en stor Mængde 
Steder i Brevene, foreslaar nogle brugelige Rettelser og an- 
fører gode Parallelsteder og Exempler paa Ejendommeligheder 
i Sprogbrugen. 
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finde sig i; men det ømge „maa vi klare": reliqua expe- 
diamus ; for det første en lille Arv, Cicero har faaet, ønsker 
han ikke draget med ind i Philotimus's Transactioner. Slut- 
ningen af Brevet lyder derpaa: Hane quoque suscipe curam, 
quem ad modum experiamur. Id et ostendisti quibusdam 
litteris ex Epiro an Athenis datis, et in eo ego te adjuvabo. 
Hvem eller hvad de skulle prøve (experiamur), siges der 
intet om, og man maa da antage, at der handles om et 
Anliggende, som Atticus kj ender, men om hvilket vi intet 
vide; hvilket jo ikke sjælden er Tilfældet i Brevene. Det 
er imidlertid naturligst, at disse Ord staa i Forbindelse med 
det nærmest foregaaende, og dette vil være Tilfældet, der- 
som man læser quem ad modum expediamus, hvorledes 
jeg skal klare det, rede mig ud af Forholdet til Philo timus; 
det skal Atticus hjælpe ham med, som han har lovet (osten- 
disti) i et tidligere Brev.^) 

I samme Bogs 4de Brev § 2 omtaler Cicero sin Samtale 
med Pompejus, hvor denne opmuntrer ham til at søge 
Triumph og lover sin Medvirkning, „kort sagt — in hoc 
officio sermonis nihil potuit esse prolixius" (Med.); hvilket 
vel i Alm. forstaas saaledes: „i denne velvillige Samtale 
kunde intet (ingen) være mere forekommende"*; men dette 
er et højst uklart Udtryk, og officium sermonis kunde vel 
næppe bruges saaledes. Den simple og naturlige Sammen- 
hæng fremkommer ved at rette sermonis til sermone eius: 
„in hoc officio sermone ejus nihil potuit esse prolixius", 
med Hensyn til denne Opmærksomhed (Triumphen) kunde 
intet være mere forekommende (gaa mere glat) end hans 
Ord (sermo Pompeji „det, P. har sagt mig" og lignende 
findes ofte). 



*) Hvis ikke Wesenbergs. Ordknaphed skuffer mig, har han 
allerede tænkt paa det samme; hans Note „expediamus: id 
(W.)?" maa nemlig sikkert henføres til dette Sted (experiamur: 
id) og ikke til det i Texten lige ovenfor staaende: expediamus. 
hoc. Men da han ikke har optaget sin Formodning i Texten 
eller omtalt den i sine Emendationes alterae, er ovenstaaende 
Begrundelse maaske ikke overflødig. Først bagefter har jeg 
set, at W.*s Note maatte forstaas som anført. 

7 
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Gonjecturer, som man paa flere Steder naturlig ledes 
til at gjøre, vil man ofte ånde allerede fremsatte for længe 
siden, uden at de ere optagne i Udgaverne. Saaledes bør 
der Att. VII, 1, 9 læses: hoc primum, in quo, og saaledes 
har Lambinus formodet (optaget af Wesenberg). I VII, 5, 3 
skal der i Steden for det meningsløse: Pomptinum sumam 
(eller $ummam) staa Pomptinum in vi s am, og dette anføres 
som en gammel Gonjectur hos Lambinus. 

De græske Ord, som saa ofte findes i Brevene, især i 
dem til Atticus, volde tit store Vanskeligheder, saaledes Att. 
VII, 11, 2 év(TxoÅdC(o COCON, som i Almindelighed rettes 
til (Toe. Der findes i samme Brev § 1 : unam mehercule tecum 
apricationem in illo lucrativo tuo sole malim quam osv.; i 
dette meningsløse lucrativo skjuler sig maaske et græsk Ord, 
hvormed Atticus havde betegnet sit (tuo) Solskin (kostbare, 
vanskelige at erhverve duanoplanp'i eller noget lignende). 



En række fortidsformer og fortklstlllægsformer 
af svagtbojede udsagnsord i dansk. 

Af 
F. K. Thorsen. 



1 en række fortidsformer og fortids tillægsformer har 
oldnordisk lydforbindelserne a) nd, ^) Id, y) r3, 8) dd, 
nemlig i en stor del udsagnsord, hvor navneformens stamme- 
udlyd er «) nn, nd, n, nj, fi) 11, Id, 1, Ij, r) r, r8, rj, å) 5, 9j. 
Ex. a) brenna (brænde), brendi, brendr ; senda (sende), sendi, 
sendr*, nefna (nævne), nefndi, nefndr; venja (vænne), vandi, 
vandr, fi) fylla (fylde), fyldi, fyldr; elda (tænde ild), eldi, 
eldr; hvila (hvile), hvfldi, hvildr; telja (tælle), taldi, taldr. 
y) heyra (høre), heyr3i, heyrdr; ger3a (gærde). ger6i, ger6r; 
smyrja (smøre), smurdi, smur3r; 8) fæ5a(føde), fæddi, fæddr; 
gledja (glæde), gladdi, gladdr. 

Udenfor fortidsformer og tillægsformer fremtræde de 
ovennævnte lydforbindelser i nuværende dansk i det 
skrevne sprog som d) nd, fi) Id, ;') rd, 8) d, dd, i det 
talte sprog som a) n, fi) 1, y) r, 8) 6. Ex. oldn. land, 
venda, mold, kelda, har3r, oddr, gedda (o: land, vende, 
muld, kilde, hård, od, gjedde). Men i fortids- og tillægs- 
former findes i det skrevne sprog «) ndt, nt, fi) Idt, It, 
Igt, y) rt, rgt, 8) dt, i det talte sprog a) nt, fi) It, y) rt, 
8) t. Ex. brændte, brændt, nævnte, nævnt, fyldte, hvilte, 
dulgte, hørte, spurgte, fødte. Der foreligger altså her til- 
fælde, hvor en lydlov er brudt. De følgende linier skulde 

7* 
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være et forsøg på at bringe klarhed til veje i spørgsmålet 
om grunden til denne uregelmæssighed, om måden, hvorpå 
den er foregået, samt om tiden, på hvilken den er ind- 
truffen. 

Vi ville da først betragte lydforbindelseme nd, Id, r9, 
dd udenfor fortids- og tillægsformerne, og da det 
ved en undersøgelse som denne er af stor vigtighed noje at 
iagttage skj ellene mellem beslægtede lyd og lydgrupper, 
ville vi begynde med at opstille følgende skema. Vi ville i 
det følgende få lejlighed til at vende tilbage dertil. 



oldn. 


ældre da. 


gammel da. nnvær. dansk 




skrevne spr. 


talte spr. 


a) 1) nn 
2) nd 


= nn,n 
= nd 


"n,°l°°'!'"M.n)-) 


= n 


3) nt 


— nt 


= nt = nt 


== nt 


/9) 4) U 
5) Id 


= 11, 1 1 
= Id ( 


= Id, 11, 1 = Id, (11) 


=- 1 


6) It 


= It 


— It - It 


- It 


r) 7) r, rr 


= r, rr 


= r, rr, (rd) = r, rr » 
- rdh,rd,(r) = rd, (r) \ 


^ss 1* 


8) r6 


- rth 


sss g_ 


9) . rt 


= rt 


= rt = rt • 


=. rt 


8) 10) tt 


-= t, tt 


— t, tt -= t, tt 


— t 


11) dd 


= dd,d 


- dd, d - dd, d 


— a 


12) t 


— t 


= d, dh - d 


=- a 


13) a 


-= th 


- dh, d, „ - d, („) 


-9, r 


14) to 


=. t 


- t, (d) - t 


= 9.(t] 



Ældre dansk (provindslovene, Flensborg bylov, de ældste 
lægebøger) stemmer altså noje overens med oldsproget. 
Ex. fra Harpestrengs lægebog^): 

1) n, nn (= oldn. nn): man, mannæn (mand, manden), 
mun (mund), skin (skind), thæn (den), kænnæ (kjende). 



^) Tegnet i klammer angiver sjældenhed. 
^ Udlyd i ubetonede endelser. 

*) Her er benyttet Thorsens udgave af lovene og Molbechs udgave 
af Harpestreng. Hvor tal er vedfojet, angives sidei^ 
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rinnæ (rinde), hynnæ (hinde), sunnæn (sønden), innæn 
(inden). 

2) nd (som i oldn.): land, hånd (hånd), andæ (ånde), 
ond, pund, stund, hundæbit (hundebid), blændæ (blande), 
ændætharm (endetarm), lændæ wærk (lendeværk), blindæ, 
auænd (avind), nindæ (niende), fastænd (fastende). 

3) nt (som i oldn.): grønt, thunt (tyndt), stynt (stivt, 
oldn. stint). 

4) 1, 11 (= oldn. 11): uU (uld), ful (fold), gul, gull (guld), 
fallæ (falde), gallæ (galde), troUæ (trolde, subst, pi), illæ 
(ilde), fylle (fylde, subst.), uUæn (ulden, adj.). 

5) Id (som i oldn.): kald (kold), kuld (kulde), eld (ild), 
halder (holder), gyldæ huus (gildehus). 

6) It (som i oldn.): salt, kalt (koldt), smæltæ (smelte). 

7) r (som i oldn.): thyr (tor, siccus), haar. 

8) rth (= oldn. rd): harth (hård), iorth (jord), fiarthæ 
(fjærde), hærthær (hærder, præs.), warthær (vorder, præs.), 
northæn (norden), natwarth (nadver). 

9) rt (som i oldn.): hart (hårdt), swart (sort), surt, skært, 
thiurt (tort), yrt (urt) ærtær (ærter), hiartæ wærk (hjærte- 
værk), warter (vorter), faghært (fagert). 

10) t, tt (= oldn. tt): got (godt), rætæ (rette, adj. pi.), 
thættæ (dette), kattæ ost (katost). 

11) dd (som i oldn.): ræd, gæddæ (gjedde), paddæ 
houæth (paddehoved). — Ligeledes: koddæ (scrotum)^). 

12) t (som i oldn.): mat, maat (mad), køt (kjød), nut 
(nød, nux), lot (lod), at (ad), hwat (hvad), benbrot (ben- 
brud), wat (våd), root (rod), uut, ut (ud), søt (sød), hwit 
(hvid), bitæ (bide), grytæ (gryde), utæn (uden). 

13) th (= oldn. 9): writh (vrid, subst.), with (ved), 
mæth (med), sooth (suppe, oldn. 8o5), blath (blad), glath 
(glad), skathæ (skade), blooth (blod), brøth (brød), huuth 
(hud), bløthæ (bløde, oldn, bloeSa), wrethe (vrede), nethæn 
(neden), siucnæth (sygdom, oldn. sjtiknadr), manæth (måned), 
houæth (hoved). 



*) Formen stemmer ikke med oldn. (kodri), men derimod med 
vore dialekter. 
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14) t (som i oldn.): husæt (huset), brystæt (brystet), 
houæthæt (hovedet), bundæt (bundet), druckæt (drukket), 
brotæt (brudt), ny skoræt (nyskåret), riuet (revet), writhæt 
(vredet), malæt (malet), huggæt (hugget), sothæt (kogt, oldn. 
soSit), mikæt (meget), nokæt (noget). ^ 

I gammel dansk er, som skemaet udviser, nn og nd, 11 
og Id falden sammen til henholdsvis én lyd, der sædvanligst 
betegnes nd, nn, Id, 11 : sænde og sænne, brænde og brænne, 
holde og hoUe, falde og falle. Skrivemåden nd. Id har dog 
stadig overvægten og fæstner sig i bestandig flere ord. Det 
nuværende skrevne sprog har nd, Id i næsten alle ord. Und- 
tagelser ere: nænne, trylle, stille (oldn. nenna, tryllå, stilla). 
Det talte sprog har n, 1. Naar d sædvanligst høres i sindig, 
skyldig og enkelte andre ord, skyldes det sikkert bogsproget. 
I det ældre sprog kunne også disse eller lignende ord findes 
skrevne med nn, 11 (skyllig, fyllig o: skyldig, fyldig). — I 
sprogarterne ere lydene også faldne sammen, men den op- 
rindelige forskjel er mange steder endnu kjendelig på rod- 
selvlydens kvantitet. 

Lydforbindelsen rd bevares i gi. dansk i det hele som 
rd, rdh og lign., men ikke sjælden skrives dog blot r, og 
på den anden side findes d ofte skrevet i ord, hvor lyden 
aldrig har hørt hjemme. Man kan deraf slutte, at forholdet 
(i det mindste i dele at landet) allerede for århundreder 
siden har været, som det er nu, at d har været stumt i det 
talte sprog. Det nuværende skrevne sprog har på et par 
undtagelser nær (skår, mår, oldn. skar5, mordr) regelmæssig 
rd (= oldn. r5). I det dannede sprog høres d nu almindelig 



*) Uregelmæssigheder findes hos Harpestræng, men det er i 
aldeles forsvindende antal ; de kunne ikke betragtes som andet 
end afekriverfejl. Åbenbare skrivfejl er således: hiarthæt, 56, 
hiarthæ retær, 45, burth (bort), 63^ gulæsoth, 48, 101, kaldæ 
soth, 44, ærth (er), 83. — Desuden findes : sotæn, 43, siutær, 44, 
(bis), brøt crummæ, 47, retæ, 63, biogsot, 67, skatælict, 73, doet, 
114, bløthær, 86, rothæn, 105, heth, 143, ginthær, 87^ giuthæs, 
97, athæn, 136, føddæ, 142, ondt, 117, foldkumbær, 138, losth, 
72. Flere har jeg ikke fundet, deth køt, 66, 67, 100 opfatter 
jeg ikke som „dødt kjød^ men som „dødkjød^, et ord, der er 
velkjendt i sprogarterne og findes i Yidensk. selsk. ordb. 
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i nogle ord (hyrde, hærde, gråhærdet, forfærde), men dette 
lydforhold er næppe en fortsættelse af det oprindelige. I 
gammel dansk kunne også disse eller lignende ord findes 
skrevne med blot r (byræ, myre, feris, forfære o: byrde, 
myrde, færdes, forfærde). 

Lydforbindelsen dd er uforandret gået over i det nu- 
værende skrevne sprog. Men det talte sprog har nu 5. 
Dette lydforhold afviger vistnok fra alle danske sprogarter 
med undtagelse af bornholmsk. Herom mere senere. 



I dansk fremkomme de nuværende fortidsformer 
(brændte o. s. v.) meget sent; de blive vel først almindelige 
i forrige århundrede. Det ældre sprog kjender kun de ad 
ren lydlig vej udviklede: kende, solde (solgte), hørthæ 
(senere: hørde), fødde. Ex. fra jyske lov: a) en of wægh 
farænd man thær han kændæ, 184. jS) swa mykæt sum 
han fældæ ham til, 199; oc han wissæ oc tholdæ, 253; thær 
fyrræ war bygd æn mare deldæs til rep, 79 ; of hion skiides, 
16; thet fathær saldæ hanvm i hændær, 37; for thy at han 
dvlde thet fyrræ, 187. y) tha takær hvn ækki meræ æn 
hvn førthæ til fælægh, 28; æn hørthæ han sin sak oc flyr 
sithæn, 202; 8) at han tok sakløs man oc læddæ til stoks, 
99. — I gammel dansk er, som ovenfor vist, d-lyden for- 
stummet i lydforbindelsen nd, Id, rd. Der kan også findes 
fortidsformer skrevne uden d, men da skrivemåden nd, Id, 
rd altid har overvægten, ere slige former sjældne. Her skal 
anføres ex. af et brev til Tyge Brahe fra hans søster Sofie ') : 
och hun sene dem [brevene] ouer till Køffuenhaflfn. — saa 
sene jeg itt bud fra Koling. — saa drogh jeg daa ttill 
denem . . . och fuUe ^) denem saa hid ttill Briedenburgh. — 
daa spore hånd migh om eder. — Disse prøver have navnlig 
betydning derved, at de ere fra en Skånings hånd og skrive 



^) Breve og Aktstykker ang. Tyge Brahe og hans Slægtninge. 

Af F. R. Friis. Kjøbenh. 1875. S. 41 lig. 
'j Ordet herer oprindelig ikke ganske herhen Men allerede i 

gi. d. er en udjævning foregået. 
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sig fra en så sen tid som 1599. Når undtages vendelboisk 
findes i alle norré- og sønderjyske sprogarter kun de ad 
lydlig vej udviklede fortidsformer Det samme gj ælder i det 
mindste store strækninger af Fyn. I vendelboisk, i sjæl- 
landske sprogarter samt i bornholmsk er »der levninger 
deraf. Om man af alt dette tor betragte som afgjort, at 
der har været en tid, da d-lyden var borte af det talte 
sprog i fortidsformer som de her omhandlede overalt i 
Danmark, det lader jeg stå hen; men ét er vist, sålænge 
sende både er mittere og misit, fulde både secutus est og 
pleni, afgiver litteraturen intet vidnesbyrd derimod. Spørgs- 
målets endelige besvarelse vilde kræve en bevisførelse, der 
gik ud på at vise, om den bevægelse i sproget, der har 
frembragt skriftsprogets nuværende former, var begyndt før 
eller efter det tidspunkt, da d var bortkastet i nd, Id, rd i 
det talte sprog i alle landets egne. 

I oldnordisk ender tillægsformen af de her omhandlede 
udsagnsord i intetkjon ental på a) nt, jS) It, y) rt. S) tt: 
sent, deilt, spurt, fætt. Der findes altså af hvert af de 
enkelte ord en bojningsform, hvori skriftsprogets nuværende 
lydforbindelse har været tilstede fra forste færd. Det er 
derfor af interesse at fæste opmærksomheden på denne 
form ligesom på tillægsformens historiske udvikling i 
det hele. 

I litteraturen fremtræder tillægsformen fra de ældste 
tider fremherskende med bojning i kjon og tal som i 
oldsproget. Dette forhold er jo endnu til stede i det 
skrevne sprog, medens det talte sprog har tillægs- 
formen ubojet. Når man undtager bornholmsk, stemme 
sprogarterne (vistnok alle) heri overens med det almindelige 
talesprog. Men i en anden henseende viser der sig en 
mærkelig dialektforskjel, idet sjællandske sprogarter 
anvende intetkjonsformen, medens fynske og jyske 
sprogarter^) anvende fælleskjonsformen^). I jysk 



') Sprogarten på Mols skal dog med hensyn til stærktbojede 

udsagnsord stemme overens med sjællandsk. 
'^) Jeg brager denne benævnelse om han- og hunkjon i forening. 
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hænger den udelukkende brug af fælleskjon åbenbart sammen 
med sprogartens mangel på kjonsbojning ved tillægsord 
(ro kjod O: råt kjød). Denne dialektspaltning kan i det 
mindste for jyskens vedkommende føres så langt tilbage i 
tiden, som vi have skriftlige mindesmærker, og der er intet 
i den gammeldanske litteratur, som absolut forbyder den 
antagelse, at der allerede for Danmarks sønderlemmelse 
1658 bestod en skånsk sprogart med kjonsbojet tillægsform^), 
en sjællandsk med udelukkende brug af intetkjon, og en 
fynsk-jysk med udelukkende brug af fælleskjon. 

Tillægsformens ejendommelige udvikling i den sjæl- 
landske sprogart har — dels på grund af traditionens og 
vanens magt, dels på grund af de andre sprogarters mod- 
virken — ikke formået at slå igjennem i skriftsproget, men 
den har sat mærker, og, hvad der vedkommer os her, den 
har sikkert givet stødet til den bevægelse, hvis resultat er 
blevet dannelsen af de tillægs- og fortidsformer, hvis for- 
klaring er gjenstand for nærværende undersøgelse. I tillægs- 
formen fik sjællandsk kun lydforbindelsen a) nt, /9) It, y) rt. 
Hermed stemmer det også, når man tidlig i skrifter med 
øst-dansk (det vil her sige ujysk) præg, f ex. hos Christiern 
Pedersen, finder ikke alene „han haffuer sent", men også „han 
er sent" ^). Det næste skridt, .fortidsformens ligedannelse 
med tillægsformen, kan vanskelig tænkes foregået ved grad- 
vis udvikling, forudsat overførelsen ikke har fundet sted på 
en tid, da d ikke helt var stumt i forbindelsen nd, Id, rd. 



*) Det turde vise sig, hvis de nødvendige undersøgelser i tide 
kun^ blive foretagne, at vort lands sprog i dets nedarvede 
skrevne form rummer adskilligt, som længe har været borte 
af talesproget inden rigets nuværende enemærker, men endnu 
lever i skånsk almuedialekt. Vort skriftsprog er gjenn em- 
gående udtryk for et ældre sprogtrin, end det, hvorpå vort 
almindelige talesprog og vore sprogarter står. Jeg skal her 
minde om former som mig, dig^ sig. Den overordentlig hyp- 
pige (man kan næsten sige almindelige) brug af mæk, mægh, 
mæg, meg og lign. i gammeldanske skrifter med meget for- 
skjelligt dialektpræg viser, at talesprogets nuværende former 
(majj mæj, mæ) have været udviklede for århundreder siden. 
I egne af Skåne hedder det mi, di, si. 

') Hos Hans Tavsen derimod: han haiiuer send, han er send. 
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hvad der er liden sandsynlighed for. Der kan imidlertid 
anføres flere medvirkende årsager. Først og fremmest må 
nævnes den omstændighed, at på grand al den herskende 
stavemåde har en udtale n + d> 1 + d, r 4 d aldrig været 
fremmed, i det mindste ikke så længe der har været nogen- 
lunde udbredt læsning. I oplæsning, i fremsigelse af noget 
udenadlært og navnlig i sang høres, i det mindste hos land- 
almuen, meget almindelig en udtale hun-den, ful-de, or-det, 
og der er al grund til at antage at en sådan bogstavret 
fremsigen af ordene i tidligere tid ikke har været særegen 
for almuesfolk. I adskillige ord som hyrde er, som allerede 
antydet, denne udtaleform gået over i talesproget. Som 
følge heraf har udtalen bræn-de, tal-de, hør-de altid været 
kjendt og anvendt lejlighedsvis. Hos forfattere, skolemænd, 
grammatikere har der desuden altid ytret sig en frygt for, 
at formel lighed mellem forskjellige ord og forskjellige 
former af ord skulde afstedkomme misforståelse og forvirring. 
Der kan derfor ingen tvivl være om, at de med begjærlighed 
havejgrebet ethvert middel, som tilbød sig til at adskille former, 
der formelt vare faldne eller vilde falde sammen. Ved en ringe 
orthografisk forandring kunde en udtaleform, der lejlighedsvis 
hørtes, så at sige gjøres til den ene mulige. Desuden op- 
nåedes storre ensartethed i^ hele det grammatiske system. 

Den omstændighed, at ingen (eller da så godt som 
ingen) af vore sprogarter har holdt skridt med skriftsproget 
i optagelsen af de nydanske fortidsformer (sendte, hørte), 
gjør det lidet sandsynligt, at bevægelsen udelukkende 
skulde være en følge af en i sproget selv opstået uvilkårlig 
trang til at undgå formel lighed mellem bojningsfSrmer af 
samme ord (navneform og fortidsform) '). Forøvrigt vil det 



O Jeg går her stadig ud fra den forudsætning, at der har været 
en periode i vort sprogs advikling (jeg tor ikke bestemme den 
nærmere end tiden noget før og noget efter reformationen), 
da d på alle sprogets områder var stumt i forbindelsen 
nd, Id, rd ikke alene i alle sprogarter, men også i det dannede 
sprog, forsåvidt et sådant, hvad jeg anser for hojst tvivlsomt, 
dengang var til. Herfra må dog andtages ét tilfælde, forbind, 
ndr, Idr (ndør, ld9r)^ hvor på grund af en særegen lydlov d 



fortids tillægsformer af svagtbojede udsagnsord i dansk. 107 

være vanskeligt at påvise tilfælde i det talte sprog, hvor 
sætningssammenhængeii ikke er fuldt tilstrækkelig til at 
bestemme betydningen^). De gamle danske fortidsformer 
forsvinde netop i den periode af det skrevne sprogs ud- 
viklingshistorie, da former som godt^ fuldt, bedst fortræ>nge 
de tidligere got, fult best. Også dette tyder på, at be- 
vægelsen for en væsentlig del er af orthografisk natur. Det 
meste af, hvad det forrige århundrede tilførte retskrivningen, 
står endnu ved magt; enkeltheder ere dog atter forsvundne 
som sagdt, gjordt (fordi der skrives sagde, gjorde). I reglen 
har det været uden betydning for talesproget; undtagelser 
gives dog også her: salg, valg med udtalt g. 

I et par herhen hørende fortidsformer, gjorde, turde^ 
har den regelmæssigt udviklede form holdt sig i det talte 
som i det skrevne sprog. Adskillelsen imellem nd, Id o^ 
nn, Il i bojningsformerne af kunne, ville^ skulle beror på en 
ren orthografisk vilkårlighed, indkommen i skriftsproget for 
mindre end hundrede år siden. Intet historisk eller fonetisk 
ligger her til grund. 

Forandringen af oprindeligt dd til dt i fortidsformer, 
(fødde, trodde, nu: fødte, trådte) er utvivlsomt af udeluk- 
kende orthografisk natur. Den sjællandske form for old- 
nordisk dd er e2, t eller en mellemting af begge ^), og det 
er sikkert denne, der går igjen i det dannede dansk. Men 
da talesproget udenfor fortidsformer har () svarende til 
oldn. dd (brod, oldn. broddr), opstår her en uregelmæssig 
lydudvikling, der danner en fuldstændig modsætning til 
hvad der fandt sted ved de tidligere omhandlede tilfælde 
(a, fi, y\ For at komme til klarhed i dette punkt er der 
flere ting, der må tages under overvejelse. Sproget har 



kan have holdt sig fra den ældste tid. Således i det born- 
holmske solder, bræncbr (solgt, brændt), fort. till. f. hank. ent. 

*) Fra det skrevne sprog, der adskiller flertal fra ental i frem- 
sættende nutid, vil det være ulige lettere at anføre exempler 
herpå. 

') „Undertiden udtaler han [den sjællandske bonde] sit d så tyde- 
ligt, at det nærmer sig til t... Gjedde udtales Gætte.^ Junge: 
Den nordsjællandske Landalmues Characteer, Skikke o. s. v., 
Kbh. 1844. S. 125. 
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meget få herhen hørende ord, af hvilke endda nogle over- 
leveres og tilegnes gjennem litteraturen, f. ex. ræd, padde 
(jvf. tvætte, årle, tvende, thi). Sådanne må, forsåvidt de 
bruges i talen, nødvendigvis antage d, der er den regel- 
mæssige udtale af d i efterlyden. Desuden er ikke enhver 
lydbevægelse eller lydændring i talesproget ubevidst, uvil- 
kårlig og gradvis; den kan være og er ofte en bestemt 
bevidstheds- og villiesytring og kan foregå pludseligt og 
voldsomt. Med andre ord, der kan ske i det små indenfor 
det enkelte sprog selv, hvad der sker i det store ved 
hurtig tilegnelse af et helt fremmed sprog. Oprindelig er 
utvivlsomt det dannede talesprog udgået fra en bestemt 
egns eller en bestemt bys sprogart. Derfra har det — 
åbenbart i meget sen tid — bredt sig til videre kredse og 
er på sin vandring i sted blevet påvirket af de dialekter, 
på hvis ruiner det er opstået, ligesom det på sin vandring 
i tid er blevet påvirket af den i skrift benyttede sprogform. 
I en sprogform, hvor så mange uensartede kræfter have 
krydset hverandre, kan man selvfølgelig ikke vente, at fuld- 
stændig regelmæssig lydændring altid skal have fundet sted. 
Således måtte, for at komme tilbage til sagen, f. ex. det 
dannede sprog med jysk til baggrund med nødvendighed 
f å 5 = oldn. dd. Den jyske form for oldn. dd er j (rc^^ 
gjæjy brdj, foj, foj o: oldn. hræddr, gedda, broddr, fæddi, 
fæddr), men j repræsenterer tillige i sprogarten meget ofte 
oldn. t, 5 — « skriftspr. d. Dog alene den omstændighed, at 
d i efterlyden i det dannede sprog regelmæssig er tegn 
for d måtte være tilstrækkelig til at frembringe ræd, gjædø 
o. s. V. Orthografien måtte forhindre, at det samme fandt 
sted i fortidsformer. Af alt dette tilsammen bliver det 
let forståeligt, at også det dannede sprog med sjællandsk 
til baggrund har kunnet få 5 =* oldn. dd *). 



*) Det forekommer mig dog, at man endnu kan høre bredde 
(oldn. breidd) på kjøbenhavnsk blive udtalt brecb. 
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Den her omtalte bevægelse i sproget er så at sige gået 
sporløst hen over de vestdanske sprogarter (fynsk-jysk), 
Dette må have sin grund i den hojst karakteristiske ejen- 
dommelighed, at intetkjøn (såvel som flertal) af tillægs- 
formerne her er opgivet og kun fælleskjonsformen 
beholdt. Spor til dette findes i de ældste skriftlige 
mindesmærker med jysk præg. 

1) Ved stærktbojede udsagnsord findes spor (men også 
kun spor) i jyske lov og i Flensborg bylov, men ikke hos 
Harpestreng. — J. L.: thet thær i loghæn ær scriuæn, 2. 

— Fl. byl. : at sumt ær guldæn, 70. — for ygh vt stungæn, 
86. — GI. d.: ath thet war forbothæn, Riber ret^). — iet 
iern stungen, Susos visdomsbog, 9,35. — wi haffuer fanget 
en søn i dag, haffuer skorn den aff Damors side, Folke- 
viserne % 

2) Ved svagtbojedé udsagnsord er brugen af fælleskjon 
almindelig (eller dog næsten almindelig). J. L.i thet ham 
war i han^) sald*), 206. — thet war gørth, 156. — til barn 
ær fød^), 13. — tha ær thæt swa sum thæt aldrigh war 
fød, 24. — warthær kom swa ød, 258.— Fl. byl.: oc hæuær 
ey fyr kærth, 62. — ther witnæ ær hørth, 68. — vtæn thet 
ær . . . mæth nokær smit gørth fult, 70. — hauæ (fore- 
still, måde) for gørth hals oc goz, 98. — thær barn ær fød, 
114. — Harpestr.: thæt ær brænd ær, 46, 76, 93, 94. — 
thæt thær brænd ær, 50, 73 (bis), 101, 112. — warthær manz 
myk brænd til askæ oc latet with pipær, 85. — them ær brænd 
ær, 118. — warthær thæt . . blænd ^), 127, bis. -— vkænd 
watn, 49. — frø wæld'), 95. — warthær thæt smurth, 116. 

— frø smurth, 95.') — smurth syk mæth, 77. — thær sinæ 



') Brandt: Gammel dansk Læsebog, 106, lin. 15. 

«) D. G. F. 135, A, 17. 

8) Fejlskrift for hånd. 

*) Derimod intetkj. : æftæR at the æræ . . . vp delt, 68. — of thet 

ær laghdelt, 145. — aftæB at sar ær ham la^bdelt, 234. 
*) Sk&nske lov derimod det oprindelige : at barn uar føt, (3 gange), 

barn um føt narl)ar, 3. 
•) Stemmer ikke med oldn., men derimod med nuværende jysk. 
') Kunde være intetkj. fit., men der er kun ringe sandsynlighed 

herfor. 
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limmæ gytæ æi rørth, 86. — hauær . . . gørth, 146. — 
eld hauær skad^), 94. 

Fremdeles hos Harpestreng: thættæ ær oftæ prouæth, 
90. — lægs thæt . . . stampæth, 125. — warthær thæt stam- 
pæth, 127. — glaar lytæth, 133. — thæt ær . . samæn groth^ 
94*). — Flensb. byl.: oc han thær thet hafthæ tapæth, 68. 

— J. L.: thet thær a ær kallæth, 145, o. m. fl. 

Lyngby har bemærket dette forhold ved tillægsformen 
i jyske lov, men ikke tillagt det nogen betydning^). — Heri 
kan jeg ikke følge den udmærkede sproggransker. Den 
nojagtige lydadskillelse berettiger, ja nøder, til hensyntagen, 
ligesom også den nuværende jyske sprogarts beskaffenhed 
opfordrer til at have opmærksomheden henvendt på dette 
punkt. Man mærke således forskj ellen hos Harpestreng på 
endelsen -æth i stampæth (stampet), såvel ved intetkjon 
som ved han- og hunkjon, og på endelsen -æt i druckæt, 
kun ved intetkjon. Man mærke forskjellen på ældre d. 
brænd (brændt) og ældre d. bant (bandt), J. L., 177, 180. 

Et par tillægsformer ere her såre oplysende på grund 
af deres hyppige forekomst, samt derved, at endemedlyden 
her ikke altid er en tandlyd som ved de foregående 
exempler. Det er tillægsformerne af sige og lægge. Hos 
Harpestr. forekommer: thæt thær nu war saugh, 106. — 
thær nu ær saugh, 107. — oli thær ... ær af saugh, 156. 

— the siucdom thær sauth ær, 45. — Mindst 6 gange fore- 
kommer laugh, også, hvor den almindelig danske sprog- 
brug fordrer intetkjon: warthær thæt .. laugh, 118. — thæt 
withær laugh, 100, 116. — Mindst 14 gange lauth, også 
intetkjon: warthær thæt lauth, 108. — blændæth miæl oc 



^) Stemmer ikke med oldn., men derimod med nuværende jysk. 

^) De undtagelser, jeg har optegnet fra Harpestreng, og som jeg 
antager for at være afskriv eriejl, ere: warthær thet thiurt, 61, 
108. — warthær thæt stampæt, 79, 118, 131. — warthær thæt 
. . . tæmpræt, 61. — thæt synder warthær knusæt, 48. — frø 
(ent.) tæmpræt, 67. — warthær musens tæmpræt, 77. — bunæ 
stampæt, 45. — warthær hun . . . smurt, 65. 

^) 8e K. J. Lyngby: Udsagnsordenes bojning i jyske lov og i den 
jyske sprogart, s. 43. 
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lauth 107. — frø lauth, 90. — En gang findes lagh, 153, 

— en gang: plastær lawth, 103, — en gang: warthær hennæ 
008 (huk) lawt, 112. — Flensb. byl.: thær sagh ær, 58, 66. 

— sum sagh ær, 60, 70, 9U, 106. — æftær a thing ær til 
sagh, 66. — sum fyr ær sagh, 84. — en sagh ær, 90. — 
sum fyrræ ær sauth, 114 (3 gange). — Men: dyrær en a 
thing ær løght, 78. 

Også i jyske lov er sagh, sagth, lagh. lagth (fælleskjøn 
og intetkjøn) om ikke almindeligt så dog så hyppigt, at det 
umuligt kan bero på afskriverfejP). — Ifølge det her ud- 
viklede behøver man altså ikke for jyske lovs vedkommende 
„at tænke sig muligheden af, at man har anvendt et til- 
lægsord for tillægsformen*)**. 

Vi få altså i de landskaber, der indtil 1658 udgjorde 
Danmarks rige, en dialektspaltning, idet tillægsformen i 
sprogarterne vest for Storebælt udgår fra den oprindelige 
fælles- eller, om man vil, hunkjonsform, i sprogarterne øst 
for Storebælt udgår fra intetkjonsformen eller (øst for Øre- 
sund) beholder kjonsbojning. Altså 

oldn. sagt oldn. sagSr, sogfl 

nuvær. skånsk sat nuvær. norrej. så, sø 
„ bornholmsk sajt „ sønderj. såi 

» sjællandsk sawt; sawt^) „ fynsk saw 



Regelmæssigt udviklede fortids- og tillægsformer 
i danske sprogarter. 

Norrejysk. 
(Søvind ved Horsens.) 

a) Oldn. nd — jysk n, sjeldnere n (Vendsyssel j med 
og uden foregående nasaleret selvlyd). Den storre sydvest- 
lige del af Jylland har lang selvlyd, den mindre nordøstlige 
det (Himmerland) har kort. 



*) Se Lyngby: Udsagnsordenes bojning, s. 30. 

') Lyngby. Smstds. 

•) Således p& Sejerø (Holbæks amt). 
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oldn. 



jysk 



navnef. 


fortid 


navnef. 


fortid 


tort. till. f. 




brenna 


brendi 


hræn 


hræn 


bræh 


(brænde) 


kenna 


kendi 


hin 


hjæn 


hjæn 


(kjende) 


renna 


rendi 


ræn 


ræn 


ræn 


(rende) 


senda 


sendi 


sæn 


sæfi 


sæn 


(sende) 


venda 


vendi 


væn 


væn 


væn 


(vende) 


enda 


endi 


æh 


æh 


æh 


(ende) 






tæh 


tæh 


tæh 


(tænde) 


venja 


vandi 


væn 


væn 


væn 


(vænne) 


blanda 




hlæn 


blæn 


blæh 


(blande) 


hengja 


hengdi 


hæi] 


hæh 


hæh 


(hænge) 


f)røngja 


l)røDg6i 


træy 


træn 


trfvh 


(trænge) 



P) Oldn. Id — = /, sjældnere I, En stor del af Jylland 
(navnlig Syd- og Vestjylland) har lang selvlyd. 



oldn. 



jysk 



navnef. 


fortid 


navnef. 


fortid 


fort. till. i. 




pola 


t)0ldi 


tol 


tå[ 


tål 


(tåle) 


deila 


deildi 


dH 


djæl 


djæl 


(dele) 


hvfla 


hvildi 


hwil 


hwil 


hwil 


(hvile) 


mæla 


mældi 


mæl 


mæl 


mæt 


(måle) 


skilja 


skildi 


skel 


skil 


skil 


(skille) 


kvelja 


kvaldi 


kwæl 


kwæl 


kwæl 


(kvæle) 


selja 


seldi 


sæl 


sål 


sål 


(sælge) 


telja 


taldi 


tæl 


iåt 


tål 


(tælle) 


fylgja 


fylgSi 


føh 


futa 


fuh 


(følge) 



r) Oldn. rfl = jysk r. I det mellemste Østjylland bort- 
falder r, men erstattes, når selvlyden er stødtonet, af en 
halvlyd (a). Endel af Himmerland har 6 -= oldn. r5. 



oldn. 



jysk 



navnef. 


fortid 


navnef. 


fortid 


fort. till. f. 




færa 


færdi 


fs 


fo 


fod 


(føre) 


heyra 


heyrSi 


hø 


ho 


hod 


(høre) 


keyra 


keyrdi 


kys 


kJQ 


hjod 


(kjøre) 


hræra 


hrærSi 


rø 


ro 


rpa 


(røre) 


læra 


lærc^i 


læ 


la 


las 


(lære) 
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oldn. 



jysk 



navnef. 


fortid 


navnef 


fortid 


fort. till. f. 




spara 


spardi 


spå 


spå 


SpQ9 


(spare) 


smyrja 


smurfli 


smø 


smu 


smu9 


(smøre) 


spyrja 


8pur5i 


spø 


spu 


spw 


(spørge) 


gøra 


gørdi 


gy^9 


9Q 


999 


(gjøre) 


pora 


{)or5i 




tu 


tUd 


(turde) 


^) 


Oldn. dd - 


■ nørrejysk 


j, Endel af Søi 


iderjylland 


har jt. 












oldn. 




JjsL 






navnef. 


fortid 


navnef. 


fortid 


fort. tiU. f. 




breiSa 


breiddi 


hre 


hræj 


bræj 


(brede) 


ey5a 


eyddi 





oj 


6j 


(øde) 


fæda 


fæddi 


fe 


foj 


foj 


(føde) 


styåja 


studdi 


sty 


sty 


sty 


(støtte) 


rå5a 




ro 


råé 


råj 


(råde) 


ska5a 




sk4 


shaj 


skaj 


(skade) 


gleftja 


gladdi 


gk 


glæj 


glæj 


(glæde) 


steftja 


staddi 


ste 


stæj 


stæj 






Fra Vendsyssel kjender jeg af rækken « kun nydanske 
fortids- og tillægsformer: hrænk, hrænk-) (brændte, brændt) 
o. s. V. For de tre andre rækkers vedkommende er for- 
holdet her som i det øvrige Jylland. Når undtages en og 
anden uregelmæssighed ved et enkelt ord hist og her i 
landet (som hot, hot o: hørte, — hot o: hørt, fra Vendsyssel, 
Himmerland og Salling, istedenfor det almindelig jyske hør^ 
hor, ho — hør, hor, hga), kjender jeg fra jyske sprogarter 
udenfor Vendsyssel kun fortids- og tillægsformer som 
de ovenfor opstillede. 

En del udsagnsord, hvis stam.meudlyd i oldn. i navne- 
formen er — stammelyden i udsagnsord af rækkerne «, /9, 
have i fortids- og tillægsformen ikke nd. Id, men nt, It: 
nenna (nænne) — nenti, nentr; spenna (spænde) - spenti, 



^) fæste tjænestefolk. 

*) Omtrent ntj. — Ex. fra Åby sogn, Kjær herred, Ålborg amt. 

8 
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spentr; l)ynna (gjore tynd) — l>ynti, t>yntr; ræna (rane) — 
rænti, ræntr; hella (helde) — helti, heltr; spilla (spilde, 
øde) — spilti, spiltr; mæla (mæle) — mælti, mæltr. Denne 
adskillelse mellem nd og nt, Id og It kan iagttages i jyske 
lov: ræntæ, rænt; mælt (for mæltæ), mælt^), og den er 
endnu til stede i jyske sprogarter. Søvind har således: nin 
(nænne). — nint, nindt; spæn (spænde), spænt^ spænt; tøn 
(gjøre tynd) — tøndt, tøndt\ hæl (helde), — hælt, hæft; spil 
(spilde) — spilt, spilt. Men også fyt (fylde), fylt, fylt, 
skjønt oldn. fyldi, fyldr. Forholdet ved alle herhen hørende 
ord i de forskjellige sprogarter er mig dog kun mangelfuldt 
hekjendt. 

Fynsk. 
(Skovby ved Bogense). 

a) Oldn. nd bortfalder, men erstattes ved, at den fore- 
gående selvlyd nasaleres. (Tillægsformerne med nasaleret 
selvlyd have stødtone). 





navnef. 


fortid 


fort. till. f. 


brænde 


bræ9 


brt;§9 


brcs 


kjende 


kap 


k€g9 


fcq 


sende 


S€p 


S€p 


8(J§ 


blande 


bl€§9 


Utp 


b14 


vænne 


væn9 




von 



Adskillelse mellem oprindeligt nd og nt har jeg ikke 
mærket, altså: 

navnef. fortid fort. till. f. 

nænne n€§9 nap næ 

spænde spcp spop speg 

oldn. t)ynna tød tf9 tø 

/9) Oldn. Id — fynsk L I nogle egne indtræder j eller 
reduceret i efter rodselvlyden. Hvor dette ikke er tilfældet, 
forlænges selvlyden. 



M Lyngby: Udsagnsordenes bojn. i j. lov, s. 25 flg. — Afvigende 
fra oldn. er lønt (af lenæ o : skjule), oldn. leyna, leyndi. 
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navnef. 


fortid 


fort. till. 


kvæle 


hvæh 


kvoh 


hvol 


sælge 


sæb 


sah 


sal 


vælge 


væh 


vøh 


val 


dølge 


dyh 


duh 
dyh 


dul 
dyl 


måle 


mbub 


moh 


mol 


tåle 


touh 


toh 


tgl 


skUle 


' sUh 


sJclh 


skil 


dele 


déih 


dth 


dil 


skylle 


sfcøh 


shuh 


sl^il 


hvile 


veih 


vih 


vil 


følge 


fyh 


fuh 


M 



Forskjel på oprindeligt Id og It har jeg ikke mærket: 

navnef. fortid fort. till. f. 

spilde spih spih spil 



helde 



hæh 



hæl 



y) Oldn. r8 «= fynsk r. 





navnef. 


fortid 


fort. till. f. 


føre 


foird 


foird 


foir 


høre 


hoivB 


hoirp 


hoir 


kjøre 


fcoir9 


fcoird 


fcoir 


røre 


roira 


roir9 


roir 


lære 


lær9 


lær9 


lær 


gjærde 


gær9 


gærd 


9(^^ 


spare 


spar9 


spard 


spar 


smøre 


smøro 


smura 


smur 


spørge 


spørø 


spurd 


spur 


gjore 


ffd' 


gord 


9Pr 


svare 


SVOUTQ 


sor9 


sor 



S) Oldn. dd — fynsk jd. Oldn. padda, gaddr, oddr, 
hroddr «» fynsk pajdQ, gajd% åjd, bråjd. På grund af 
selvlydens beskaffenhed i herhen hørende fortidsformer af 
Skovbymålet forsvinder j foran d i denne sprogart. 



*) En jæmpig, en piglqæp. 
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navnef. fortid, fort. till. f. 



brede 


hréiB 


bri(h 


hrid 




lede 


léia 


lid9 


Ud 


oldn. leifla 


øde 


oi9 


yéb 


yd 




føde 


foi9 


fyd9 


fyd 




bløde 


hloid 


blyéb 


blyd 


oldn. blæda 


rydde 


rycb^) 


rycb 


ryd 


oldn. ry5ja, fort. ruddi 



Som følge af den i det foregående omtalte dialekt- 
spaltning, der er indtrådt i dansk ved tillægsformens for- 
skjellige udvikling i sprogarterne øst og vest for Storebælt, 
finder man i sjællandsk kun rester af fortidsformer som de 
jysk-fynske. Af tillægsformer som de jysk-fynske er der 
næppe spor øst for Langelandsbæltet og Storebælt. Oldn. 
dd er i sjællandsk (lollandsk, mønsk, sejerøsk indbefattet) 
d (ikke 6), i udlyd ofte rent t^). Lollandsk: åt, brdt (oådr^ 
broddr); mønsk: jæd9 (gedda); sejerøsk: df, brdf. ræt 
(hræddr), bret (breidd). Det samme lydforhold gjenfindes i 
fortids- og tillægsformer. I bornholmsk findes 5, d eller en 
mellemting af begge — oldn. dd. Det påstås, at man her 
gjor forskjel på føddr, nødar (født, nødt, hank. ent.) og 
/ød^r, nød9r (pedes, nuces). Selv har jeg ikke været istand 
til at gjore denne iagttagelse. Af de øvrige udsagnsord 
kjender jeg fortidsformer som de jysk-fynske fra Sydsjælland, 
Lolland, Møn og Bomholm, men k u n af rækken y. Således 
i bornholmsk: 

navnef. fortid fort. tillf. 











hank. 


intk. 


flt. ' 


høre 


Mra 


Mr9 


hgrdar 


hard 


Mrt 


harda 


føre 


fSra 


f$r9 


fgrdar 


fdrd 


fart 


farda 


røre 


riira 


rird 


r^rddr 


rSrd 


rart 


rarda 


kjøre 


kira 


kltr9 


kSrdar 


kéfd 


kart 


karda 


8p5rge 


spora 


spora 


spordar 


spQfd 


spQrt 


sporda 


smøre 


smora 


smora 


smgrdar 


smord 


smgrt 


smgrda 



^) d kommet ind fra fortidsformen. 

^) Skriftsprogets rutte ^ støtte, splitte (gi. d. splide), stritte, lytte er 

åbenbart oprind, fortidsformer, oldn. ruddi, staddi, striddi, 

hlyddi (navnef. hlyda). 
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Ifølge det her udviklede må den bevægelse i vort 
skriftsprog, der har afløst de gi. danske fortids- (og tillægs- 
former) brende, solde, hørde med de nuværende brændte, 
solgte, hørte, betegnes som en østdansk, særlig sjællandsk, 
udvikling, der er indtrådt i sen tid, og hvis forste anledning 
må søges i tillægsformens ejendommelige udvikling i den 
sjællandske sprogart (bibeholdelse af intetkjønsformen med 
opgivelse af han- og hunkjønsformen). Dette begrundes på 
den kjendsgjæming, at de vestdanske sprogarter, hvor lige 
det modsatte har fundet sted (bibeholdelse af tillægsformens 
fælleskjønsform med opgivelse af intetkjønsformen) indtil 
den dag i dag ere forblevne så godt som helt uberørte 
deraf. Endvidere antages det, at bevægelsen i væsentlig 
grad er af kunstig, orthografisk natur. Dette begrundes 
derpå, at den om ikke påbegyndes så dog endelig fastslås 
i den periode af vort skriftsprogs historie, da dette under- 
går en mængde orthografiske forandringer, fremkaldte af en 
bestræbelse hos de skrivende efter at bringe storst mulig 
enhed og ensartethed tilveje i sprogets grammatiske bygning 
og hele indretning. Fremdeles støttes denne antagelse på, 
at så godt som ingen almuedialekter, ikke engang sjæl- 
landske (måske næppe den kjøbenhavnske almuedialekt) i 
dette stykke helt have holdt skridt med skriftsproget. 



Efterskrift. Angående lydbetegnelsen må jeg henvise 
til Lyngbys skrifter: Bidrag til en sønderjysk sproglære, 
Kbh. 1858. — Udsagnsordenes bojning i jyske lov og i den 
jyske sprogart, Kbh. 1863, samt til min: Bidrag til norrejysk 
lydlære, Kbh. 1886. 
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En folkepsykologisk studie 

af 

Kristoffer Nyrop. 



Uet er en bekendt sag, at der i ethvert sprog findes 
en stor mængde ord, der tilsyneladende er aldeles farveløse 
og nærmest må opfattes som rent konventionelle betegnelser. 
Undersøger man imidlertid disse ord nojere, og følger man 
dem tilbage til deres mere oprindelige og uafslebne former, 
vil det som oftest vise sig, at disse ældre former er mere 
gennemsigtige, mere umiddelbart forståelige end de mo- 
derne, og de vil hjælpe os til at påvise den oprindelige 
betydning af den konventionelle lydgruppe og på denne 
måde kunne fortælle os mangt om fortidens kulturtilstande. 



Denne afhandling har ført mig ind på forskellige områder, der 
ligger mine egentlige stadier temmeligt i^æmt, og jeg har 
derfor flere gange været nødt til at søge hjælp og råd hos 
gode venner og bekendte. Således har E. BOLLAND i Paris, 
L. Saineanu i Bukarest, H. Pettebsen i Kristiania, cand. 
A. Boysen, cand. O. Jespersen, dr. phil. E. Gigas, cand. 
theol. A. C. Labsen, dr. phil. T. Lund, fhv. distriktslæge 
J. E. Nyeop, rabbi D. L. SmoNSEN og dr. phil. V. Thomsen 
med stor imødekommenhed hjulpet mig på forskellig måde, og 
jeg beder dem alle modtage min hjærteligste tak. En ganske 
særlig tak skylder jeg dog pastor F. L. Gbundtvig i Clinton 
(Iowa), der med sjælden uegennyttighed ,har overladt mig endel 
materiale, han selv havde tænkt at benytte til en lignende 
afhandling. 
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om svundne sæder og svundne skikke. Jeg skal straks 
oplyse dette yed et eksempel. 

Ordet bryllup er i sin nuværende form i virkeligheden 
aldeles uigennemsigtigt, men set i historisk belysning stiller 
sagen sig anderledes. Den ældre danske form er brudlup; 
sammenholder vi nu denne form med dem, vi finder i be- 
slægtede sprog, viser det sig, at ordet oprindelig betyder 
brudeløb, løbet om (efter) bruden, og vi har altså her et 
minde om de gamle bryllupsskikke, der fordrede, at brud- 
gommen skulde fange bruden (smig. eng. bride-lifting) for 
at komme i retmæssig besiddelse af hende, gamle skikke, 
der peger hen på endnu ældre og mere primitive samfunds- 
forhold, hvor den unge mand m&tte skaffe sig en brud ved 
at røve en ung pige fra en nabostamme. Denne fremgangs- 
måde er forlængst forsvunden, og de gamle skikke, som i 
legende genfremstilling vedligeholdt mindet om det oprinde- 
lige forhold, er nu også glemt de fleste steder; men ordet 
lever endnu på alles læber, ganske vist under en afsleben 
form og med en tildels ny betydning. 

Det er nu ikke blot i sprogets verden, at vi finder så- 
danne survivals\ hvor som helst vi vender ojet hen i livet, 
som det leves rundt omkring os, finder vi lignende fossiler, 
lignende rester af fortids tro og fortids levemåde. Vi er jo 
på en mængde punkter slaver af, hvad vore fædre har gjort 
og tænkt; traditionens hævd er tilstrækkelig til at sikre 
meget mod kritik eller forglemmelse, „it may continue to 
exist simply because it has existed\^ Gentagelsens hyp- 
pighed bevirker, at vi aldeles ikke tænker over, hvorfor vi 
gor det eller det, det falder os naturligt (hvor irrationelt 
det i og for sig kan være), blot fordi vi har set så mange 
andre gore det. 

På alle områder af vort kulturliv og hos alle samfunds- 
klasser findes der skikke og meninger, der ikke har nogen 
rod eller begrundelse i vor moderne livsbetragtning og leve- 
vis, ja som endog hyppigt står i modstrid dermed, skikke 
og meninger, der kan være absurde, latterlige og grusomme. 



E. TYLOB, Primitive culture, London 1871. I, 64. 
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men som ikke desto mindre stadig overholdes og hævdes. 
Alle sådanne survivals er dog sikkert kun nu irrationelle, 
fordi de er gengangere fra svundne tider, fordi de frem- 
træder løsrevne fra de kulturforhold, der fra forst af har 
fremkaldt dem og afgivet betingelserne for deres eksistens; 
ved den fremadskridende udvikling glemtes deres oprinde- 
lige betydning, eller man underlagde dem en ny, men i 
begge tilfælde står de i virkeligheden som fremmede 
iblandt os. 

Ser det således ikke mærkeligt ud, at medens forste- 
fødselsretten ellers overalt anerkendes som naturlig og ret- 
mæssig, aldeles det modsatte finder sted på Bomholm, hvor 
det netop er den yngste, der arver? ^ En komparativ 
historisk undersøgelse vil imidlertid vise os, at en lignende 
skik har været kendt i Tyskland (JungstenrechtJ^ Frankrig 
(droit de juveigneriej, Sveits, England (Borough-English), 
Rusland og desuden hos Mongoler og Tatarer og mange 
helt vilde folkeslag^; sammenholder vi endvidere hermed, 
at det i æventyr og mange gamle sagn og myter altid er 
den yngste son, der er den udkårne, den yngste son, der 
arver riget og får prinsessen, så ser vi, at vi her har at 
gore med en meget gammel og vidt udbredt skik, hvis op- 
rindelse muligvis må søges i en kulturtilstand, hvor polygami 
var almindeligt, og hvor man derfor let forklarer sig for- 
kærligheden for den yngste hustrus son. 

Et andet eksempel. Når den bulgariske eller græske 
murer, hver gang grundstenen til en storre bygning skal 
lægges, med et ror tager mål af en forbigåendes skygge 
og indmurer dette mål i bygningens fundament, så har vi 
her en sidste, nu sikkert aldeles uforstået levning af den 
gamle tro, der endnu lever blandt mange vilde folk, at en 
bygning kun var sikret, når et levende menneske, som 
ofifer til guden, blev indespærret i fundamentet. Menneske- 
ofringerne forsvandt, men erstattedes på forskellig måde; 
man ofrede dyr, som endnu i Frankrig eller Spanien, eller 



^ Smig forordningen af 14de okt. 1773. 

* LiEBBECHT, Zur Volkakunde s. 431. Lang, La mythologie s. 
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man indmurede menneskelige ben og knogler, eller man 
nojedes endelig med et mål af et menneskes skygge. ^ 

B5rnenes rim, lege og beskæftigelser afgiver også et 
rigt stof til studiet af survivals. Når således skoledrenge 
foran i deres bøger anbringer inskriptioner'^, der har til 
hensigt at fastslå og sikre deres ejendomsret og samtidig 
advare mulige liebhavere mod at sætte sig i uretmæssig 
besiddelse af bogen, har vi her en spøgefuld genklang af 
det hojtidelige og alvorligt mente anatema, hvormed den 
bogkære munk i middelalderen søgte at beskytte sin kost- 
bare skat mod tyvehånd; således står der i et manuskript 
fra det Ilte århundrede: „Hic est liber sancti Benedicti 
Floriacensis; quem si quis furatus fuerit vel aliquid (malo) 
ingenio tulerit, anathema sit". ^ 

For at forsvare sig imod djævelens anløb, brugte man 
i tidligere dage forskellige midler, såsom korsets tegn, en 
korshvid, stål eller salt og brød. Dette sidste middel synes 
at have været særlig virksomt, og den almindelig kendte 
borneleg „saltebrød" o: salt og brød, der vistnok oprindelig 
kun er „en middelalderlig kåd spot over tljævlemaning ud- 
ført ved jul eller fastelavn, når man ret slog gækken løs, 
repræsenterer nu et sidste afbleget minde i Norden om 
denne salt og brøds tidligere betydning".* 

Eksemplernes antal er legio, og de kan hentes fra de 
forskelligste områder; de møder os i retsvidenskaben, læge- 
videnskaben, laugsvæsen, håndværkerskikke, høflighcdsformer, 



* KR. Nykop, Bomanske mosaiker s. 65—78. 
^ I Frankrig skriver skoledrengene f. eks.: 

Qni ce livre dérobera 
Pro suts crtminibiis 
Au gibet pendn sera 
Cum aliis latronibus, 
Quelle honte ce sera 
Pro suis parentibus 
De le voir en ce lieu-lå 
Pedtbus pendentibus! 

» Mélusine Hl, 289. 

* TaOELS Lund, Dagligt Liv i Norden-, Hverdag og Fest s. 24. 
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bornelege, fyrværkerier etc. etc; men de anførte må her 
være tilstrækkelige.^ 

En stor del af moderne overtro består også af ufor- 
ståede eller misforståede survivals; for at forklare dem 
må vi føre dem tilbage i tiden, så langt det er os muligt, 
ti kun med den historiske udvikling som baggrund kan vi 
nå til den rette forståelse, og man skal aldrig lade sig af- 
skrække af de overtroiske meningers tilsyneladende urime- 
tighed og latterlighed, ti som Max Muller skriver: „Les 
coutumes, quelque étranges qu'elles deviennent parfois å la 
longue, ont généralement des commencements tres simples^. ^ 

Der eksisterer f. eks. mange steder i Danmark den 
overtro, at man, når man koger pølser, ikke må nævne 
ordet pølse; man skal enten slet ikke tale om dem, eller 
også bruge forskellige omskrivninger; gor man det ikke, 
mislykkes de. Som den fremkommer her, aldeles isoleret, 
vil denne overtro sikkert forekomme alle at være en dum 
og ubegribelig vilkårlighed. At den imidlertid blot trænger 
til at belyses tilstrækkelig fra forskellige sider, for at frem- 
træde som det sidste led i en hel række af forestillinger 
og skikke, der, set i sammenhæng, både er betydningsfulde 
og let forklarlige, håber jeg, at det skal lykkes mig at 
godtgore i det følgende. 



1. 

Jeg vil begynde med at give en så vidt muligt fuld- 
stændig sammenstilling af de forskellige former, under hvilke 
den omtalte overtro fremtræder i Danmark; 

„Det må iagttages, når man koger de såkaldte sorte 
pølser af svineblod, ikke at nævne dem således, medens 
de er i kedelen, for så koger de itu. Man skal enten kalde 
dem pusserønter eller de grå/'^ (Kværndrup på Fyn.) 



' Særlig folke-erotiken har bevaret mange survivals, der vil blive 

behandlet i mine „Erotika". 
^ Max M^LLBia, Essais sur la mythologie comparée s. 327. 
' Skattegraveren IV, 1885, nr. 190. 
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„Når pigerne stopper pølse, må de ikke nævne dette 
navn; så bliver pølserne ikke gode." ^ (Hårslev på Fyn.) 

„Den dag man koger pølse, må man ikke sige pølse, 
for så koger den ud. Man skal sige vognkæps ^ (Flemløse 
på Fyn.) 

„Blodpølser skal kaldes Dingser^ imedens de er i 
kedelen for at koges, da de ellers vil rævne."^ (Jylland.) 

„Blodpølser skal man kalde Karduliere^ så længe de er 
i kedelen, ellers koger de ud."* (Jylland.) 

„Skolder man svin, må man ikke nævne ordet „svine- 
borster**, så gå borsterne ikke løs."^ 

„Naar man henter Vand til Brøgning, maae man 
ingenlunde kalde det Vand, men: Løu\ for ellers kan der 
ikke blive Øld deraf."« 

„Den dag der brygges, må man ikke sige vand; man 
skal sige løw^ så bliver øllet ikke forgjort."^ (Flemløse på 
Fyn.) 

„Det vand, hvori linned og klæder skal byges, kaldes 
spad eller spæj\ og ved slagtning nævner man ikke blod 
men sved^^ ti dyret bløder ikke, men det sveder."^® 

„Bylder må ikke kaldes ved deres rette navn, for så 



* Meddelt af P. L. Gbundtvig. 

» Skattegraveren VI, 1886, nr. 637. 

« E. T. Kristensen, Jyske folkeminder IV, 408. Thiele, Den 
danske Almues overtroiske Meninger nr. 229. Ra.SE, Morskabs- 
læsning, 1840, 8. 317. 

* KRISTENSEN, Jyske folkeminder VI, 294, nr. 405. 

* Rask, Morskabslæsning 1840, s. 585. Smig. THIELE, I c. nr. 230. 

* N. Blicher, Topographie over Vium Præstekald. Wiborg 1795. 
S. 212. Thiele, der har aftrykt det anførte sted (Overtroiske 
Meningei' s. 49) giver formen Løn, hvilket må bero på en tryk- 
eller læsefejl. Lou eller løu er oldn. logr, sv. lag, norsk log; 
smig. Molbech, Dansk Dialect-Lexicon s. 332, 347. • 

^ Skattegraveren VI, 1886, nr. 636. Smig. Kamp, Danske Folkeminder 
nr. 1368. 

* Med spad, spaj sammenligne man oldn. spad, norsk, 6v. spad (tynd 
suppe). 

^ N. sveite, sv. svett betyder også blod, særlig af slagtede kre- 
aturer ; smig. oldn. sveiU og t. schweiz. 
»o Thiele, /. c. nr. 226; Molbkch, 1. c. s. 536, 573. 
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bliver man ikke så snart fri for dem; de skal kaldes tinge- 
ster,^ 1 (Jylland.) 

„Den gamle Niels Sort kaldte altid bylder for kan- 
niser, og man hørte aldrig deres rette navn af hans mund."^ 

„. . . Af samme Aarsage kalde de Eolde-Sygen eller 
Feberen Stif-Moderen, Rahban. det lea Bæst, eller lea 
Bæsting.*^ ^ (Bornholm.) 

„I julen må ingen sygdom nævnes."* (Vendsyssel.) 

„De gamle Tiders Fiskere hertillands havde den Over- 
tro, at det ey var godt paa Søen at nævne en Mølle ved 
sit rette Navn, men de kaldede den heller Thrønta menende 
da ingen Fare at udsætte sig for."* (Bornholm.) 

^Trintel bruges i Vendsyssel ved Skagen og på Samsø 
for en vejrmølle; egentlig for ikke at nævne det sidste 
ord tilsøs, hvilke tros at kunne bringe den søfarende i 
ulykke.** ^ 

Dette forbud mod at nævne en ting ved dens rette 
navn udstrækkes også til en del dyr, særlig de skadelige. 
Således er det en gammel overtro, at man mellem jul og 
kyndelmisse skal sikre sig mod forskellige dyr ved enten 
slet ikke at omtale dem, eller hvis dette ikke lader sig gore, 
da kalde dem med fremmede navne ;^ bj ornen kaldtes da 



E. T. Kbistensen, Jyske folkeminder IV, 408. 

E. T. Kristensejt, Jyske folkeminder VI, 294, nr. 404. 

[Thura:] Omstændelig og tilforladelig Beskrivelse, Over den i 

Øster- Søen liggende, Under Det Kongelige Danske Herredømme 

Blomstrende Navnkundige Øe Bornholm. Kiebenhavn 1756. S. 16. 

Til det anførte sted bemærker Skougaabd (Beskrivelse over 

Bornholm, Kbhvn 1804. I, 81); ,,Naar Febren hertillands 

mellemstander kaldes Støvmoern (Stedmoderen), Babban^ lea 

Bested (det lede, vederstyggelige Bæstet) eller den belægges 

med andre lignende Navn, da skeer det, efter min Mening, 

mere formedelst Almaens Lyst at tale figarligen end det skeer 

af nogen Overtro.** 

Meddelt af F. L. Gbundtvig. 

Skougaard, 1. c. s. 112. 

Molbech, Dialect-Léxicon s. 606. 

Se herom THIELE, Overtroiske Meninger nr. 223, 224. Werlauff, 

Historiske Antegnelser s. 399. Dtrlund, Udsigt over de danske 

sprogarter s. 63. MOLBECH, Dialect-Lexicon s. 39, 205, 590, 634. 
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den gamle i pelsen, ulven grdben, markmusen blakke, 
lækatten den herske^, væselen den konne^, rotterne 
de store^ de store teder ^ eller de langrumpede, ukræ, utoj, 
musene de små grå, tederne, eller de små teder. Hvor 
vidt man har drevet denne forsigtighedsregel ses deraf, at 
man i Havdrup sogn på Sjælland brugte i midten af det 
forrige århundrede at kalde den derværende præst hr. 
Laurids Muus for hr. Tede, så længe julen varede. Denne 
historie lever endnu rundt omkring under lidet varierede 
former. I Sydsjælland fortæller man således: 



GBUNDTVIG, Gamle danske Minder II, nr. 389; smig. nr. 98. 
Rask, Morskabslæsning 1840, s. 317, 585. j£NS £amp, Danske 
Folkeminder nr. 693. Kbistensen, Jyske folkeminder VI, 270. 
Skattegraveren IH, 1885, nr. 560, 840, 841. T. LUND, Danmarks 
og Norges Historie. Syvende Bog: AarUge Fester s. 27. 
^ Ordet hersk, der er meget almindeligt i danske dialekter, be- 
tyder fin, pyntelig, køn. 

Væselen synes man at betragte som et særlig farligt dyr og 
at være meget b.ange for. At den i virkeligheden er ret 
skadelig, ses af nogle artikler i Dansk JagtUdende U, 45, 62; 
men bonden giver den også skyld for forskellige ulykker, som 
den aldeles ikke — og af gode grunde — har afstedkommet. 
F. eks.: „Et stykke kvæg siges at være „blæst", når det plud- 
selig svulmer op et eller andet sted af en ukendt årsag. I 
almindelighed er det den „den ^one" (væselen), der får skyld 
herfor. Da det ligger i væselens natur at sp3rtte som en kat, 
er det måske netop grunden til, at den f&r skylden." (Skatte- 
graveren IV, 1886, nr. 58). Smig. hermed: „Guldbrud eller 
Kongedatteren er en væsel, om hvilken almuen har særegne 
meninger. Når de ser en sådan, tager folkene hatten af for den 
og hilser den ærbødig; for de siger, at når man ikke gor ære 
af dem, bliver de ondskabsfulde og spyr edder og forgift, og 
de kan „spytte" meget langt." (Gbundtvig, Gamle danske 
Minder II, nr. 106). Det samme dyr varsler også ondt: „Når 
dæ koone løber over vejen, får vi skidt vejr" {Skattegraveren 
VI, 1866, m. 663); også i England er det et dårligt varsel at 
møde en væsel (Brand, Popular antiquities HI, 203—204). Med 
betegnelsen „bruden" stemmer iøvrigt på en ret mærkelig 
måde rum. nevastå; smig. t. jOngfercheft, it. donnola (af donna), 
sp. comadreja, ngr. yvfi^it^a (af yvfjLg>ri, brud), magy. menyét 
(af meny, svigerdatter) ; f. belette kommer af belle. 
Smig. også: «Dteed, utede, fællesnavn på Falster for rotter 
og mus, som bonden sjælden tor nævne ved navn" (MOLBECH, 
Dialect'Lexicon s. 634). 
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„En gammel kone kom ind hos en godsforvalter i en 
af årets sidste dage for at betale en afgift. Forvalteren 
hed Mus, derfor sagde konen i god tro: „God dag, hr. 
Utoj!'* Men han blev gal og råbte, at han ikke hed Utoj 
men Mus. — „Ja men", sagde konen helt betuttet, „det 
skab må man jo ikke nævne i denne uge.^^ 

I den danske form af sagnet om „ulvekvinden" ^ er der 
også indkommet et lille træk, der skyldes den overtroiske 
frygt for at nævne vilde dyrs navne. Jeg hidsætter en 
norrejysk variant af sagnet: 

„I Jetsmark var der en heks, der havde en ko, der 
daskede hen et efterår, og forst en hel uge efter fandtes 
den nede i Valkjær og var rent splittet ad af ulve. Det 
bliver heksen grov ond over og lovede ulvene en ulykke, 
så de aldrig skulde komme til at stjæle hendes eller andres 
køer mere. Så går hun op til mosen til Sandeisbjerg en 
aften og tuder alle ulve sammen, kobler dem godt sammen, 
sætter sig op på den fremmerste og rider sønder efter. 
Ved Røgle møder hun en mand, der siger: „God aften 
moer, da skal jeg love for, i har der en dejlig kobbel 
plage." Den var også lang nok, for den nåde fra Vedsted 
til Røgle. „Da var det din lykke", sagde kællingen, „du 
nævnede ikke mine plage ved deres rigtige navn, for så 
havde du fået lov og fulgt mig for at drive på de bageste. 
Nu red hun lige ud i fjorden med hele den lange kobbel, 
og de druknede hver en og heksen, for hun havde nok 
taget sig mere på, end hun kunde magte." ^ 

I en variant hos Grundtvig* lyder heksens svar: „Havde 
du nævnet de karle ved deres rette navn, så havde jeg 
aldrig ftet magt med dem." 

Endnu i vore dage udsætter man sig på Sejerø for at 
høre ubehageligheder, hvis man mellem jul og nytår omtaler 
rotter og mus eller lopper og lus. 



* Skatttgravei-en III, 1885, nr. 841. 

^ Svarer til den franske meneur de loups. 

» GbøNBORG, Optegnelser på Vendelbomål s. 163. 

* Gamle danske Minder I, nr. 212. Smig. THIELE II, s. 106. 
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De sidstnævnte smådyr synes man især at have været 
bange for; således sagde man tidligere i Jylland til små- 
børn: „Do må et sæj lus, do ska sæj basser, hæjsen blywer 
dær manne''. ^ Foruden basse brugtes og bruges også 
basken, bider, gråbider, grå stude, basilisk etc.^ Eller man 
undgår helt at bruge disse ord og siger blot: „Jeg kan 
ikke holde mit hoved frit for bid".^ „I julen skal lus og 
lopper kaldes utoj^ (Jernløse v. Holbæk.) „I februar 
må man ikke nævne lopper, for så bliver der sort med 
dem om sommeren." (V. Marie og Åkirkeby på Bornholm.) 
Andre steder siger man endog, at hvis man nævner dem, 
æder de en op i årets løb (Hårslev på Fyen, Jernløse ved 
Holbek, Vindinge ved Roskilde).* 

Forbudet rammer også forskellige storre fugle, særlig 
rovfugle : 

„Den gemene Mand kalder Høgen gierne Oraa-Been, 
eller Oraa: Nakke-, Hvilken Benævnelse ventelig har sin Op- 
rindelse af en overtroisk Frygt, at de ikke tør nævne den, 
ved sit rette Navn, at de ei ligesom skulde kalde paa ham 
til Fortræd for deres Creaturer."^ (Bornholm.) 

„Når man nævner kragens navn om julen, så bliver 
det ikke noget godt år (kragen bliver hård ved sæden); 
man må nok tale om den, men man skal kalde den utude 
eller utusk. Det samme gælder om alle rovfugle." ^ (Rønne- 
bæk ved Næstved.) 

„Mellem jul og helligtrekonger må høgen kun kaldes 
den grå,^^ 



' Fexlbebg, Bidrag til en ordbog over jysk almuesmål I, 53. 

* Feilbebg, /. c. passim. 

* E. T. Kristensen, Jyske folkeminder VI, 270, nr. 161. 

* Meddelt af F. L. Gbundtvig. 

* Thuba, Beskrivelse over Bornholm s. 16. SKOUGAARD {I c. 
s. 82) bemærker, at Grånak „dog ey bruges uden der vides, at 
det er en Hog der tales om, thi ellers kan det ligesaa godt 
betyde saavel andre Kreatur (til Eksempel Lus, der og kaldes 
Oraabener) som og gamle Mænd; ja endog Djævelen hedder 
stundom Graanak, hvilket skal sigte til hans Ælde.** 

« Meddelt af F. L. Grundtvig. 
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Herhen hører måske også glentens navn fiskerumpen 
og kragernes og skadernes kælenavne Grete og Klavs. ^ 

Forbudet udstrækkes endogså til helt uskyldige og fred- 
sommelige husdyr: 

„Jule-, nytårs- og helligtrekongersaften må man ikke 
nævne ferkræet ved det sædvanlige kælenavn (f. eks. til 
hons: putte! putte!); man skal helst slet ikke nævne det, 
idet det fodres, da der så ikke vil være held med det i det 
følgende år."^ (Vestsjælland.) 

„Når man jule- eller nytårsaften sætter noget ned på 
gulvet til hunden eller katten, må man ikke nævne 
dyrene ved navn; ti hvad der disse aftener sættes på 
gulvet, har de underjordiske også del i, og de vil hævne 
sig, hvis man nævner dyrene og ikke dem; derfor skal man 
blot sætte det ned uden at sige noget " ^ (Sydsjælland.) 

„Juleaften må man ikke kalde noget husdyr, særlig 
ferkræ, ved navn, for så dør det inden året er omme."* 
(Værslev ved Holbek.) 

„Juleaften må man hverken nævne hund eller kat. 
Kommer fremmede og gor det, skal manden eller konen 
tage mangeltræet og brikse vedkommende med boltet. ''* 
(Vallø ved Køge.) 

Som omskrivende ord for katte benyttes ^t<^: det bruges 
også for at betegne harer, der tillige benævnes gråpus. ^ 

Vi har nu set, at den overtro, der forbød at sige pølse, 
når man kogte pølser, ikke står ganske isoleret i Danmark. 
Der findes en række tilsvarende forbud, i hvilke der skjuler 
sig den fælles forestilling, at det drager ulykke efter 
sig under visse omstændigheder at nævne for- 
skellige ting ved deres rette navn; enten vil ved- 
kommende ting få magt til at skade mennesket, eller også 
vil den selv være udsat for et eller andet uheld, men i 
begge tilfælde går det direkte eller indirekte ud over den. 



* Skattegraveren V, 1886, nr. 629. 

^ Jens Kamp, Dansjce Folkeminder nr. 525. 

* Jens Kamp, Danske Folkeminder nr. 583. 

* Meddelt af F. L. GBUNDTVia. 
"^ Kalkau, Ordbog II, 84. 
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der ubesindigt trodser navneforbadet og nævner tingen ved 
dens almindelige navn. 

Dette navnetabu findes udbredt over hele verden og er 
ikke noget særegent for Danmark; vi skal nu forst under- 
søge de former, under hvilke det optræder i det ø\Tige 
Europa. 

Vi vil begynde med S ver rig, hvor alle slags indre 
sygdomme betegnes med uting. Af særlige navne findes 
endel; rosen kaldes således ohyra eller stygga tinget^ sår 
kaldes blot mårke\ ogRietz tilfojer: „Då någon slagit eller 
huggit sig och fått ett storre sår, vill man ej nåmna det 
onda vid namn, utan sager allenast: hans mårke, te saja, 
va så eller så. Man formenar att såret eljest svårare skulle 
låkas". Man må heller ikke sige (dette gælder Vestmanland) 
at nogen har eljvorna (en sygdom); man skal sige, at han 
har „råkat ondt".^ Det er også skadeligt at nævne kvin- 
dens månedlige renselse, man skal sige magt^. 

Forbudet mod navnenævnelse forekommer også ved 
endel praktiske idrætter: „Wid Kol-mila och tjåru brånning 
må ej eld nåmnas, utan heta och warme^ hvrilket ock AU- 
mogen wid alla tilfallen gjor, så at man får sålian hora 
nåmnas eld. E. 6r. Skaffa mig tobakswarme, låna mig 
warme, warmen år los (Eldswåda). Wid bryggande kallas 
watten, lag; Wid beck-kokning kallas tjåra, det swarta; 
wid blod-gång kallas blod, kraften, magten, det hålla^. 
E. Gr. kraftan, magtan, det bålla forgår honom, eller for- 
loper honom." ^ 

Foruden ved brygning og tjærebrænding bruges også 
særlige benævnelser ved slagtning. „Medan man haller 
på med sådan slagt, får man ej saga, att ludden sidder fast, 
utan da d rutti (ruttet), icke grytan kokar, utan grytan 



» ElETZ s. 784, 483, 691, 431. 

* Meddelt af F. L. Gbundtvig. 

* Aminson, SodermarUands aldre ktUturhistoria. Sthlm 1884. 
IV, 94. 

^ Sv. bål betegner udmærket, stor, kraftig, bold (se Eietz). 

* [G. Gaslandeb,] Beskrifning om Swemka Allmogens Sinnelag, 
Seder m. m. (Udg. af F. Westerdahl). Stockholm 1774. S. 47. 

9 
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leker,^^ Efter Rietz kaldes blod roe eller svett og vand 
log. ' 

Endnu yderligere angivelser findes hos Ihre: „Eadem 
hæc, a quibusdam verbis abstinentia ab hominibus nonnullis 
superstisiosis adhuc observatur; e. g. ignis, quo carbonariæ 
coquuntur: non eld sed hetta adpellatur; in lixiviis & sa- 
poribus coquendis, non nominantur vocabula illa, twdl dt 
sdpa; aqua, quæ in cerevisia conficienda usurpatur, non 
vatn, sed lag dicitur^; dum rustici pi c em adornant, voca- 
bulum tjåra non adhibent, sed smorja^ gods, det svarta. 
Ne bestiæ jumenta infestent, aut reliquis domesticis rebus 
damai quid inferant, a nominibus earum, vernaculæ linguæ 
familiaribus, diligenter abstinent ruricolæ, sagittarii & pis- 
catores: hine ursus non adpellatur bjorn; sed naskus, 
gubbe, gammeln^ storfar\ lupus, non varg; sed gråtasse, 
guldfot; cum enim bruta animantia humana loquela gaude- 
bant. lupum dixisse ferunt: „Kallar du mig varg, så hlir 
jag dig arg; men kallar du mig af guld, sd blir jag dig 
huld.^'^ Sic phoca seu vitulus marinus a piscatoribus 
dicitur Bror Lars. Naucleris infaustum ducitur, si inter 
navigandum nomen insulæ cujusdam, ad quam tendun t, 
proferatur; quam superstitionem inde ortam existimat Loc- 
cenius, quod pericolosis oris olim navigantes, in paganismo 
maritimum suiim numen sacro silentio coluerunt, ne procella 
vexarentur, aut in vitæ discrimen venirent. Inter verba 
infausta adtentione quoque dignum est vocabulum mortis, 
quod per circumlocutiones quasdam plerumque efferimus; 
unde pro „han år dod"; sæpius dicimus: det år bestdldt; 
han ar afliden; han år afsomnad; han har helsat sine 
vdnnar, de animantibus'vero: han ar all, & quæ sunt alia/' ^ 
Nogle af de her omtalte dyr må vi undersøge nærmere: 
Rietz anfører som navne på bjorn en: kuse^ nalle, 



' Aminson, i. c. V, 96. 
» Rietz s. 526, 704, 388. 

* Smig. Rietz s. 388. 

* Dette Vers anføres også af RiETZ s. 221. 

* IHRE, Be supersiitionibus hodiernis ex gentilismo residuis. Upsalæ 
1750. S. 75—76. 
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naskus, sho-los-per (o: Per utan skor), storfar ^ tuss. Af 
dalfolket kaldes den ufriden. Desuden findes sotfotK 

Ulven kaldes buse, gråbuse, fyrfot, gullfot, gullben, 
guUtass, gråben, gråmas, gråpjesk, gråtass, han grå^ kuse, 
lång-rumpa, losing^ ohyra, pjæsk, tuss, 

Andre navne anføres af Salan ^, der efter at have om- 
talt den „superstitio vulgaris", der forbød at krænke dyr 
og trolde ved at nævne deres navne, tilfojer: „Hane potis- 
simum ob causam, illis male ominatis vocibus abstinebant, 
aliasque mitiores substituebant, ut Ursus Guulfoot h. e. 
auripes. Nec non Hin store/ Stoorfarl Nalle &c. item Lupus 
Pieskej (quasi Biessé) Gråpieske/ Skinnarpiltl Slångiaj Kusel 
Hiosse &c. nominaretur." 

I én af F. L. Grundtvig's samtaler med Anders Eklund 
siger han til denne, at ulven vel også kunde anfalde krea- 
turerne, og svaret lyder: 

„Ja, for all del; man si, di trodde, han va inte så 
arjer på kretera, om di allri kald en varj." „Så, det var da 
underligt!" ^Jo, si, varjen sa, då han kunne tale: 

„Kailer du maj varj, 

så ska ja bli dine kreter aij ; 

kailer du maj buse, 

så ska ja folje dine kreter te huse; 

man kalier du maj gullfot, 

så ska ja bli dine kreter bå trogen å hull." ^ 

Smig. hermed: „Vargarne, åfven kailade gråben, tusser 
m. m. få icke nåmnas, eller deras dåd omtalas, medan man 
åter, ty derigenom blottståller man * kreaturen for dem ute 
i marken; i synnerhet får man ej tala om rofdjuren under 
dymmelveckan; klokast år att alltid gifva vargen smeknamnet 
gullfoten.''"^ 



1 :5,Q:nmM,BeinhartFuch8, Berlin 1834. S. LV; smig. s. CC VII, 446. 

* Fosibrodernas Biglea och Asmunds Saga. Af Gamla Gothiskan 
Uttolkad och med nådige anmårkningar forklarad af PETTER 
Salan. Upsala 1693. S. 93. 

« F. L. Geundtvig, Svenske minder fra Tjust. Kbhvn 188^. S. 26-27. 

* Aminson, Sodermanlands aldre kultwhistoria V, 86. 

9* 
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Ræven kaldes långrumpa, ohyra, rumpen^ skogshund, 
bållfot, han som i skogen går^ eller skoggdngare^ og Mikkel: 
^På dån tin, da råven va husjur, kalldes han inte rav, ånn 
Mikkel, å sitåss kalis han å mange ånn i da.""^ 

Væselen kaldes ^*f«m/rt<, lillas snahha, sndlla^\ mus og 
rotter kaldes frat^ illtyske, uteder, uting ^ uty8ka\ og i 
Skåne de små. 

Hugormen kaldes Idngkusen, buse^ kuse, buskdl^, 
landåV\ snogen, der jo også hyppigt betragtes som skade- 
lig^ benævnes bose, ringhals^\ padder og tusser skal man 
kalde froken „emedan de skola vara fortroUade prinsessor; 
andra påstå, att de åro fortroUade mojungfrur; de bora 
derfore icke dodas eller fornårmas** ^^, firben kaldes sndlla^^. 

Lopper og lus kaldes aede, bett, frammdn, frat, grder] 
grdmaggor, ofr at, ohyra. Smig. „Om skak tor finnas i 
huset, skall man aldrig nåmna dem vid deras råtta namn, 
ti då foroka de sig ånnu vårre. '^ 

Hvad fuglene angår, skal anføres, at man nogle steder 
tror, at honsene ikke er sikre mod høgen, når man nævner 
den ved det rette navn, grdfot skal den kaldes'^; den be- 
nævnes også spånnare^^. I Skåne kalder man den den 
Idngrompade for at gore den venlig stemt mod honsene. ** 

Vi går dei efter over til husdyrene og begynder med 
at anføre nogle bemærkninger af Hyltén-Cavallius: 

„Hvad åter betråffar husdjuren, så eger ordet en måktig 



* Gaslandbb, i c. 8. 40. 

* Gbimm, i. c. 8. LV. 

* Geundtvig, Svenske minder fra Tjuat s. 40. 

* Se RiETZ 8. 299, 406. 638, 643. 
» Se ElETZ 8. 163, 292, 784, 786. 

* RiETZ s. 43 (under hlådra), 533 (under rinna), 66, 366, 839. 
' Aminson, i, c. III, 50. 

® Se f. eks. en fortælling ho8 EVA WigstbOm, Folkdigtning, 
Andra samlingen. G5teborg 1881. S. 84. 

* ElETZ 8. 47, 532. 
w EiBTZ 8. 747. 

" ElETZ 8. 643. 

" Aminson I c V, 97. 

" EiETZ 8. 664. 

" Meddelt af F. L. Gbundtviq. 
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inflytelse på deras trefnad hos mennlRkan. Wårendsbon 
gifver derfore åt hvarje slags djur ett serskildt tilltalsord, 
och åt de storre husdjuren till och med egna namn. Faren 
heta således, i tilltal, alltid Soerna eller Vissorna^ emedan 
de begårt att bli så kallade, på den tiden når de kunde 
tala^ Tilltalas de annorlunda, så tros att de skola lopa 
bort i skogen eller vantrifvas. På samma sått, och 
formodligen af samma skål, tilltalar Wårendsbon sitt s to 
med ordet Minka-^ sin ko med ordet Kossa, Kosyta eller 
Kolilla\ baggen får i tilltal heta Kruse; bocken Pw^/6 
eller Sigge; grisen TyJce^ Tykaso eller Naske; honan, 
Pytt, Pytta eller Tippay Tippevåra o. s. v."** 

Der er næppe heller nogen tvivl om, at man ikke altid 
har villet eller har turdet nævne torden med det alminde- 
lige navn, og et udslag heraf har vi sikkert i omskrivninger 
som gobon og skaurmann,^ 

Alt slags troldtoj må også omskrives. Således hedder 
det om rå'erne: „Man ger till och med ogema dessa vasen 
något namn utan nojer sig med det obeståmda da eller 
ndet „Ja' har la' råkat ut for nå'n" heter det * Nisser 
og underjordiske kaldes de smd\ nokken kaldes bdkka- 
mannen, bdkkahesten, forskall, han i vattneU stromkarly 
vattenmann,^ maren kaldes stygga tinget,'^ 

Om bolvåttarne mener man, at de om dagen viser 
sig i skikkelse af padder^, disse dyr skal inan derfor frede 



' Smig. hermed et vers, som anføres af BlETZ s. 569 nnder 
ordet 8au(d): 

Kallar du mig f&r, 

Vill jag fr&n dig g&, 

Men kallar du mig soa, 

Vill jag kl&da dig ocb f5da. 
'^ HYLTÉN-Cavallius, Wårend och Wirdame I, 385. 
8 RIETZ s. 207, 607. 

* J. Sundblad, Gammaldags bruk. KuUurbUder från Weatergot- 
land, Goteborg 1881. S. 13. 

* Di sma under j6rdi; se ElBTZ s. 636. 
« EiETZ s. 72, 161, 241, 685, 800. 

' BIETZ 8. 691. 

^ Padder og tusser er ifelge sagnet skabt af fanden selv; se 
f. eks. Kbistbnsen, Jyske folkeminder Vm, 393-394 KVOLS- 
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om på enhver måde, og når bonden høster, er han yderst 
forsigtig for ikke at komme til at såre et sådant dyr med 
sin le ; træffer han på en padde, beder han den høfligt om at 
gå sin vej. idet han tiltaler den med jungfru, jungfru lilla. ^ 

Fra Norge kan jeg anføre følgende to udtalelser om 
forbudet mod navnenævnelse: 

„Tilforn har det blant vore Fiskere været meget bruge- 
ligt at de paa Søen, eller medens de fiskede, aldrig næv- 
nede nogen Ting med sit rette Navn; men tiUagde baade 
Mennesker og Creature visse opdigtede Navne, som nu ere 
komne af Brug, eller i det mindste ikke bruges uden skæmt- 
viis. Saaledes kaldtes en Præst Sidkofte ^, en Ørn Væsa, 
en Hest Fiirfotting, en Koe Sidhalcy en Geed Hornskaare, 
et Sviin Eoskate, og saa videre; hvilket kommer overeens 
med den i Dannemark, og ventelig paa flere Stæder, endnu 
brugelige Skik paa Jagten." ^ 

„Således vil Normanden ei heller gierne nævne Dlven, 
men sige Graa-Benen, item Biørnen, Guul- eller Stor- 
Tossen.''^ 



GAAED, Fiskerliv i V esterhanherred s. 13—14. Smig. også oven- 
for 8. 132. 

* Hyltén-Cavallius, i. c. i, 273. Smig. også Rietz under tossa 
s. 747. 

' Tor man sætte i forbindelse hermed den almindelig udbredte 
overtro, at det er et dårligt varsel at møde en præst? I 
Homilia de sacrilegiis (ed A. CaspaRi) § 11 står således: „Et 
qui clericum vel monachum de mane aut quacumque hora 
videns aut ovians, abominosum sibi esse credet, iste non solum 
paganus, sed demoniacus est, qui Christi militem abominatur.** 
Overtroen er altså gammel; den findes iøvrigt udbredt over 
hele Europa (smig. Brand, Popular antiquities ILl, 205) og kan 
også påvises i Kina iLlEBBEOHT, Zur Volkskunde s. 359). De 
forskellige landes ordsprog og talemåder er i almindelighed 
heller ikke videre ærbødige eller hensynsfulde overfor præ- 
sterne (se f eks. SÉBlLLOT, Coutumes populaires de la Haute 
Bretagne. Paris 1886. S. 68— 70). Ligesom det altså var uhel- 
digt at møde en præst, har man også betragtet det som uhel- 
digt blot at omtale ham ved navn. 

* Hans Strøm, Physisk og Oeconomisk Beskrivelse over Fogderiet 
Søndmør, beliggende i Bergens Stift i Norge, Forste Part. Sorøe 
1762. S. 536. 

* ThuBa, Beskrivelse over Bomholm s. 16. 
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Når der i den islandske æventyrsaga om Egil og 
Asmund står: „f^a kiemer ur skoginum hlaupandi eitt dyr 
myki5 l)ad er Hiossi heittir", sigtes her vistnok til ulven, 
og Salanus bemærker i sin kommentar: „Verum enimvero, 
cur lupus non suum nomen Ulfwcrj (ita ab ululando dictus) 
aut cognomen Wargurj sed aliud Josse apud nostrum acce- 
perit, id, præterquam quod Scalldis imputare possinius, 
variis appellationibus unam rem exprimere solitis, etiam 
adscribendum videtur supersti tioni vulgari, quæ fera ani- 
malia propriis titulis nominari vetavit, quasi illis 
absentes accerserentur & aduocarentur. ita etiam olim 
vulgo credebatur, si quis nequissimos homines & immanes, 
nostris Troll dictos nominaret, iisque aliquem verbo tenus 
devoveret, extemplo illos adfuturos qui raperent dicatam 
prædam: quod his verbis Samsonar Fagras Saga cap. 16* 
sufficienter exprimit: Ovåtter ganga so rykt i Jotunheimum, 
ad ef men tåla ^at af tungu fram, ad troll skilldi eiga eitt 
hva5, l)a koma pau pegar ok taka l)ad. id est In Gigantum 
regionibus, tam crebra sunt spectra, ut si quis temerarius 
hæc verba eflfutierit; monstra hoc habeant: continuo illa 
nominata adcurrant idque capiant."^ 

Af nyere islandsk overtro skal jeg anføre, at man ikke 
tor nævne ræven med dens egentlige navn, toa, efter sol- 
nedgang; gor man det, kommer den og henter sig et lam, 
og man kalder den derfor Idgfæta (lavben); i denne overtro 
må man måske også søge grunden til de mange navne, 
ræven har på islandsk, og hvoraf nogle er sammenstillet i 
følgende vers: 

Refr og holtal)6rr, melrakki, dratthali, bitr, 
Bloddrekkr, tortrygg, lågfæta, skoUi, toa. ^ 

Også nogle steder i Tyskland er det forbudt at nævne 
ræven; i Oberpfalz skal man således kalde den Loiel^ 



* I BlOBNER'S udgave i Kæmpedatter findes det omtalte sted 

kap. 13 iS. 21). 
'^ Fostbrødernas Eigles och Asmunds Saga, Upsala 1693. S. 93. 
^ Maurer, Måndische Volkssagen der Gegenwart. Leipzig 1860. 

S. 169. 
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Henaloiel^ Henading, Henabou^; andre steder hedder den 
Langschwane. Disse forbud er dog i almindelighed ind- 
skrænket til at gælde i juletiden, hvilket W. Mannhardt 
forklarer således: „In dieserZeit steigen die seligen Geister 
aus ihrem Schlaf oder der Verzauberung im Wolkenberge 
erwachend zur Erde nieder, und wandlen unter den Sterb- 
lichen, man darf daher in den Zwolften manche Tiere nicht 
beim rechten Namen nennen, weil in ihrer Gestalt Seelen 
verborgen sein konnten."- 

Hvad musene angår, der heller ikke må omtales eller 
ialtfald kun nævnes ved omskrivninger som Bonloper (Bo- 
denlduferj eller Dinger'^, tror man at ellefolket ved juletid 
drager rundt i museham; forbudet går altså ud på at for- 
hindre, at man krænker overnaturlige væsener ved at nævne 
dem ved navn Ved juletid må man derfor heller ikke 
nævne ordet ulv; man skal sige Gewtirm, Ungeziefer^^ 
Feind, Rdhes ^ (?) og lign., ti ellers kommer ulven og henter 
et får, eller man vil blive sønderrevet af varulvene, der jo 
særlig grasserer på den tid. Hermed kan man sammenligne 
det almindelige forbud mod at nævne hekse, man skal 
sige bose Leute. ellers hævner de sig; er det uundgåeligt 
nødvendigt at tale om dem, skal man tilfoje: „Dreck vor 
die Ohren"*^; heller ikke tor man tre gange i træk kalde 
på en død mands navn, ti da viser han sig og mister 
sin gravfred.^ 

Ved fastelavnstid må man ikke sige putte! putte! til 



* WUTTKE, Der deutsche Volksaberglaube. Zweite Bearbeitung. 
Berlin 1869. § 675. 

* W. Mannhabdt, Die Gotterwelt der deutschen und nordischen 
Volker, Berlin 1860. I, 140—41. 

» WUTTKE, I c. § 74, 168. 

* WUTTKE, I C. § 408. Her fortælles også om en bonde, der 
engang ved juletid tiltalte en pastor Wolf med hr. Ungeziefer. 

* Gbimm. Beinhart Fuchs s. LIV. Her anføres også et sted af 
KmCHHOF (16de årh,), der lyder: „Die Schåfer sprechen nicht 
gern Wolfy dafdr lieber Hohmg, der Wul oder Hennike,^ 

« WUTTKE, 1. c. § 416. 
7 WUTTKE, 1. C. § 754. 
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h OD S ene, man må overhovedet ikke omtale dem, ellers 
kommer ræven og henter en af dem. * 

Overfor sygdomme gælder lignende forsigtighedsregler. 
„Die dåmonische natur der krankheiten macht, dass man 
ihnen, geråde wie unheimlichen gefurchteten thieren, um 
sie abzuwenden, freundliche schmeichelnde namen beilegt 
und sich hiitet ihren rechten auszusprechen, so heisst es 
das gute, das gesegnete, das selige oder die seuche wird 
gevatterin angeredet."^ 

I en fortegnelse fra det 14de århundrede over overtro 
i Østrig læses: „Item wer Wolf oder Fuchs nennt, dem 
stet des Jars das Gwant nicht recht " ^ 

I Skotland (ligesom i Norge) tor man under visse 
omstændigheder ikke nævne ordet præst, som følgende 
citat viser: „Neither v^as the minister welcome in a boat 
at sea. His presence, like Jonah's, was ominous of storm 
or bad fortune. The words minister and Tcirh would not 
pass over a fisherman's lips when at sea. If he had occa- 
sion to speak either of the one or the other, he had recourse 
to a circumlocution, and cailed the minister the man wee 
the black quite (the man v^ith the black coat), and the 
kirk, the bell-hoose (the bell-house)."* 

Jeg har andetsteds^ fundet omtalt, at det betragtes 
som særligt ulykkebringende for fiskerne, hvis svinets navn 
bliver nævnet, i det ojeblik man skal stikke i søen eller 
udkaste garnet; for at forebygge alt uheld, afbrydes da 
arbejdet straks. 

På Shetlandsøerne vover en enke aldrig at omtale 
sin afdøde mand ved navn, og man vogter sig også samme- 
steds for at nævne navnet på en druknet.^ 



1 WUTTKE, I, c. § 675. 

' Gbimm, Deutsche Mythologie IV, 11C6. 

« Grimm, Beinhart Fuchs s. LV. 

* WaltEB Gregor, An echo of the Olden Time from the North of 
Scotland. Edingburg 1874. (Citeret efter LiEBEECHT, Zur 
Volkskunde, 8. 359.) 

* Archivio per lo siudio delle tradizioni popolari V, 299. 
« AUSLAND 1857, s. 478. 
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I Belgien må man ikke, når man byger toj, sige „la 
lessive houV\ ti da vil vasketojet ødelægges, man skal sige 
„la lessive joue^'. ^ 

I Frankrig iagttager de normanske fiskere, når de er 
ude på fiskeri, lignende forsigtighedsregler som Skotterne 
og Nordmændene: „Ces pécheurs se défendent aussi de 
parler, sur leur barque, de plusieurs choses, telles que des 
prétres, peut-étre å cause de leur reputation de sorcellerie, 
et des chats, sans doute parce que le diable emprunte 
souvent la forme de eet animal.'*^ Det er kun skade, at 
frk. Bosquet ikke har meddelt os, hvilke andre ting det — 
— foruden præster^ og katte — er forbudt at tale om. 

1 Auvergne siger man at det er farligt at udtale 
ordet rage, når man taler med en, der er bleven bidt af en 
hund, ti da vil han straks få vandskræk. Man fortæller at 
i året 1812 var en tjener i Aigueperse bleven bidt af en 
hund; ni måneder efter deltog han i et gilde, hvor han 
spiste og drak og dansede meget, og der var da én, som 
sagde til ham: „Vous vous amusez comme un enragé^. To 
dage efter blev han gal af vandskræk og døde. ^ 

I Bretagne kalder man væselen buan eller huhan 
og Le Pelletier ^ forklarer dette på følgende måde: „On 
donne ce non å la belette, comme si Pon voulait dire la 
vive, la promte. La raison est que les gens superstitieux, 
craignent que teis animaux, qui sont malins et nuisibles, 
ne viennent quant on les nomme par leur nom propre.** 
Ulven kalder man hi-nos, d. v. s. nathund. eller Gwilou^, 



* SCHAYES, Essai sur les usages . . . des Belges. Louvain 1834. 
I. 231. 

* Amelie Bosquet, La Normandie romanesque et merveilleuse. 
Paris, Rouen 1845. S. 308. 

3 Smig. ovenfor s. 134, 137. 

* Meddelelse fra E. Rolland, 

^ Dom Louis Le Pelletier, DicHonnaire de la langue bretonne, 
Paris 1752. Smig. Legonidec, Bictionnaire celto-breion. An- 
gouléme 1821. 

^ Legonidec bemærker: „C'est un nom que les Bretons donnent 
au loup par superstitions", og han mener, at ordet er det franske 
GuiUaume, en etymologi som Gbimm antager med felgende 
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ti hvis man bruger det egentlige navn biets, frygter man for, 
at den skal tro, at man kalder på den og vise sig. Græv- 
lingen benævnes lous, hvilket betyder snavset, væmmelig, 
stinkende, og man undgår så meget som muligt det egent- 
lige navn broch.^ 

1 Spanien siger man „Nombrar la culebra es traer 
desdichas".^ 

I Rumænien omtales epilepsi altid som aboalå eller 
anevoe (sygdommen); man siger også alte-ale (andre ting), 
hvormed også betegnes ethvert fenomen — „orice monstru 
al naturel", som Saineanu skriver til mig. De til vore 
ellepiger svarende rumænske feer benævnes foruden einéle 
(gudinderne), vintoasele (de luftige'/ o. a. også med smigrende 
navne som frumoasele (de skonne), bunele (de gode), sfintele 
(de hellige) etc; de omtales også hyppigt blot som dtnsele 
(o: de); det almindeligste navn er imidlertid ielehf hvilket 
enten er det samme ord som pronomenet ele^ („de") eller 
også må afledes af det tyrkisk-tatariske ord jel, der betyder 
vind, luft, gigt etc.;* i sidste tilfælde vedkommer det os 
altså ikke her. Når varulven kaldes mumå pådurii^ (sko- 
vens moder), skyldes dette vel også en frygt for at udtale 
dens egentlige navn pricoliciu, 

Hos de moderne Grækere findes også meget, der be- 



ræsonnement: „Der hellige Wilhelm war ein beriihmter held, 
der in seinem alter monch warde, er ist also der alte^ der 
grauhart, der monch, und das sind lauter benennungen des wolfs 
in der thierfabel" {Reinhart Fuchs s. LIV). 

* Smig dansk brok, eng. brock. 

^ GUICHOT Y Sierra, Supersticiones populares recogidas en Anda- 
lucia § 59 (trykt i Biblioteca de las tradiciones pop, espanolas. 
I. Sevilla 1883). 

* Således forklarede man det tidligere; hos Laurian og Maxim 
står således: „lele . . . rele zlne . . . cårora, dupu credintele 
poporului, place a turmenta pe bietii muritori, cari nici nu 
cuteazå a pronun^ta numele lor cel ominos, ciU indica numai 
prin pronumele e/e" (Glossariu p. 300). 

* Se herom L. Saineanu, lelele. Studiu de mitologiå comparativd, 
Bucaresci 1886. 

* R. DE PONTBRIANT, Dictiunar romåno-francem s. 582. 
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tegnes som diieÅéTijrov,^ d. v. s. det hvorom man ikke taler, 
eller tor tale, og for hvilket man da må bruge omskriv- 
ninger. Pesten kaldes således xalowx^ (den gode skæbne), 
kopper kaldes aoy^wpeiiévTj (den skånende) og ebXoyia'^ (vel- 
signelse); tilsvarende findes hos Araberne (og Tyrkerne), 
hvor kopper og syfilis benævnes mubårdk (det velsignede). ^ 
Om oldtidens Grækere skriver Ihre*: „A verbis ejusmodi 
[malorum prænunciis] magna cum cura semper abstinebant; 
ita ut pro SefffKon^pcov sæpius dixerunt otxrjiia\ pro [wao^, ayoq^ 
pro 'Eptvvueq, ^EufASvédsg aut Sefival Øeat,^ 

Også hos Romerne fandtes ord, der ej måtte udtales;* 
Cato^ omtaler således, at det under visse ofringer var for- 
budt at nævne ordene Mars, lam og kalv^ — men teksten 
er her noget uklar, og flere forklaringer er mulige, hvorfor 
jeg kun med forbehold anfører dette sted. 

Kom man imidlertid ved et drikkelag eller en hellig 
handling til at bruge et uheldvarslende ord, plejede Græ- 
kerne straks at bringe et offer som forsoning; således 
hedder det i Euripides's lon:^ 

„Men da den nyfundne son 
Méd samt de andre holdt drikofret rede alt, 



* B. Schmidt, Volkalében der Neugriechen s. 176. 

* Faubiel, Chants populnires de la Gréce moderne I, LXXXIV. 
» Ztschrft d. d. morgeni. Qesellschaft XXXI, 264, 336. 

* Be mperstitiomhua hodiernis. Upsalae 1750. S. 74—75. 

^ Smig. en almindelig bemærkning som: „Rebusque divinis quæ 
publice fferent, at faverent linguis imperabatur" (OlCERO, De 
divinatione I, 45). 

^ „Nominare vetat Martem, neqne agnnm vitalamqae** {De re 
rustica kap. 141). Læsem&den „Martem" er ikke ganske sikker. 

^ Smig. ^Hujus præcepti rationem Tumebus hane esse arbitratur, 
quod ista sint inauspicata nomina & ut loquitur Horatius, male 
nominata verba, quæ Romani in re diaina facienda religiose 
vitabant. Nam Mars belli & vastitatis est antor, in vitalo vis 
inest, in agno omen non nascendi. Mihi aliquando in mentem 
venit snspicari agnam vitnlnmqae esse hostias inferiores, Martis 
& nomine & nnmine, ideoqne nominibos eomm abstineri. Sed 
nihil afErmo. Pompa (Scriptores rei rusticæ veteres latini ed. 
M. Gesnejelus. Lipsiæ 1735. S. 103). 

* Skuespil af EVELlPiD^S overs. a/'GHBISTENSEN- SCHMIDT. Kbhvn. 
1875. I, 277. 
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En træl kom til at mæle et vanhelligt ord, ^ 
Han, som i templet mellem vise præster her 
Er fostret, tog det som et varsel straks og bød 
Af ny at fylde bollen, mens den forste skål 
Han slog på jorden og bød alle gore så." 

At skikken også eksisterede hos Romerne dokumenteres 
f. eks. af et sted hos Plinius^: „Incendia inter epulas 
nominata aquis sub mensam profusis abominamur^. 

Lignende skik følges af jøderne, når hagadaen xar é^oy^rjv 
- fortællingen om udvandringen fra Ægypten — forelæses; 
hvergang de ti plager omtales, udgyder man lidt vin af 
bægeret.^ 

Endelig skal jeg også gore opmærksom, på at det hos 
Albaneserne anses for upassende, at den unge kone, for 
det forste barns fødsel, i andres nærværelse (det gælder 
endog svigerforældrene) taler med sin mand; ja hun må 
end ikke nævne ham ved navn, og hun skammer sig 
også ved at nævne eller omtale andre, der fører samme 
navn som hendes mand. Hun betegner ham blot som cu, 
ayu, et pronomen, der betyder 'han', 'den', 'den omtalte', og 
således benævnes også den fjende, hvis navn man ikke vil 
udtale. Uden iøvrigt at turde have nogen mening om en 
mulig stamforbindelse mellem Albaneserne og Lelegerne i 
Lykien^, skal jeg minde om, at en lignende skik kan på- 
vises hos dette folk. Herodot (1, 146) fortæller herom føl- 



* BXa<sq>Yifiiav tig oixetæy éq)^éySaTo (v. 1189). 

« Historia naturalis XXVIII, 26. Smig. hermed følgende sted 
hos Petbonius: Haec dicente eo gallus gallinaceus cantavit. 
Qua voce confusus Trimalchio vinum sub mensa iussit eifundi 
lucernamque etiam mero spargi. Immo anulum traiecit in 
dexteram manum et 'non sine causa' inquit 'hic bucinus signum 
dedit; nam aut incendium oportet fiat, aut aiiquis in vicinia 
animam abiciet. Longe a nobis' (Satiræ § 74). 

^ Ztschrft d, d. morgenlåndischen Gesellschaft XXXI, 336. 

* J. G. von Hahn, Albanesische Studien. Jena 1854. I, 147, 197. 
» Hahn, I c. m, 1. 

^ Se herom en artikel af O. Blau i Ztschrft d. d, morgeni. Ge- 
seUschaft XVH, 649-672. 
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gende: „De, der var draget ud fra Atheniensernes Pryta- 
neion, og som mente at de var de ædleste af alle Ioner, 
førte ingen kvinder med sig til det sted, hvor de bosatte 
sig, men de tog kariske kvinder efter forst at have slået 
deres forældre ihjel. På grund af disse mord gjorde kvin- 
derne det til en lov, som de bekræftede med ed, og som 
de lod gå i arv til deres døtre, at de aldrig vilde spise 
sammen med deres mænd ej heller kalde på dem ved navn, ^ 
fordi de havde myrdet deres fædre, mænd og børn og dog 
levede sammen med dem". Om den af Herodot givne for- 
klaring er rigtig eller ej, vedkommer os ikke her; vi kon- 
staterer blot det interessante faktum, at vi hos ham finder 
en, altså over to tusind år gammel parallel til en skik, der 
endnu er meget udbredt blandt vilde folkeslag. 

Og hermed afbryder vi foreløbig vor undersøgelse af 
de forskellige former, under hvilke forbudet mod navne- 
nævnelse optræder hos folk på et mere fremskredet civili- 
sationsstandpunkt. 



II. 

Det er nu af vigtighed for os at komme på spor efter 
de mere primitive former for vor skik, da det kun der- 
igennem bliver os muligt at nå til fuld forståelse af dens 
oprindelige betydning; vi må derfor undersøge, om den findes 
hos folk uden at optræde blot sporadisk og som noget kon- 
ventionelt, som noget der kun lever i kraft af traditionens 
hævd og derfor kan synes mere eller mindre irrationelt, — 
og vi vender os da ganske naturligt til de vilde folk, til de 
primitive naturmennesker, der endnu lever i fri og ubundne 
samfundsforhold. Her træffer vi jo som bekendt den mærke- 
lighed, at hvor absolut frie de vilde stammer end må siges 
at være i en stor mængde forhold, er deres liv dog på den 
anden side indskrænket af mange, hyppigt hojst besynderlige 
forbud; de vilde er slaver af forskellige ^aiw-love, der for- 



„. . . fjLT} xoze ofÅoffnrjffai toiai avå^aai^ fnqåe oivo^ati paiaai tov 
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byder dem at spise visse dyr, rore ved bestemte genstande, 
tale med de og de personer og andet lignende. I det føl- 
gende skal vi nu se, at også navne i en overordentlig hoj 
grad er tabu, for en stor del netop navne på de samme 
genstande, som det var forbudt at tale om i Europa, så at 
der i virkeligheden kun bliver en grads-, ingen artsforskel 
mellem Europæernes og de vildes navnetabu. 

Da der således engang herskede en ko pp e-epidemi 
mellem Dajakerne på Borneo, flygtede alle ud i skovene; 
man vovede ikke at kalde sygdommen ved dens navn, men 
kaldte den høvdingen fdatuj eller jungleblade, og man spurgte 
hinanden: „Har han (den) forladt dig?"^ 

Mange vilde stammer er også bange for at nævne nav- 
nene på steder og floder, som følgende citat af Pierre 
Barrére's rejsebeskrivelse af Guiana vil vise: 

„Die aberglåubischen Indianer beobachten wåhrend 
ihren Reisen gewisse Gewohnheiten auf das heiligste, und 
handeln ihnen nicht leicht zuwieder. Insonderheit hiiten 
sie sich verschiedene Dinge bei ihrem rechten 
Namen zu nennen. Wenn sie z. E. von einem Felsen 
sprechen miissen, so sagen sie: der j enige der hart ist; 
wenn die Rede von einer Eidechse ist, so bedienen sie 
sich gleichfalls einer Umschreibung und sagen: da sj enige 
was einen langen Schwanz hat. Eben so gefåhrlich 
ist es auch, die Erieken [små floder, kanaler] und kleinen 
Inseln, ingleichen die Pyayes zu nennen. Alles dieses 
verursachet ihrer Meinung nach wenigstens einen Regen, 
oder man kommt dadurch wohl in die Gefahr Schiflfbruch 
zu leiden; ja sie befiirchten, dass ein erschreckliches Un- 
geheuer aus der Tiefe des Wassers heraufkommen und die 
Schiffleute auffressen werde. Einer von meinen guten 
Freunden, welcher einsten mit ungefehr zwanzig Indianern 
auf einem Flusse ziemlich weit herauf gefahren war, gerieth 
auf den Einfall die Indianer um den Namen einer Krieke 
zu fragen, welche von dem Orte, wohin man zu reisen ge- 



^ O. Peschel, Volkerkunde. Fiinfbe Aullage bearbeitet von A 
KmCHHOFP. Leipzig 1881. S. 108. 
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dachte, nicht weit entfernet war: allein niemand antwortete 
darauf, und sie stellten sich alle taub. Diejenigea inzwi- 
schen, bey welchen er mit fragen anhielte, und welche nicht 
umhin konnten zu antworten, versicherten ihn, dass sie es 
nicht wiisten; andere sagten zu ihm: Fraget jenen, und 
also verwiese ihn einer zu dem andern. Er merkte alsbald, 
warum sie so viele Sch¥rterigkeiten machten, und fing daher 
an sie heftig aufzuziehen, dass sie sich ein so grosses Be- 
denken machten, diese Krieke in ihrer Sprache zu nennen. 
Endlich setzte er einem unter ihnen dergestalt zu, dass ^r 
ihn nothigte das ungliickliche Wort auszusprechen und die 
Krieke zu nennen. Kaum hatte er dieses gethan, so be- 
kamen sie einen starken Regen, welcher die ganze Nacht 
anhielte. Da hatte man sehen sollen, wie lustig sie sich 
nun iiber ihn machten. Er mogte ihnen so viel sagen, als 
er woUte, dass dieser Regen im geringsten nicht die Wiir- 
kung des ausgesprochenen Wortes sey; so glaubten sie ihm 
nicht, und dieser Regen war bey ihnen eine Ueberzeugung 
und ein augenscheinlicher Beweis von der Wahrheit dieser 
von ihren Vorfahren auf sie fortgepflanzten Meinung. Sie 
giengen demjenigen, welcher die Krieke leichtsinniger Weise 
genannt hatte, stark zu Leibe und machten ihm die bitter- 
sten Vorwurfe, dass er ihnen allen durch seine allzugrosse 
Gefålligkeit diesen beschweriichen Regen zugezogen, von 
welchem sie die Nacht hindurch so viel Hatten ausstehen 
miissen." ^ 

Hyppigere gælder dog forbudet levende væsener, ikke 
blot som i Europa dyr, men også mennesker. Hvad dyrene 
angår, er det især de store glubende dyr, rovdyrene, man 
aldeles ikke må nævne eller kun omtale med smigrende 
omskrivende benævnelser ; de har magt til at skade, og man 
skal derfor være ærbødig og hensynsfuld overfor dem. 

Blandt folk i nordligere egne bliver det naturligvis 
bj ornen, der som særlig frygtet ikke må nævnes. Vi har 



* Sammlung neuer und merkwwrdiger Reisen zu Wcisser und zu 
Lande^ aus verschiedenen Sprachen ubersetzt. Zweyter Theil. 
Goettingen 1751. S. 136-138. 
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allerede set, at forbudet fandtes i Sverrig og Norge, men 
det findes også blandt Lapperne og i Sibirien. Leem skriver 
således: „Nogle vilde ikke nævne en Biørn med dens sæd- 
vanlige Navn, Guouzhja [guovcca], saasom befrygtende sig, 
at den da skulde dræbe deres Qvæg; men i dets Sted kal- 
dede de ham Moedda-Aigja [muodda'agja], Danice: Beste- 
faderen med Skind-Kiolen." ^ 

Dette hænger naturligvis også sammen med, at bj ornen 
hos Lapperne ansås for et helligt dyr, der stod under Læib- 
olmai's særlige beskyttelse, og jagten på den var derfor 
altid forbundet med en mængde mærkelige ceremonier; 
bl. a. havde der dannet sig et helt bj orne-jagtsprog ufor- 
ståeligt for andre end bjornejægere. Bjornens navne var 
foruden de anførte : buolda-agja (bakke-bedstefader), buolda- 
loadnje (bakke-mand), buolda-cuoho (bakke-padde) o. fl.; 
desuden var der særlige navne for bjornens legemsdele og 
for alt, hvad der på nogen måde vedrørte dens jagt. * 

I Sibirien kalder Jakuterne bj ornen herre^ berømte olding, 
gode fader o. 1., og de beder den ydmygt om tilladelse til 
at fortsætte deres vej og forsikrer den om deres hojagtelse. 

ICambodge kalder man tigeren herre eller bedstefader^ 
og den tåler ingen uærbødige benævnelser. Annamiterne 
kalder den hr, tiger og beder til den; men når den er 
fanget, overvælder de den med forhånelser. Beboerne af øen 
Sumatra kalder den olding eller stamfader^ men Malajerne 
vover end aldrig at nævne den. ^ 

Forbudet mod navnenævnelse optræder dog blandt vilde 
særlig hyppigt overfor mennesker, der af en eller anden 
grund skal behandles med ærefrygt og ærbødighed eller blot 
med nogen opmærksomhed. Således er det blandt Dajakerne 
påBorneo forbudt ægtemanden at udtale sin svigerfaders 
navn, og blandt Omaha-stammerne i Nordamerika må om- 



KnUD Leem, Beskrivelse over Finmarkens Lapper, Kiebenhavn 
1767. S.. 502. 

Se nærmere Fbiis, Lappisk Mythologi I, 155—164. 
Bevissteder findes hos Tylob, Researches into ihe early Hi- 
story of mankind. Second edition. London 1870. S. 145 -146. 
Mélusine p. p. Gaidoz et Rolland II, 562—563. 
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vendt svigerforældrene ikke udtale deres svigersons navn, 
ja de må end ikke tale til ham; samme skik eksisterer 
blandt Kafferne i endnu hojere grad, idet det her er for- 
budt den unge kone såvel at se sine svigerforældre og 
sine mandlige slægtninge i opadstigende linje som at 
være sammen med dem eller udtale deres navne; det kan 
ikke nægtes, at denne skik vist må være til hindring for et 
udviklet familieliv, ligesom den sikkert må lægge mange 
bånd på selskabeligheden blandt Kafferne og hvor den ellers 
forekommer. ^ 1 den nordøstlige del af Afrika er den unge 
kone underkastet en lignende tvang overfor sin mand; hun 
må ikke spise, når han er tilstede, og aldrig i hans nær- 
værelse udtale hans navn; det fortælles endog, at i Bogo- 
stammen vil det anses for en mindre forseelse, at en hustru 
er sin mand utro, end om hun udtaler hans navn. Blandt 
Hinduerne hersker lignende anskuelser; den værste beskyld- 
ning man kan rette mod en hindukvinde er, at hun har 



* Smig. Tylor, i c. s. 143 ff , 290 ff. ANDfiÉE, Ethnographische 
ParaUelen und Vergleiche, Stuttgart 1878. S. 159—164. Waitz, 
Anihropologte VI, 776. P. Mantegazza, Anthropologisch-kultur- 
historische Studien uber die Geschiechtsverhåltnisse des Menschen. 
Jena 1886 S. 272—276. Jeg hidsætter et par linjer af Mante- 
gazza's bemærkninger: „Schwiegermutter und Schwiegersohn 
dtirfen nie den Namen des andem aussprechen, und da die 
Eigennamen bei den Kaffem oft Worter sind, die personliche 
Eigenschaften oder Gegenst&nde verscbiedener Art ansdrucken, 
so wird die Verlegenheit sehr gross. Man hilft sich dann mit 
Umschreibungen. Ein Schwiegersohn, der eine Schwie germutter 
hat, die Kuh heisst, sagt, wenn er von diesem Tiere sprechen 
muss, das welches die Horn er hat, und die Schwieger- 
mutter, welche dasUngliick hat einen Schwiegersohn zu haben, 
der Haus heisst, wird immer statt dessen Wohnung oder 
Behausung sagen. Stelle man sich nun einen Kdnig vor, 
der hnndert Schwiegermiitter hat, was fur Ged&chtnissanstren- 
gnngen er macben muss! Die Kaii'ernfrau kann nie den Namen 
des Gatten oder seines Bruders aussprechen etc." SCHOOLCRAFT 
meddeler et eksempel på, hvorledes navneforbudets krænkelse 
strafies blandt Indianere: „I have heard of instances, where 
the torbidden name has been cailed, and the otfender was 
punished by having all of his or her clothes cut oif of their 
backs and thrown away.' (Indian tribes of the United States, 
Philadelphia 1853—56. H, 196.) 
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nævnet sin mands navn; når hun taler om ham skal hun 
kun sige han, herren (swami) eller lign. ^ 

Blandt Mongolerne betragtes det som en stor synd at 
nævne navnet på sine forældre eller sine foresatte, og 
blandt Tamulerne må en yngre kun tiltale en ældre med 
omskrivende ord som „fader" eller „broder"; hvorimod den 
ældre gærne må nævne den yngre ved navn. ^ Lignende 
forbud gælder blandt nogle Indianerstammer, hvor man 
aldrig kalder en mand ved hans efternavn, men benytter 
omskrivninger, der udtrykker afhængigheds- eller slægt- 
skabsforhold. ^ 

En vid anvendelse får forbudet mod navnenævnelsen 
overfor konger og høvdinger, hvis navne anses for særlig 
hellige. I Siam må man således kun tiltale kongen med et 
eller andet epiteton *, og mangfoldige andre steder genfinder 
vi den samme skik begrundet i den samme frygt for kon- 
gens navn som noget særligt hemmelighedsfuldt og helligt. 
I Wadai fordres det endog ved en sultans tronbestigelse, at 
enhver, der har det samme navn som herskeren, skal for- 
andre det. Kongen i Dahome, Bossa Åhadi, hjalp sig på 
en mere radikal måde, han lod næmlig ved sin tronbestigelse 
hovedet hugge af alle, der bar navnet Bossa. ^ 

De sproglige resultater af disse forbud skal straks om- 
tales nærmere; jeg vil blot, inden vi går videre, præcisere 
hvad de forskellige anførte eksempler har lært os. næmlig, 
at forbudet mod navnenævnelsen blandt mange vilde eller 
mindre civiliserede folk må opfattes som udtryk for et 
ærbødigheds- eller underdanighedsforhold eller, 
hvad der jo under primitive forhold hyppigt bliver det 
samme, et frygtsforhold. 

Dette ser vi især tydeligt, når forbudet mange steder 
tillige gælder de afdødes navne. Således er det blandt 
Indianerstammer i Amerika tegn på en stor mangel på ær- 



^ Tylor, i c. s. 143; Andrée, I c. s. 181. 

» Andrée, i c, s. 181. 

8 CHARLBVOIX, Eistoire de la nouvelle France V, 427. 

^ Tylor, l c. s. 144. 

* Waitz, Anihropologie der Naturvolker II, 128. 

10* 
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bødighed at nævne en døds navn, og man antager, at det med- 
fører ulykker; nogle steder mener man, at den afdøde vil 
kaldes til live igen og forurolige de levende. Derfor benyttes 
omskrivninger som „den mand, der ikke lever mere", ^bander 
var vor rådgiver", „bun der var vor vens kone" eller lig- 
nende. ^ Blandt Karokerne betragtes det som en blodig for- 
nærmelse mod de efterlevende at nævne den afdødes navn, 
og fornærmelsen kan kun afsones ved at betale en penge- 
bøde, der svarer til den, der erlægges for overlagt mord; 
i modsat tilfælde kræves fornærmerens blod, ti når navnet 
nævnes, vender den døde sig i sin grav og stonner. ^ Blandt 
Wintun-Indianerne er det skik og brug, når i et muntert 
lag ved uagtsomhed en død mands navn nævnes, at en af 
forsamlingen råber: KidacV-i-da (det er en død mand); 
der indtræder da straks en hojtidelig taushed, og „no words 
can describe the shuddering and heart-sickening terror whicb 
seizes upon them at the utterance of that fearful word".^ 



SCHOOLCRAPT, Indian tribes of the United States. Philadelphia 
1853—56. IV, 22Q, Heckewelder, Nachricht von der Geschichte, 
den Sitten und Gebråuchen der tndianischen Volkerschaften. Got- 
tingen 1821. S. 476. Bancroft, The native races of the Fadfic 
States. New- York 1875—1876. S 248. Bahnson, Gravskikke 
hos amerikanske Folk s. 90—91. (Særtryk af Årbøger for nordisk 
Oldkyndighed 1882). Hos Tylor (1. c. s. 148) læses følgende; 
„If, for instance, William and Mary, man and wife, were both 
deceased, and Lucy, the deceased sister of William, had been 
married to Isaac, also dead, whose son Jemmy still survived, 
and they wished to speak of Mary, they would say the wife 
of the brother of Jemmy's fathers wife, and so on. 
Such a practice must, it is clear, have contributed materially 
to reduce the number of their substantive appellations, and to 
create a necessity for new phonetic symbols to represent old 
ideas, which new vocables would in all probability differ on 
each occasion, and in every separate tribe: the only chance 
of fasion of words between tribes arising out of the capture 
of fem åles for wives from hostile and alien people, a custom 
generally prevalent, and doubtless as beneåcial to the race in 
its effects as it was savage in its mode of execution." 
S. POWERS, Tribes of California. Washington 1877. S. 32—34. 
(Udgor tredje del af Contributions to the North American Eth- 
nology.) 
Powers, I c. s. 240. 
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Dr* Lang fortæller, hvorledes han engang forsøgte af en 
Australneger at få navnet på en indfødt at vide, der var 
slået ihjel: „Han fortalte mig, hvem hans fader var, hvor- 
ledes han så ud, hvorledes han gik, hvorledes han holdt sin 
tomahawk, o. s. v., men navnet fortav han, og jeg tror, at 
hverken løfter eller trusler kunde bevæge ham til at sige 
det." ' 

Disse mange forbud har i praktisk henseende en ikke 
ringe betydning for de pågældende folk; egennavnene består 
næmlig tit af almindeligt brugte ord og orddele, og disse 
rammes også af forbudet, overalt hvor de ellers forekommer, 
og må derfor helt forsvinde af sproget; det bliver da nød- 
vendigt at opfinde nye benævnelser for de med forbudte 
ord eller stavelser betegnede genstande. Da således en 
Hova-dronning på Madagaskar efter landets skik havde an- 
taget et nyt navn ved sin tronbestigelse, næmlig silkeorm^ 
måtte dette dyr straks benævnes anderledes og blev kaldt 
sana dandy (silkens barn), og da en af Sakalavernes høv- 
dinger ved navn rano (vand) var død, forsvandt dette ord 
straks i den nordlige del af Madagaskar og erstattedes af 
maetsaka (fugtighed). Efter at dronning Pomare på Tahiti 
var død, udgik ordet po (nat) af sproget på Tahiti, og mi 
trådte istedet. Denne ærbødighedsskik, der benævnes te pi^ 
kendes også i Ny-Guinea, Australien, Tasmanien, Østafrika, 
Patågonien og blandt Samojederne, og en tilsvarende skik, 
kaldet Vkuhlonipa, findes blandt kafferkvinderne, idet det 
er dem forbudt at udtale et hvilketsomhelst ord, der i lyd 
kunde minde om navnene på deres nærmeste mandlige 
slægtninge. ^ 



Andrée, i c. s. 181—184. Tylob, I c. s. 144—145. 
Se nærmere om disse skikke Max Mt5rLLER, Vorlesungen uher 
die Wissenschaft der Sprache. Leipzig 1866. II, 28 if. Peschel, 
Volkerkunde s. 108 — 109. Sayce, Principes de philologie comparée. 
Paris 1884. S. 70—72. Tylor, 1. c. s. 147—151. Om ord eller 
orddele, der af forskellige grunde er erklæret tabu i moderne 
sprog, bemærker Tylor følgende : „It is curious to observe that 
a „disease of language^' belonging to the same family has 
shown itself in English speaking countries and in modern 
times. In America especially, a number of very harmless 
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Jeg hidsætter nogle oplysende bemærkninger af mis- 
sionæren DOBRIZHOFFER, der er aftrykt hos Tylor (s. 148— 149): 
„During the first years that I spent amongst the Abipones, 
it was usual to say Hegmalkam kahamdtek? When will 
there be a slaughtering of oxen? On account of the death 
of some Abipone, the word kahamdtek was interdicted, and, 
in its stead, they were all commanded, by the voice of a 
crier, to ^b.^, Hegmalkam négerkatå? The word nihirenak^ 
a tiger, was exchanged for apanigehak; peue, a crocodile, 
for kaeprhak, and Kadma, Spaniards, for Rikil, because 
these words bore some resemblance to the names of Abi- 
pones lately deceased. Hence it is that our vocabularies 
are so fuU of blots, occasioned by our having such frequent 
occasion to obliterate interdicted words, and insert new 
ones." 

Også i Europa kan man påvise spor af sprogforandringer 
begrundet i navne-tabu, således hos de tyske Zigeunere, 
der foruden at brænde den afdødes seng og klæder undgår 
at nævne hans navn eller folk og ting, der kaldes lige- 



words have been „tabooed" of late years, not for any offence 
of their own, but for having a resemblance in sound to words 
looked upon as indelicate, or even because slang has adopted 
them to express ideas ignored by a somewhat over-fastidious 
propriety. We in England are not wholly clear from this otfence 
against good taste, but we have been fortunate in seeing it 
déveloped into its full ugliness abroad, and may hope that it 
is checked once for all among ourselves". At ord af vidtdreven 
snærperi erklæres tabu, er en gammel bekendt ting. Precieu- 
serne forlangte jo „le retranchement de ces syllabes sales'* og 
turde ikke bruge ordet écu, men sagde „soixante sous'* etc; 
se LlVET*s fortale til hans udgave af Somaize, Dictionnaire des 
précieiLses I, XII. At ord af politiske grunde erklæres tabu op- 
lyser en bemærkning af Bottgeb os om: „Bei diesem Tepi 
fiel uns iibrigens ein Verbot des Ministers Giuseppe Pisanelli 
ein. Derselbe donnerte n§.mlich in ein em im Marz 1863 au die 
Pråfecten der neapolitanischen Provinzen erlassenen Circulare 
gegen den staatsgefåhrlichen Missbrauch, welcher mit zwei 
musikalischen Noten re (Konig) und la (dort) getrieben werde. 
Die Note re (Be d^Italia) war nåmlich in einigen Gesang- 
biichem gestrichen und dafur lå (dort, Franz II) bevorzugt 
worden." (Max MULLEB, Vorlesungen II, 539.) 
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som han. Da engang en Zigeunerpige, der hied Forella, 
døde, forandrede hele stammen navnet på forellen og kaldte 
den mulo madscho (død fisk) eller lolo madscho (rød fisk).* 



III. 

Den hSjeste anvendelse dette navne- tabu kan få, er 
naturligvis overfor de hojeste væsener, guderne, og vi ser 
da også, at mange folk ikke vover at udtale navnet på deres 
guddom.^ Det mest slående eksempel herpå frembyder vist 
Jøderne, hvem det er forbudt at nævne guds egentlige 
navn, et forbud, der siges at støtte sig på 3 Mos. 24, 16: 
„Og hvo som tjBiler ilde om herrens navn skal dødes; menig- 
heden skal stene ham; såvel den fremmede som den ind- 
fødte, når han taler ilde om navnet, da skal han dødes". 
Sammenholder man dette sted med v. 11 og v. 15, siger det 
dog næppe andet end 2 Mos. 20, 7: „Du skal ikke tage 
herren din guds navn forfængelig, ti herren skal ikke lade 
den være uskyldig, som tager hans navn forfængelig".^ Her 
har vi altså kun forbudet under en indskrænket form ; det 
er ikke i almindelighed brugen af guds navn, der forbydes, 
men kun misbrugen. Mere beviskraft ligger der sikkert i 
2 Mos. 6, 2 — 3: „Og Gud talede til Moses og sagde til ham: 
Jeg er Jehova; og jeg haver åbenbaret mig for Isak og for 
Jakob som en almægtig gud, men ved mit navn Jehova 
var jeg ikke bekendt for dem". Om det absolute forbud 
finder støtte i det gamle testamente eller ikke, er os imid- 
lertid her aldeles ligegyldigt, jeg konstaterer kun, at for- 
budet har eksisteret i lange tider, og at det endnu over- 
holdes af hele den ortodokse jødedom. Abba Schaul lærte 
således at til dem, der ikke skulde have del i et tilkom- 
mende liv, hørte også alle, der udtalte gudnavnet Jhvh efter 
dets bogstaver.* 



' Ausland 1874. S. 23. 

» Peschel, Volkerkunde s. 108. 

8 Smig endvidere 3 Mos. 19, 12; 5 Mos. 5, 11. 

^ Beal'Bncyhlopådie fur protestantische Tkeologie VI, 602. 
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Maimouides , der udførligt har beskæftiget sig med 
guds navne, skriver forsigtigt: „Det navn, som staves y<?d 
he vav he^, og han siger, at grunden til at det har så stor 
betydning vel at vogte sig for at udtale det, er at det angiver 
selve guds væsen, så at intet skabt kan være delagtig i 
hvad det betegner.^ Istedetfor at stave ordet som Maimo- 
nides brugte man også, og vel endnu hyppigere blot at sige 
„de fire bogstaver", tetragrammata^, hvilken betegnelse vi 
senere skal genfinde i forskellige besværgelses-formularer. 

Ordets egentlige udtale er det derfor nu umuligt at 
bestemme; formen Jehova er sikkert ikke korrekt, man 
har her for at kunne udtale de fire konsonanter lånt voka- 
lerne fra Adonai,^ 

Gudnavnet Jhvh må altså ikke udtales, det erstattes 
under oplæsning af biblen af Adonai, eller andre lignende 
ord, det er Schem hammephorasch, det særlige navn, det 
hemmelige navn, det tydelig forklarede navn, det udtalte* 
navn, det (på ypperstepræstens pandeplade) indgraverede 
navn, eller hvad det nu betyder, ti herom er de lærde 
meget uenige.^ 



Le livre des égarés, tratte de théologie et de philosophie par MoJSE 
BEN Maimoun dit MaImonide p. p. S. Munk. Paris 1856-66. 
I, 267 ff. 

Se herom f. eks. J. HalÉVY, Becherches , bibliques (særtryk af 
Bevue des etudes juives. Octobre — décembre 1884). 
Smig. „Ita legitur in Kidduschin f. 71 ; Dixit sanctas ille bene- 
dictus, non quemadmodum scribor, ego vocor (seu legor); 
scribor ego per Jod Re, & vocor per Åleph, Daleth** (Chbi- 
stiani Stockii Clavis linguæ sanctæ. Jenae 1735. S. 246). 
Dette er ikke, som det kunde synes, anvendelse af principet 
„luens a non lucendo", ti, som rabbi D. L. Simonsen gor mig 
opmærksom på^ så benjrttede dels ypperstepræsten på for- 
soningsdagen, dels præsterne i helligdommen ved den befalede 
velsignelse den rette udtale af navnfet. Dog var dette allerede 
et par hundrede år for templets sidste ødelæggelse ophørt og 
gået i forglemmelse. 

Se en række artikler i Ztschrft d. d. morgeni. Gesellschaft XVI, 
389—416 (Grunbaum ; XXIII, 615—641 (id); XXXII, 465 f^] 
(Nestle); XXXni,297— 301(Furst); XXXV, 162-167 (Nager); 
XXXIX, 543—616 (Grunbaum); XL, 234—304 (Grunbadm). 
Monatsschrift fur Geschichte und Wissenschaft des Judenthums 
XX, 1871, 382—384 (Bacher), etc, etc. 
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Der eksisterer også hos jøderne et hemmelighedsfuldt 
taumaturgisk navn på 22 bogstaver ^, der endnu forekommer i 
mange bonnebøger med forskrift om, at man kun må have 
det i tankerne, men ikke udtale det. ^ Som ^olppr^roc anføres 
også navne på 12, 42 eller 70 bogstaver, der navnlig i den 
senere kabbalistik spiller en meget stor rolle. Hos de gno- 
stiske Basilidianere (2 Årh. ef. Kr.) var navnet Abraxa^ 
(summen af de græske bogstaver i dette ord udgør 365) 
den hemmelige benævnelse på den uudsigelige gud. 

På lignende måde er det forbudt at udtale Confucius's * 
særlige navn kieu (egentlig en hoj); hvor det forekommer 
skal man læse hud (en vis). Hyppigt bliver endogså skrift- 
tegnet kieu forandret, når det skal bruges i betydning af 
en hoj, og i nogle ordbøger er der kqn et tomt sted, hvor 
det skulde stå, ^ eller bemærkningen: „Fortidens hellige 
lærers navn forties billigvis."® 

På en af de palmyrenske byster, som vor bekendte lands- 
mand J. Loitved har fremdraget og som senere Clermont- 
Ganneau o. a. har undersøgt, findes en armenisk indskrift 
der lyder: „Til ham, hvis navn er velsignet i al evighed."^ 
Også her er altså guddommens navn udeladt, vel ikke blot 



^ Perles i Monatsschrift XXI. 257-259. 

'^ Meddelt af rabbi D. L. Simonsen. 

* Af dette navn er rimeligvis Abracadabra opstået; se M. Lo- 
BENZEN, Signeformularer oy Trylleråd. Aalborg 1872. S. 8. 
Smig. WUTTKE §§ 244, 246 

^ COxVFUCrus eller KUNG-TSE tor vel nok figurere blandt guder, 
da der jo efter hans d^d oprettedes templer til ære for ham, 
og han ligefrem dyrkedes som gud; „for det store flertal af 
Kineserne er han det overmenneskelige ideal, ^om selv ander- 
ledestænkende ikke tor håne" (TiELE, Beligionshistorie ved F. 
Buhl s. 34). 

^ Smig. hermed den kinesiske overtro, der forbyder at anvende 
de skrifttegn, der udgor en del af visse personers navn; 
ethvert tegn, der findes i den regerende kejsers navn, er således 
tabu over hele riget og må ikke benyttes (se Andree, /. c. 
s. 181). 

6 Se POTT i Ztschrft d. d. morgenl, Gesettschaft XXIV, 122. • 

'' Nationaltidende 21 juni 1886, under „Mosaik". Den her omtalte 
indskrift har jeg forgæves søgt efter både hos Clermont-Cranneau 
og Schroeder. 
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fordi det er et apprjrov^ men også og vel særlig fordi man, 
som vi senere skal se, nærede frygt for at røbe for den 
fremmede og den fjendtlig sindede det virkelige navn på 
byens guddom; for at de ikke skulde kunne påkalde ham. 

Sådanne hemmelighedsfulde og uudsigelige gudenavne 
synes iøvrigt at have været ejendommelige for de orientalske 
religioner. * 

I den ægyptiske dødebogs kap. 31 læses advarselen 
„Nævn ikke den store guds navn".^ På et lignende forbud 
hentyder måske også Herodot, når han fortæller (II, 170), 
at der i Templet i Sais ligger en vis begravet, hvis navn 
han ej tor nævne. ^ Cicero meddeler, at den til Hermes 
svarende ægyptiske gud har et navn, der ikke må udtales,* 
og hos Plutarch omtales i hans levnedsbeskrivelse af Cæsar 
(kap 9) en gudinde „som Romerne kalder den gode og Hel- 
lenerne den kvindelige, ^ og hvad hendes herkomst angår, 
siger Hellenerne, at hun er den unævnte blandt Dionysios's 
mødre".® Også Plinius omtaler en gudinde, hvis navn det 
var ugudeligt at nævne i templet.^ 

Af denne overtroiske frygt for at udtale guds navn er 
der ikke så få spor tilbage i vor tid. Rent bortset fra den 
i det andet af Mosesos bud indeholdte advarsel har folket 
en instinktmæssig frygt for at nævne gud og guds fjende 
djævelen ved deres rette navne, og herfra skriver sig de 
mange vilkårlige forandringer og forvanskninger, som disse 

' Se nogle almindelige bemærkninger herom hos MOVEBS, Dit 
Phonizier, Bonn 1841. I, 540—542. 

* J. LIEBLEIN, Gammelægyptisk religion. Kristiania 1883—1885. 
III, 47. 

' Eiøl éé xai ai taq)al^ tov.ovx oaiov nocsvfj,at ml toiovrt^ 7iQt}yfÅaTi 
B^ayoqeveiv Tovvofict åv Sctt. 

* „' • ' quartus Nilo patre, quem Aegyptii nefas habent nomi- 
nare" (De natura deorum III, 56). 

s „. . . (aane^ "EXXrivBg Tvvaixeiav^ (Plutarchi Vitæ. Ed J. Bekker 

III, 305). 
^' ^ElXriveg åk raiy Jiovvaov p^Yiréqaiv trjy a^qritov \(paaiY» 
'' „Hos enim deos tune maxume noverant, Seiamque a serendo, 

Segestam a segetibus appellabant, quarum simulacro in circo 

videmus — tertiam ex his nominare sub tecto religio est" 

(Hist. nat XVUI, 2, 8). 
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ord undergår, og de mange snart smigrende snart hånende 
omskrivninger, som særlig bliver djævelen tildel. Jeg skal 
anføre en række eksempler herpå: 

På spansk siger man således voto d brios^ juro d brios, 
par dieø, hvor brios, diez står for Dios, For diabio bruges 
dianche, diantre, for demonio, demonche og demofi,tre\ djæ- 
velen betegnes også ganske ubestemt som „én eller anden**: 
voto d tah voto d quien, cuerpo de tal, eller man benytter 
eufemismer som véte con mil santos (for diabios). Humo- 
ristisk er en vending som vaya V. adonde se fué mi dinero 
(for al infierno). 

For Portugals vedkommende har A. Coelho^ givet 
en samling af de navne, man plejer at tillægge djævelen „para 
nåo Ihe pronunciar o verdadeiro nome", men den er mig 
ikke tilgængelig. Z. Consiglieri Pedroso anfører ^ som til- 
læg til Coelho's artikel, benævnelserne careca, tardo, por- 
cosujo, mafaricco. 

På fransk siger man corbleu, morbleu, sambleu, ventre- 
bleu, vertubleu, ja endog nom d^un bleu, og her er overalt 
bleu — JJieu^; smig. også ventre-saint-gris for ventre saint 
Denis; sapristi for sacristie; endvidere diantre og i dia- 
lekterne diåche, dianche for diable, ki omskrivninger for djæ- 
velen findes mange ; på ældre fransk brugtes meget almindeligt 
li aver sier s (fjenden), li maufes o. a.; i nyfransk siges le 
Petit capet^ (Normandiet), le petit bonnet rouge, Georgeon^, 
Grippi'' („qui attrappe en grippant, griffant"), le Harpi, le 
grand Biquiou (o: bouc), le vieux Jérome, le Compére^, le 
Malin, le Maufait. le Mauvais, le Vilain etc. Collin 
skriver: „Dans le Morvan on se garde autant que possible 



} Bevisla de Eihnologia I, 151. 

* Tradigoes populares portuguezas. XI, 6. Porto 1882. 

' På ældre fransk findes også he; se Aucassin und Nicolete her- 
ausg. V. SUCHIER« § 22, 15. 

* Jaubebt, Glossaire du centre de la France I, 344; II, 520. 
^ Bomania VIII, 614 

« JAUBERT, 1. c. I 157, 343, 483; II, 41, 55, 56, 430. 
^ Mélusine III, 224. 

^ SÉBILLOT, Traditiom et superstitiom de la Haute- Bretagne Paris 
1882. I, 178. 
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de prononcer le nom du diable, de peur de le voir appa- 
raitre: le gros. Vautre, le peut [putidus] s'emploient comme 
synonymes". ^ Djævelen betegnes også simpelthen som 
chouse ^ (o : chose). I Parisersproget kaldes han le boulanger 
(des arnes), 

I Italien bruges diacine, diamine og diascolo for ikke 
at sige diavolo\ i de forskellige dialekter findes mange 
andre former, således i friaul. diambar,^ i venetiansk diam- 
bårne, diascane, diamen, dischigni^, og i milanesisk dianzen, 
diapol; i denne sidste dialekt findes overhovedet mange 
omskrivninger på ,,quei nomi che la chiesa proibisce di 
pronunciare invano";* for Dio siges således dinéo, dinna, 
bio^ for Cristo siges crihbi, crispo, cisto, cristiani etc. I 
bolognesisk bruges dianten, diaschen,^ i neapolitansk deas- 
chence, diantrece, diella og omskrivninger som parasacco og 
tentilla''\ på Sicilien kaldes djævelen lu cucinu, lu tintu 
(den onde), lu nnimicu (fjenden), lu virsériu (fjenden), lu 
mmalidittu (den forbandede), chiddu cu li corna (ham med 
hornene), Ticchi tacchi, Culicehia (Nicola), Mastru 'Gnassiu, 
Masfru Paulu^ Marineddu, Farfareddu, Bezøébhu^ Malagigi; 
desuden fordrejede former som Derfn^am,, Diantanunt\ t)iås- 
cacci . . . „qualificazioni tutte in bocca di persone timorate, 
le quali si fanno scrupolo di nominare scopertamente il 
nemico d'ogni bene, l'angelo ribelle, il diavolo." 

På rumænsk kaldes djævelen mitiiel (lille), necurat 
(uren), cornorat (hornet), cel cu fesul ros (ham med den 
røde fets), cel cu coditå (ham med halen), Vasilicå, 



* E. Collin, Saint^ Honoré-les- Bains. Guide médical et pittoresque. 
Moulins 1866. S. 374. 

- Jaubert /. c. I, 257. 

^ PIRONA, Vocabulario fnulano s. 127—128. 

* BOEBIO, Dizionario del dialetto veneziano s. 236. 

^ Salvioni, Fonetica del dialetto moderno deUa cittå de Milano 

s. 290. 
« CORONEDI Berti, Vocabolario holognese I, 417. 
' R. D' AMBRA, Vocabolario napoletano passim. 
® G. PiTRÉ i Archvoio per lo studio delle tradizioni popolari . I, 

493—494, og sammes Fiabe, novelle e racconii I, CXXV, 8. 
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Nistor, ucidå'lu'toaca (gid „toakaen"^ dræbe ham) o. a.; 
eller han omtales som El: „Gine ti-a fåcut-o acésta?" — 
„El!'' — „Care el?" — „Cel mititel seu cel coronatl"^ 
Kommer man til at nævne djævelens navn, må man straks 
tilfoje cruce de aur in casa (guldkors i huset), nu se pome- 
neascd pe aici (må ikke nævnes her) eller måe acolo unde 
a inserat (gid han blive der, hvor der er mørkt). ^ 

På nygræsk^ bruges dtd^ovrpo^ som vilkårlig fordrejning 
af dcdfioÅog {pidoXo^) og desuden en mængde omskrivninger 
som o xaxoq (den onde), d i^rpog (den forhadte), 6 nÅavi^vTj^ 
(vagabunden), o nepcSpofio^ (landstrygeren), 6 fiaupo^ (den 
sorte), o xouT(Touvoup7]<; (den stumphalede), o xazapa/jiévo^ (den 
forbandede); særligt forhånende er o ^ea/xévo^ (skidbuks), 6 
ff^axeÅcfffiévo^ (den der er forhånet ved <r<pdxsXo^ en obscon 
gestus [svarende til Italienernes/ca?]). En afværgende kraft 
ligger sikkert i o e^anodoq^ (den — bort herfra). Hvor bange 
man overhovedet er for at nævne djævelen ses også fortræffe- 
ligt af omskrivninger som o rddenoco^ (den og den), og o dfieÅé- 
TTjToq^ (den om hvem man ikke taler); interessante er også 
d xaXoq dv^pwno^ (den gode mand), 6 xardxaÅo^ (den meget 
gode), hvor altså frygten har fremkaldt eufemistiske om- 
skrivninger; på lignende måde benævnes også dæmonerne 
som rå né^TjÅa (de misundelsesværdige), xaÅoru^oc (de lykke- 
lige), ^cÅoc (de venlige) etc.;^ nereiderne kaldes }} xaXah 
dp^ovTiffffae^ (de gode frøkener), jy xaÅak xugdde^ (de gode 



* En jæmstang, hvorpå der hamres for at kalde folk til kirke 
(smig. Kr. Nyrop, Bomanske mosaiker s. 15—16); toaka træder 
altså i stedet for kirkeklokken. 

* MånunchiU din manuserisile lut G. SÅULESCU. Bucuresci 1883. 
S. 5. (Særtryk af Analele Academiei Bomåne,) 

^ B. Schmidt, Das Volksleben der Neugriechen und das hellenische 
AUerihum, Leipzig 1871. I, 175—176. 

* Sammentrukket af 6 of (å'f*) ano Vw. 

' Schmidt tiliojer, at man også med dette ord plejer at omskrive 
„visse sygdomme og andet som man ikke tor nævne ved 
navn". 

« Schmidt, L c. I, 92—93. 
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herskerinder), fj ;(oupdfÅ£vac^ (de, som vi ønsker det må gå 
godt), fj xaÅ6x<xp8oug (de godhj ærtede), fj xaÅoru^^ae^ (de lykke- 
lige), ^. Hvor gamle den slags indsmigrende omskrivninger 
er ses også af de oldgræske udtryk 'Eofievi8e<;. 

På engelsk benyttes hyppig good for god^ og man 
siger således good gracious, my goodness, thank goodness; 
man hører også cod og hy gum og tidligere by cock, cocks 
hone\ for lord siges law i law Hess me og desuden lud, 
lor^ lauk, lauks.^ For devil bruges deuce fdeusej, og der 
findes iøvrigt et rigt udvalg af omskrivninger, som f. eks. 
the evil one^ the fiend, the old ennemy, the old prodger, the 
old fellow, the old boy^ the old gentleman, the old one, the 
old scratch, the old gosseberry, old Harry, old Nick, old 
Bendy, old Davy, old Sam etc. 

På tysk siger man Pots Welt. Potn Wetter, Potz Blitz, 
Potø Element, Potz Stem etc, hvor overalt Potz (man hører 
også Kotz) er en forvanskning af Gotts\ i Potz Sapperment 
findes en dobbelt eufemisme, idet det betyder Gotfes 5a- 
krament. For heiliger Gott siges heiliger Bimbam, heiliger 
Strohhalm, og ordet Jesus genfindes i Jesses, Herrjes, O 
Je, Herrje etc ^ Djævelens navn møder oS under mange 
forskellige former som Deibel, Deichel, Deixl, Deiker, Deuker, 
Deister, Deuster.^ Deutscher^ etc; smig. endvidere der Tau- 



» Schmidt, /. c. s. loo— 101. 

2 HOPPE, Englisch-Deutsches Supplement- Lexikon passim AN- 
DRESEN, Deutsche Volksetymologie^ s. 46. STORM, Engelsk filologi 
8. 202, 317. 

8 Grimm, Deutsche Myihohgie II, 936 ff., III, 9, 292 ft. Se også 
Andresen. Deutsche Volksetymologi^ s 234—235 Behagel, 
Die deutsche Sprache s. 87 Udtrykket meiner Sechs har man 
forsøgt at forklare på forskellige måder; det rimeligste er vel 
at opfatte det som en spøgefald, aritmetisk forstærkning af 
meiner Tren, udtalt dialektalt som meiner Drei. Smig fr. soulicrs 
diX'huit for souliers deux fois neufs (Rigaud, Dictionnaire du 
jargon parisien s. 123). 

^ Smig. y,de Deutschcr hål^ eller „hål mi de Deutscher^ (o: fanden 
ta' mig), der er en almindelig éd i Angel; se nærmere TuXEN, 
Det plattydske Folkesprog i Angel. Kbhvn 1857. S. 41. 
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send, Potz Tausend^ (Gotts Teufel), Kukuk (hole dich der 
Kukuk), Fuchs.^ 

På dansk høres Jøsses, jøsses kors og tidligere brugtes 
stø (o: Guds død);^ jeg kender også /or l^atan (o: Satan), 
den søde grød (for gud) og 1.; muligvis rent individuelle ud- 
tryk. Af omskrivninger findes den lede, den onde (dialektal 
udtale den une, også optaget i rigssproget), den slemme, den 
bitte mand,^ gammel karl,^ dennemand, ^ gamle Erik, rakker. 
Røring , Søren, ^ Skarris, ^ katten, ^ skam, ^" gram, ^^ gri- 
nilde. ^^ Uklar er oprindelsen til det ældre danske tremmen-, ^^ 
og hvorfra kommer Flig-flag f^^ 



Her er altså guds og fandens navn forbundet ligesom f. eks. i 
den ældre danske éd guds dros. 
WUTTKE, /. c. § 675. 

Peder Plade's Visitatsbog udg. af S. Grundtvig s. 222. Med 
stø 9ki guds død kan man sammenligne de engelske interjektioner 
zoimds for gods wounds, snails for gods nails etc. 
„Men Rikmejsteren ba den bette mand ta sæ^ (Blicher, Æ 
Bindstouw). — Oplysende er en ytring i et jysk æventyf, hvor 
det hedder om en dreng, at han kom løbende, ligesom fanden 
— gud forlade mig det, a sku et seij så slemt — ligesom den 
lille mand var effcer ham. 

„Haj vil da ej te fanen mé de flésk, hans rig bror ha slengt 
te ham. Porthuj seer, de de gamæl kbl tov entj imv6 no nén 
veelav" (O. L. GRONBORGh, Optegnelser på Vendelbomål s. 90). 
Bruges i Jylland og på Fyen, se L. VaRMING i Samlinger ttl 
Jydsk Historie og Topographi VIII, 1880 1881, s. 269. 
H. F. Feilberg, Fra Heden. Haderslev 1863. S. 31. 
Gronborg, Optegnelser på Vendelbomål s. 283. 
Nyrop, Sprogets vilde skud s. 94—95. 
Grundtvig, Danmarks gamle Folkeviser IV, 686, 903. 
KA.LKAR, Ordbog II, 64. 
Kalkar, /. c. II, 73. 

„Det er tremmens løgn** (P. Palladius, Visitatz Bog s. 87, 22). 
„I Tremmens Naiih tog jeg mig Kone" (Kari-ig nidding I akt, 
1 scene). Nærmere om dette ord se GRDNDTVJG's udgave af 
P. Palladius s. 222—223 og Hieronimus Justesen Eanch's 
Danske skuespil udg. af BiRKBT SMITH s. 392. 
Kristensen, Jyske folkeminder VIII, 400. Jeg benytter lejlig- 
heden til at anføre en gammel trylleformel, hvori der fore- 
kommer nogle mærkelige djævleuavne: „Merentur omnium 
soilicet applausum preces puellæ cujusdam Cimbricæ vesper- 
tinæ : Tvi (N. B. sputavit). det sætter a mellem Deulen aa mæ. 
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På svensk fordrejes djefvul til hdvil^ hovel, djdkel, 
djdkul, djdlinge, jdkul, kndkul, knafvel etc. ; desuden bruges 
mange omskrivninger. Rietz anfører således bose/buse, 
dalern, djæse eller bjdsse^ droll, dronn, den dålige, dden, 
fanken fass, fdndern, farul^ den fule, fyssingen, gamhal Jerk 
eller gamhal Lerk (o: gamle Erik), gråen, gdnnan, haldn, 
han vand, hinfn), hotter, håken, ilter, jutul, jdsiken, kuse, 
leding^ Ijoting, Ijofn, mase, nermann, nikk, on, perkel (smig. 
lapp. pdrkel, fin. perkele )^ puke, pokker, pukenaver, pukenisse, 
pus, raggen, rakkare, ramen, remmen, ryssingen, savvel, 
sjuttingen, sjelvesfn, skamm, skiten, skotter, skragge, skratten, 
skråen, skratten, snouen, han snejde, snogen, sndrtingen, 
^^yff9^^^ sure, svedder, tro!, tråmen, turonia, varulv, vdrrin,^ 
Desuden bruges gammelhisse^ jdsinge, masingen, * gamle far ^ 
o. a. Også helvete fordrejes i udtalen til helmard, helmattd^ 
helsike^ o. s. v. 

På norsk findes former som jevel, devel, jekel, dekel 
og desuden bøvel, dunder, faker, f anker, gamle Siur (Sigurd) * 
o. a. 

Det synes endog som om hans sataniske majestæt selv 
undertiden har fundet det klogest at optræde under et for- 
andret navn; således har f. eks. troldkvinder i Norge be- 



du gjør di Finger for brey aa di Taa for laang sagde Jomfru 
Mari, da skal a bind dem i en Silke-traa sagde JEsus. Vig 
bort du Deuel aa I syv ond Aander I Lucifer aa Salapax, 
Knevelhoved aa Klatast aa Smoirdu aa Skidentrintom. Saa sætter 
a vor Haris 12 Engler omkring mæ, 2 ve mi Hoved aa 2 ve 
mi etc, 2 ve hver a mi Bien, 2 ve mi hyver aa 2 ve mi venster 
Si, saa vil a si paa den Denel, der skal gier mæ nøy i Giøsus 
Naun. Amen". (E. Pontoppidan, Eoerriculum fermenti veteris 
seu residuæ in Danico orbe cum Paganismi tum Papismi reliquiæ 
in apricum prolatæ. Haåiiae 1736. S. 66 — 67.) 
Disse angivelser skylder jeg F. L. Geundtvig. 
Aminson, i c. n, 43, 72; III, 61. 

„Det vår en gang en lansman, som skalle fara till marknaden. 
Så korde ban upp gamla far på vågen. Och då bad skam, att 
han skulle få åka med honom" (A. BONDESON, Svenska Folks- 
sagor s. 204). 
Aminson, I c. II, 59. 
Aasen, Norsk ordbog. Wbrlaup, Historiske Antegnelser s. 399. 
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kendt at ^for at faa dem des villigere og redebonnere til 
at give sig i Forbund med iam, haver han tillagt sig ad- 
skillige, deels uskyldige og behagelige Navne, saasom: 
Christen Christoffer, Jacob, Zacharias, Peder, Samuel, Ly- 
sens Engel, Dominicus, Abraham, Isach, Hans, Morten^ Oluf, 
Giermund, Asmodo. Friis, Fax, Saclumb.^ ^ 

Den samme tankegang finder vi også i „Faust", hvor 
Mefistofeles vredes, da heksen siger: „Sinn und Verstand 
verlier ich schier, — Seh ich den Junker Satan wieder hier", 
og han svarer „Den Namen, Weib, verbitt' ich mir ... Du 
nennst mich Hr. Baron, *so^ ist die Sache gut". 



IV. 

Vi har nu haft lejlighed til i al korthed at gore be- 
kendtskab med endel af de mange navne-tabu, der findes 
eller fandtes hos jordens forskellige nationer. Vi har set, 
at navnene på visse ting eller væsener betragtes som hel- 
lige og ukrænkelige, hvorfor de også kun udtales med en 
vis overtroisk sky, såfremt da ikke traditionelle forbud kræ- 
ver deres fuldstændige fortielse og anvendelse af forskellig- 
artede omskrivninger. Vi har endvidere set, at forbudene 
ofte indeholder mere end det blotte „man skal aldrig"; de 
gemmer også en trusel om alle de ulykker, der vil ske, 
hvis nogen krænker tabuet; men vi er kun sjældent nået 
ud over dette betingende^, hvis", vi har ikke set overtrædelsen 
af forbudet og følgerne heraf. Dette æmne har imidlertid 
i hoj grad sysselsat folkets fantasi og har formet sig for- 
skelligt efter de forskellige opfattelser af navnets forhold til 
den (det) benævnte og efter den (det) benævntes natur. 

Drejer det sig om et overjordisk væsen eller et for- 
tryllet menneske, opfattes navnenævnelsen nærmest som en 
forgribelse på det guddommelige: ved at nævne dets navn 
krænker man dets væsen; det flygter derfor bort, og man 
unddrages således dets hjælp, og al forbindelse med det 
er afbrudt. Hvis den nævnede er et menneske eller dyr, 



* K. LE£M, Beskrivelse over Finmarkens Lapper s. 463. 

11 
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der ved en fortryllelse er kommen i besiddelse af en hojere 
magt, bliver det berøvet al guddommelig bistand og får 
atter sin gamle natur tilbage, ja kan endogså dræbes ved 
navnenævnelsen. Dette skal nu oplyses ved nogle eksempler. 

I et indisk æventyr^ fra Benares fortælles der således 
om en ung fattig pige, Tulisa, der bliver gift med et usyn- 
ligt væsen og bortført til et afsides liggende prægtigt slot; 
hun lever her ret lykkeligt, men det er hende forbudt at 
modtage besøg af nogen, og hun ser kun sin mand om 
natten. En dag lister dog en gammel kælling mg ind i 
slottet og hun får Tulisa overtalt til, at hun skal spørge 
sin mand om, hvad han hedder. På hendes foresporgsel 
svarer han, at det vil være til hendes ulykke, hvis han siger 
det; men hun trænger ind på ham for at få det at vide. 
Han fører hende da ned til flodbredden, går ud i vandet 
og sporger hende endnu tre gange, om hun stadig fast- 
holder sit ønske; på bendes bekræftende svar siger han 
da: „Mit navn er Basnak Dau", — men i samme ojeblik 
forsvandt han i vandet, og man så i hans sted kun en 
slange. Som det senere oplyses i æventyret, var Basnak 
Dau slangekonge, og det var hans moder (der var skinsyg 
på ham, fordi hun havde måttet afstå ham sin magt), som 
havde sendt den gamle kælling til slottet, da hun vidste at 
han vilde miste sin magt, hvis han røbede sit navn 
for nogen jordisk kvinde. 

Dette indiske æventyr, hvis slutning ikke interesserer 
os i denne sammenhæng, er en variant af den anilis fabula, 
som Apulejus har benyttet til sin fortælling om Amor og 
Psyche, og det er interessant at se, hvorledes forbudet, der 
i de fleste Psycheæventyr ^ går ud på, at bruden ikke må 



* Asiatic Journal, N. S. II, 1833. Senere også optrykt i for- 
skellige samlinger; se f. eks. Benfey, Pantschatantra I, 255. 

' Jeg benytter med vilje ikke ordet „myte^, da der i „Amor og 
Psyche" kun foreligger en digterisk behandling af et gammelt 
folkeæventyr, der i virkeligheden aldeles intet har at gore med 
den romerske eller græske mytologi (smig. COSQUIK i Bomania 
X, 117—131). Det er overhovedet ikke så få æventyr, vi kan 
eftervise i den klassiske litteratur ; se nærmere herom Gebland, 
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se sin mand (der er et fortryllet eller overjordisk væsen), 
i nogle varianter er ændret til. at hun ikke må kende 
hans navn. ^ Navnet repræsenterer altså her fuldstændigt 
personen. 

Af andre æventyr hørende til Psychegruppen skal her 
endvidere anføres det italienske „Sor Fiorante mago"^ og 
det græske , Prins Krebs*' ^; begge disse afviger dog deri 
fra det indiske, at bruden kender sin fortryllede mands 
virkelige navn, men det er hende forbudt at åbenbare 
det for nogen anden: „Guai se ella rivelerå ad alcuno 
l'essere e il nome di lui, lo perderå per sempre . . ." 
hedder det i det italienske æventyr; i det græske frem- 
kommer forbudet forst, da den til krebs forvandlede prins i 



Altgriechische Marchen in der Odyssee (Magdeburg 1869); Nybop 
i Nordisk tidskrift for filologi N, B. V, 252; LANG i Mélusine 
I, 489-493; ZlELINSKI Bie Mårchenkomodie in Athen (St. Peters- 
burg 1885); Lang, La Mythologie s. 212—226. 

* Vi må her som så ofte for at forklare oprindelsen til de en- 
kelte træk i folkeæventyrene søge tilbage til primitive sam- 
fundstilstande, og hovedepisoden i Psyche-æventyret finder sin 
rimelige forklaring i de hemmelighedsfulde forbud, der findes 
hos mange vilde stammer, og som går ud på at indskrænke og 
vanskeliggøre samlivet mellem nygifte folk; også i de euro- 
pæiske nationers folkeliv findes der jo flere rester af dette 
tabu. Æventyret er altså i sin simpleste form „a barbarous 
naptial etiquette", som Lang udtrykker sig (Encyclopedia bri- 
tnnnica XVII^, 158). Denne forklaring finder også sin anven- 
delse overfor fortællingen om TJrvasi og Purftravas, og 
herved er dødsstødet givet til Max Mt^LLER's opfattelse af 
TJrvasi, som den kyske morgenrøde, der forsvinder, når hun 
har set sin ægtefælle, solen (Essais sur la mythologie comparée, 
Paris 1873. S. 130 ff.). Overhovedet har jo de Max-Miillerske 
myteforklaringer for en stor del vist sig uholdbare; ja selv den 
genialeste af alle geniale forklaringer, jeg mener A. Kuhn's 
tolkning af Prometheusmyten, er uigenkaldelig faldet for 
folklore-videnskabens velrettede angreb. Det er endnu kun 
pedanterne, „les savants en iis-', som stiller sig fornemt af- 
visende overfor folkloristernes arbejder. 

^ Le novelline di Santo Stefano raccolte da ANGELO De-GUBERNATIS 
c precedute da u/na introduzione suUa parentela del mito con la 
novellina. Torino 1869. S. 36—37. 

* B. Schmidt, Chriechische Marchen, Sagen und Volkslieder. Leipzig 
1877. Nr. 9. 

11* 
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menneskelig skikkelse skal deltage i en turnering, han for- 
byder da sin kone at røbe, hvem han er; men under kampen 
kommer hun alligevel ved en uforsigtighed til at nævne 
ham ved navn, og resultatet bliver, at prinsen straks for- 
svinder. 

Det samme motiv møder vi også udenfor Psyche-æven- 
tyrene, således f. eks. i det norske æventyr „Soria Moria 
slot", hvor prinsesserne giver Halvor en ring, „og den var 
sådan, at han kunde ønske sig både frem og tilbage med 
den, men de sagde, at han ikke måtte kaste den bort 
og ikke nævne deres navn, for så var det forbi med al 
herligheden, og da vilde han aldrig få dem at se mere".^ 
Smig. også en hardangersk variant af „Kari Træstak", hvor 
brunstuden (den fortryllede prins) forbyder gutten at nævne 
dens navn, når den kæmper med risen. „Så kom risen, 
seks hoveder havde han, og han og brunstuden til at nappes. 
Allerbedst de sloges, sank studen i knæ. „Stat dig, brun- 
studen", sagde gutten; da tabte studen nogle af kræfterne 
sine, og det var nærved, at risen havde gjort det af med 
ham, men tilsidst vandt han ligevel." ^ 

Forbudet mod navnenævnelsen overtrædes også i et 
norsk folkesagn „Troldkjerringens ko", som jeg skal med- 
dele in extenso. 

„På gården Engeland i Øvrebo var det skik at låse 
alle dore og overlade huset til sig selv, når man skulde tii- 
skogs i Høånnen. Således var det engang en temmelig 
gammel kjerring, som satte alle dore ilås, tog nogleknippet 
om livet og begav sig på vejen. Da hun var kommen et 
stykke, hørte hun en underlig, vakker bjældelyd. Langt om 
længe traf hun endelig en ko, og denne bar 6n nydelig, 
forgyldt bjælde, som klang så smukt, at konen blev ganske 
„rar af sig". Men hun tog dog koen med sig, og vilde 
den ikke følge med, slog hun den over ryggen med nogle- 



* Norske Folkeeventyr samlede og fortalte af P. Chr. AsbjøBNSEN 
og JORGEN MOE. Anden forøgede Udgave. Christiania 1852. 
S. 150. 

« L, c. s. 419. 
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knippet. Snart mødte hun en underjordisk kjerring, der 
brolende og bandende kom hende imøde, fordi hun havde 
slået stål over ryggen på koen, da hun derved ikke kunde 
få den igen. Konen bad pænt om forladelse; men derpå 
hørte ikke den underjordiske; hun lovede dog, at hun skulde 
få lykke af koen, sålænge til hun nævnede den ved 
navn. Flere år gik hen, og konen blev så fornojet i den, 
at hun besluttede at opføde alle dens kalve for at havre 
afkom af den, om den døde. Da tolv år var gået, havde 
hun elleve vakre kør og kvier, der alle havde de under- 
jordiskes ko til moder. Så var det en morgen, da hun kom 
ud i fjøset og så alle køerne ligge i en ring. at hun sagde 
til den gamle, der lå i midten: „Kiss, kjyra, sjeltoltelau! 
(o: selv den tolvte)**. Men da sank alle kør ned og for- 
svandt for bestandig; ti hun havde nævnt koens navn."^ 

Man sammenligne også hermed en fortælling fra Vejle 
amt om en hest, som en del mennesker traf ved en bred 
å; da de skulde over vandet kravlede de en efter en op 
på hesten, og der blev plads til dem alle; men da de var 
kommet midtvejs, siger én: „Josse Kos! da hår a olie siet 
'så lang en hos." Næppe havde han sagt det, for hesten gik 
midt over, og de faldt alle i vandet.^ 

Den samme forestilling, at det drager ulykke over den 
fortryllede, når hans navn nævnes under visse omstændig- 
heder,^ møder vi også i flere sagaer, således f. eks. i 



' Stobaker og FUGLESTVEDT, Folkesagn, samlede i Lister og 
Mandals Amt Flekke^ord 1881. S. 109—110. 

2 N. P. CHBISTENSEN nr. 50 i S. Grundtvig's efterladte papirer, 
pakken: folketro, 

3 I Wagner's behandling af sagnet om Lohengrin siger helten 
til Elsa YD^^ kgl Theaters Repertoire, Nr. 137): 

. Aldrig du må, o kære, 
Kundskab om mig begære, 
Om hjem og fødestavn 
Og ej om slægt og navn. 
At det tabu, der klinger igennem det gamle svanesagn, her 
optræder også som rent navnetabu, skyldes sikkert en per- 
sonlig vilkårlighed; men jeg tor ikke her komme nærmere ind 
på Lohengrin-sagnet og dets tabu, det vilde føre mig alt for 
langt bort. 
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Rolf Krake's saga, hvor der fortælles at Bødvar Bjarke 
i skikkelse af en stor bjorn kæmpede mod kong Hjorvard 
foran Rolfs hær og stadig kongen næst. Imidlertid sad 
Bødvar's halvt afsjælede menneskelige legeme i kongens 
herberg uden at rore sig. Hjalte gik hen til det og råbte: 
„Op nu Bødvar Bjarke, ellers brænder jeg huset og dig 
med^ og æggede ham til at deltage i kampen. Bødvar stod 
da op og gik ud i slaget, men da var bj ornen forsvunden, 
og nu begyndte kampen at falde dem svær. ^ Endvidere 
skal anføres den romantiske saga om Hjalmter og Olver, 
som P. E. Miiller kalder for et ammestueæventyr. Her be- 
rettes i kap. 19 — 20, at fostbrødrene Hjalmter og Olver 
flygter fra kong Hunding bortførende dennes datter Hervor 
på deres skib; men næppe har de sejlet i fire dage, for 
skibet stanser, og den troldkyndige Hunding nærmer sig 
i skikkelse af en stor hval. Den trofaste stalbroder Hord 
omskaber sig da til en skeljungr og kæmper med hvalen, 
efter at have pålagt sine stalbrødre, at de ikke må nævne 
hans navn „[)vi t)å dey ek". ^ 

Også i vore folkeviser genfinder vi det samme motiv, 
således f. eks. i „Blak og Ravn hin brune">^ hvor ravnen 
er flojet til Hildebrand for at meddele ham, hvor ulykkeligt 
hans søster er bleven gift. Hildebrand leder da sin beromte 
hest, Blak, frem og siger til den (v. 42 ff.): 

„Blaklille! vil du bære mig? 
Tårsken hvede så giver jeg dig." 

„Så gærne da vilde jeg bære dig, 
Om du vilde ikke nævne mig." 



* Nordiske Heltesagaer. Paa Dansk ved Fb. WiNKEL Horn. 
København 1876. S. 300—302. Fornaldar sogur Nordrlanda 
eptir gomlum handritum utgefnar af C. C. RAFN. Kaupmannahofia 
1830. I, 102-103. 

* Fornaldar sogur III, 504—507. P. E. MtJLLER, Sagabibliothek, 
København 1818. II, 624—627. Smig. ogs& MOLTKK-MOE i det 
Letterstedtske tidskrift 1879, s. 287. 

' Grundtvig, Danmarks gamle Folkeviser nr. 62 (II, 190—202;. 
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Hildebrand satte sig på Blak sin bag, 
Så rendte han over det salte hav. 

Den tid han kom der midt på sund, 
Da nævned han Blak i kranken stund. 

Blak han svam til lande, 

Men Hildebrand sank til bunde. 

I det ojeblik altså blakken nævnes ved navn, mister 
den sin vidunderlige kraft, den kan ikke mere „rende" over 
havet, den må svømme som en anden hest, og rytteren må 
bøde for sin ubesindighed med sit liv. ^ Det er også værdt 
at lægge mærke til, at Blak i vor vise i virkeligheden er 
et fortryllet menneske (ligesom brunstuden i det norske 
æventyr), hvis fortryllelse tilsidst løses ved et kys: 

Det mælte Blakkelil, som han stod: 
„Du minde mig nu, min søster god". 

Forbudet mod navnenævnelsen forekommer omtrent 
enslydende også i den moderne jyske opskrift „Blakken"^ og 
i den anden af Landstad's to former 3; i den tilsvarende 
svenske vise* er der indtrådt en lille forandring: 

„Och kåra min Blacken, du bar mig fort fram ! 
Dig vill jag gifva ett så hederligt namn." 

„Och nog så skall jag båra dig fort fraro, 
Bara du intet nåraner mitt namn.'* 

Rytteren lover altså her at give blakken et andet navn 
end det almindelige, et „hæderligt" navn, hvilket vel her 

' Således har vel sikkert den oprindelige versjon været, se 

Gbundtvig, g. d. F. II, 193-194. 
'^ E. T. Kristensen, Jyske Folkeminder. Anden Samling: Gamle 

jyske Folkeviser. Kbhvn 1876. S. 226-229 (nr. 66). 
» M. B. Landstad, Norske Folkeviser. Christiania 1853. S. 518 

(nr. LVni b). 
^ Svenska folkvisor utgifna af E. G. GeUER och A. A. AFZELIUS. 

Ny upplaga utg. af R. BEBGhSTROM och HoiJER. Sthlm 1880. 

n, 230. 
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må betyde et smigrende navn, altså ligesom i flere af de 
ovenfor omtalte skikke. 

Endeligt har vi de fire islandske versjoner („Hildi- 
brands kvæd i") tilbage; i de tre af dem er forbudet mod 
navnenævnelsen forsvundet, hvorved også viserne i det 
hele er forvanskede, i den fjerde (A) derimod findes det vel, 
men i en lidt forandret skikkelse, idet det helt forbydes 
rytteren at tale til hesten: 

Hildibrand talar hestinn vid: 
„Viltu voga a9 bera mig?** 

„Ek skal gjarnan bera ()ig, 
Tala l)u aldrei or9 vid mig." 

Hildibrand talar hestinn vid: 
„Séd hef ek aldrei Hkann l)inn." 

Heeturinn od med slodum, 
Kongurinn flaut i flodi. 

Medens forbudet mod navnenævnelsen kun udgor en 
biepisode i visen om blakken ^ spiller det en hovedrolle i 
visen om Ribold og Guldborg, „denne gamle og mærke- 
lige vise, udbredt så vidt som nordiske tungemål have lydt" ; 
vi har i det hele 36 danske opskrifter fra forskellige tider 
og steder af denne vise^ og i dem alle genfinder vi døde- 
nævnelsen som centruna. Ribold er flygtet med Guldborg, 
men bliver på flugten indhentet af dennes fader og brødre ; 
det hedder da i opskriften C: 



* S. Grundtvig og J. Sigubdsson, Menzk fornkvædi I, 34—52. 

' Smig. også den norske vise om ^-^eiarblakken*' (Landstad 
nr. 6) V. 15 ff. og noterne s. 57, 60; efter GRUNDTVIG's mening 
{G. d. F. n, 203) hører dødenævnelsen dog ikke oprindelig 
hjemme i denne vise. 

' S.Grundtvig, Danmarks gamle Folkeviser II, 338—390, 674—680; 
m, 848—856. E. T. Kristensen, Jyske Folkeviser og Toner 
nr. 37. Idem^ Gamle jyske Folkeviser nr. 84. Smig. Landstad 
nr. XXXm. 
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„Guldborg, hold min ganger grå, 
Imens jeg drager mit harnisk på! 

Og om du ser mig bløde, 
Nævn ikke mit navn til døde! 

Og om du ser mig falde, 

Nævn ikke mit navn med alle!" ^ 

Men da Ribold har dræbt Guldborg's fader og alle hendes 
brødre undtagep den yngste, beder hun om skånsel for 
denne : 

„Ribold, Ribold, du stille dit sværd, 
Du stille det i vor herres færd! 

Bu lade min yngste broder være, 

Han kan min moder de tidender bære!*' 

Og der Ribolt nævnet vår, 
Og da fik han sit banesår. 

I andre, senere optegnelser er forbudet mod navne- 
nævnelsen blevet et almindeligt forbud mod ikke at tale; 
således hedder det i R: 

Da satte han hende under lindens kvist: 
„For alt det du ved, du tie så vist." 

I en norsk optegnelse fra Kvisteseid, som er meddelt af 
prof. S. Bugge,* lyder forbudet mod dødenævnelseu : 



1 



Smig. den islandske version i Islenzk fornkvæ6i I, 131 : 
„Ek bind minn hest vid tauma 



Taktu upp l)ina sauma! 

Heyrdu }>ad, Gullbnin, hvers eg bid 
Nefndu ekki 1 vlgum mig! 

{>6 [)i!i sjåir mér blæda, 
Nefn du mig ei til dau6a! 

1>6 t>i^ sjåir mig hniga, 
Nefndu mig ei til vlga!" 

* Se Grundtvig, I c. III, 853. 
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„Hoyre du GuUbor, hot eg seie deg, 

Bu må 'kje nevna anten svære heil meg.^ 

Her må vi altså tænke os sværdet som begavet med 
personlighed, en forestilling, der jo er ret almindelig i 
middelalderens såvel som i vor tids folkedigtning, og som 
spiller en hovedrolle i visen om Hævnersværdet, som senere 
skal omtales. 

Dødenævnelsen forekommer desuden i forskellige nær- 
beslægtede viser, som f. eks. i .„Hildebrand og Hilde" \ 
„Store bror og lille bror" 2, „Palmen Burmansson"* og har 
således i det hele taget spillet en ret anselig rolle i de 
skandinaviske folks ældre visedigtning. ^ Hos de romanske 
folk synes den derimod aldeles ikke at forekomme; jeg 
mindes ialtfald kun at have truffet et eneste spor af den, 
næmlig i en rumænsk folkevise fra Siebenbiirgen. Visen lyder: 

Eu drågutul DU mi-1 spuiii! 

De Toi spune, 

L'oi répune; 

De-oi tåcea, 

Ce s^a intåmpla? 
lutåiiiple-sé ce va vrea, 
Eu de badea voiii tåcea. ^ 



1 



Grundtvig, 1. c. n, 390 ff.; nr. 83. 
Landstad, Norske Folkeviser nr. XXIII. 
Landstad, ih, nr. XXVIII B. 

Prof. Johannes Steenstrup gor mig opmærksom på, at døde- 
nævnelsen også er optaget i en variant af visen om hr. V erkel 
og jomfru Adeluds, der findes som nr. 68 i S. Grundtvig's 
utrykte folkevise-afskrifter. Visen foreligger her i fem redak- 
tioner, men dødenævnelsen findes kun i den ene af dem, formen 
TT, og der er vel ingen tvivl om, at det er et, den oprindelige 
form aldeles uvedkommende motiv, der her har trængt sig ind ; 
da elskerinden i W ikke hedder Adeluds men Guldborg, og 
da dødenævnelsen foreligger i aldeles den samme form som i 
„Ribold og Guldborg", tor man vel antage en direkte indflydelse 
fra denne vise. W synes i det hele at være sammenstykket 
af forskellige lieux communs; slutningen er således lånt fra, 
„Elveskud". 

Doine si strigdturt din Ardeal date la ivealå de J. U. JARNIK 
si A. Barseanu. Bucuresci 1886. S. 55. 
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(Jeg vil ikke nævne min elskede! — Hvis jeg nævner ham, 
— vil jeg dræbe ham. — Hvis jeg tier stille, — hvad vil der 
så ske? — Lad der ske, hvad der vil, — jeg yil tie om 

min elskede.) 

Det er næppe rimeligt at antage, at visen blot skulde 
udtrykke den unge piges frygt for overhovedet at røbe, 
hvem hun er forelsket i, så vilde ordene „Poi répune" være 
hojst besynderlige; her foreligger uden tvivl en udvisket 
form af „dødenævnelsen". 

Jeg er overbevist om, at dette tema også må findes i 
den slaviske folkedigtning, men jeg er endnu ikke stødt på 
noget bestemt eksempel. 



Navnenævnelsen er altså en forgribelse på det gud- 
dommelige. Gennem navnet alene krænker man dets væsen, 
og derfor skal navnet holdes i hellig fortielse eller det skal 
slet ikke kendes. Som vi ovenfor så, er den gnostiske guds 
navn uudsigeligt, netop fordi ingen kan være delagtig i guds 
væsen, og ingen derfor er istand til at kende eller nævne 
hans egentlige navn. 

Denne opfattelse af navnets betydning har meget natur- 
ligt ført til den almindeligt udbredte anskuelse, at navnet 
alene er nøglen til det overjordiske væsens natur, eller med 
andre ord, at det at kende navnet er enstydigt med at 
kende det dermed betegnede og — som nødvendig følge af 
det nojere kendskab — blive delagtig deri; men er man 
gennem navnet kommet i besiddelse af det guddommeliges 
hemmelighed, har man også derved gjort sig det under- 
danigt og fået det i sin vold; man har magtstjålet det. 

Derfor holdt også Romerne navnet på deres særlige 
skytsgud hemmeligt, og der var dødsstraf for at røbe det 
eller det hellige navn på byen Rom ;^ Plutark beretter end- 



* Constat enim omnes urbes in alicuius dei esse tutela, morem- 
que Homanomm archanum et multis ignotum fuisse ut, cum 
obsiderent urbem hostium éamque iam capi posse confiderent, 
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Også, at det ikke var tilladt at forhøre sig om skytsgudens 
kon. ^ Romerne havde næmlig hyppigt ved belejringer og 
lign. påkaldt de fjendtlige byers skytsguder, og ved nu at 
hemmeligholde navnet på deres egen, håbede de at berøve 
fjenden lejlighed til at gore gengæld.^ Man finder også 
flere steder omtalt, at den lærde Quintus Valerius Soranus 
havde den dristighed at røbe et sådant hemmeligt navn, og 
at han derfor måtte lide dødsstraf.* 



certo carmine evocarent tutelares deos: quod aut aliter urbem 
capi posse non crederent, aut etiam, si posset, nefas aesti- 
marent deos habere captivos. Nam propterea ipsi Romani et 
deum in cuius tutela urbs Roma est et ipsius nrbis Latinum 
nomen ignotum esse voluerunt. Sed dei qaidem nomen non- 
nullis antiquoram, licet inter se dissidentiom, libris insitnm: 
et ideo vetusta persequentibus quicquid de hoc putator iniio- 
tmt. Alii enim lovem credidernnt, alii Lunam: sunt qui An- 
geronam, quae digit o ad os admoto silentium denuntiat: alii 
autem, quorum fides mihi videtur firmior, Opem Oonsiviam 
esse dixerunt Ipsius vero urbis nomen etiam doctissimis 
ignoratum est, caventibus Romanis ne quod saepe adversus 
urbes hostium fecisse se noveraut idem ipsi quoque hostili 
evocatione pate rentur, si tutelae suae nomen divulgaretur" 
(Maceobii Opera quæ supersunt Ed. L. lanus II, 293—294). 
„Cur tutelarem Romæ Deum masne sit an femina dicere aut 
quærere, ejusque nomen efferre nefas est? quod quidam inter- 
dictum a superstitione repetunt, narrantes Valerium Soranum 
male periisse quod nomen illud edidisset" (Quæstiones Bomanæ 
kap. 61). 

^nde est, quod Romani celatum esse voluerunt, in cuius dei 
tutela urbs Roma sit, et iure pontificum cautum est, ne suis 
nominibus dii Romani adpellarentur, ne exaugurari possint; et 
in Gapitolio fuit clypeus consecratus cui inscriptum erat: Genio 
urbis Romae sive mas sive femina, et pontifices ita preca- 
bantur: Juppiter optime maxime, sive quo alio nomine te 
appellare volueris" (Sebvius; citeret efter Jan's udgave af 
MaCEOBIUS II, 293). Smig. hermed følgende sted af Plinius: 
„Verrius Flaccus auctores ponit quibus credat in oppugnatio- 
nibus ante omnia solitum a Romanis sacerdotibus evocari deum 
cuius in tutela id oppidum esset promittique illi eundem aut 
ampliorem apud Romanos cultum. Et durat in pontiåcum 
disciplina id sacrum, constatque ideo occultatum in cuius dei 
tutela Roma esset, ne qui hostium simili modo agerent" (Hi- 
stortå naturalis XXVm, 2, § 18) 

Udførlige oplysninger, herom findes i Bayle*s Dictionnatrø 
under SOEANUS. 
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Navnet bliver således noglen til et magtsforhold overfor 
guderne, hvilket er aldeles tydeligt udtalt i den ægyptiske 
dødebogs kap. 125, der kaldes „Bogen om at træde ind i 
den dobbelte retfærdigheds store sal, idet man for at kunne 
skue guderne renser* sig for de synder, man har begået". 
Teksten begynder således: 

„Hil eder, I den dobbelte retfærdigheds herrer! Hil 
dig, du store gud, den dobbelte retfærdigheds herre! Jeg 
kommer til dig, min herre, jeg føres frem til dig for at 
skue din herlighed. Jeg kender dit navn, jeg kender 
navnene på disse to og firti guder, som er med dig 
i den dobbelte retfærdigheds store sal, og som lever for at 
straffe de onde og fortære deres blod på hin dag, da regn- 
skabet skal aflægges for det gode væsens (Osiris') trone; 
ti dobbelt-ånd, den dobbelte retfærdigheds herre er dit 
navn. Jeg kender eder, den dobbelte retfærdigheds herrer; 
jeg fører til eder retfærdighed, jeg tilintetgor (renser mig 
for) al brøde for eder." * 

Den døde skal tillige kende navnene på alle de steder 
og egne, han skal gennemvandre i underverdenen, for frit 
at kunne passere; det gælder især ved indtrædelsen i ret- 
færdighedens sal. Derfor er dødebogen ham uundværlig, 
da den meddeler alle fornødne oplysninger. Således hedder 
det i det anførte kapitel: „Dortærskelen i retfærdighedens 
sal siger til den afdøde: „Jeg lader dig ikke træde ind 
over mig, med mindre du nævner mit navn." Den 
afdøde svarer: „Glæde i retfærdighedens hjem er dit navn." 

Mange lignende sporgsmål og svar følger derefter: „Den 
hojre dorstok siger: „Jeg lader dig ikke træde ind over 
mig, med mindre du nævner mit navn". „Begavet med 
retfærdighed er dit navn". Den venstre dorstok siger: „Jeg 
lader dig ikke træde ind over mig, med mindre du nævner 
mit navn". „Begavet med et retfærdigt hjærte er dit navn". 
Dorgulvet siger: „Jeg lader dig ikke skride ind over mig, 
med mindre du nævner mit navn". „Seb's sojle er dit 
navn". Dorlåsen siger: „Jeg åbner ikke for dig, med 



* J. LiEBLHSIN, Oammelægyptiak réUgion m, s. 62—63. 
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mindre du nævner mit navn". „Moders arving eller barn 
er dit navn". Dorlåsens nogle siger: „Jeg åbner ikke for 
dig"; og dorslåen siger: „Jeg lader dig ikke træ'de frem, 
med mindre du nævner mit navn". „Sebek's liv og Buchet's 
herre er dit navn". Porten siger: „Jeg står ikke åben, jeg 
giver ikke adgang, med mindre du nævner mit navn**. 
„Schu-s arm givet til Osiris' beskyttelse er dit navn". Dor- 
plankerne siger: „Vi lader dig ikke passere over os, med 
mindre du nævner vort navn". „Slangeyngel er eders navn". 
„Du kender os, du kan passere". Salens gulv siger til 
ham: „Betræd mig ikke, jeg er ren, efterdi du ikke kender 
navnet på dine fødder, med hvilke du betræder mig. Sig 
til mig . Chem's fodsåle er navnet på min hojre fod, Nefthys' 
bedrøvelse er navnet på min venstre fod. Træd du på dem; 
ti du kender os".^ 

Den afdøde forsvarer sig ligeledes mod krokodiller og 
andre dyr, han møder på sin vej, ved at beråbe sig på sit 
kendskab til deres navn. ^ 

En lignende navnetro træffer vi også i det moderne 
Ægypten, hvor man antager, at kendskab til Ism el-Aazam, 
d. V. s. guds store navn (ti Allah er kun et epitet), giver 
én overnaturlig magt og den hojeste fuldkommenhed i trold- 
domskunst. Når man kender navnet, er man ved blot at 
udtale det istand til at opvække døde, dræbe levende, hen- 
flytte sig selv, hvor man lyster og udføre andre lignende 
mirakler. Men det store navn kendes kun af profeten og 
enkelte udvalgte hellige. ^ 

Jeg skal i denne sammenhæng anføre et gammelt vidt 
udbredt sagn, der endnu lever under forskellige former i 
det sydøstlige Europa. Jeg begynder med at anføre en 
jødisk version: 

En dag gik profeten Elias på vejen, og der mødte han 



* LIEBLEIN, op. laud. III, 8. 71—72. 
'^ LIEBLEIN, op. laud. III, s. 47. 

* Lane, An account of the manners and cusioms of the modem 
Egyptians. London 1836. I, 342. 
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Lilith^ og hendes hele skare. Og han sagde til hende: 
„Lilith, du onde ånd, du urene og slette, hvor skal du hen 
med din urene skare?" Og hun svarede: „Elias, min herre, 
jeg skal hen til barselkvinden N. N. for at trylle hende i 
en dødssovn, tage hendes nyfødte barn fra hende, drikke 
dets blod, udsuge marven af dets knokler, men lade dets 
kød uberort". Elias svarede og sagde: „En tung forban- 
delse lægger jeg på dig, at du skal blive som til en stum 
sten". Og Lilith sagde: „Min herre! for Guds skyld løs 
forbandelsen, for at jeg kan flygte bort; jeg sværger dig til 
ved Guds navn, at jeg skal undgå denne vej til barselkvinden 
og hendes nyfødte son, og hvorsomhelst jeg hører eller ser 
mit navn, vil jeg ojeblikkelig gå bort. Og nu vil jeg sige 
dig mit navn, og hver gang du udtaler det, har hverken jeg 
eller mit følge nogen magt til at gå ind i barselkvindens 
hus og endnu mindre til at skade hende; jeg sværger at 
åbenbare dig mine navne, for at du kan opskrive dem og 
hænge dem op i barselkvindens og den nyfødtes værelse. 
Disse ere mine navne : Satrina, Lilith^ Ahito, Amizo. Isorpo, 
Kakas, Odam, Ik, Podo^ Eilo^ Patrota, Abko, Kea, Kaliy 
Batna, Talto, Partasa. Enhver der kender og opskriver 
mine navne, har magt til at få mig til ojeblikkelig at flygte 
bort fra den nyfødte; hæng derfpr denne amulet i barsel- 
kvindens værelse, så vil hun aldrig kunne skades af mig".* 
I meget nær forbindelse med dette sagn står forskellige 
ikke-jødiske fortællinger, som her skal undersøges i al kort- 
hed. Under titlen „den hellige Sisoe's vidundere" findes 
en rumænsk folkebog, ^ der indeholder endel fortællinger og 
besværgelser. Indledningen lyder således: 

-Jeg, den hellige Sisoe, Herrens tjener, fik, da jeg steg 
ned ad bjærget Sion, oje på erkeenglen Michael, engle- 



Lilith er navnet på Adam's forste kone; hun spiller en stor 

rolle i talmudiske traditioner. 

Gast£B, Beitrdge zur vergleichende Sagen- und Mdrchenkunde. 

Bukarest 1883. S. 70—71. Smig. samme forfatters Lilith si trei 

tngeri (i Anuar pentru Israeliti IV, 73 — 79). 

Mit eksemplar bærer titlen: Minunile Sfåntului Sisoe. Bucuresci 

1881. Smig. Gaster, Liter atura poptUarå romånå s. 394—400. 



176 Kristoffer Nyrop. 

fyrsten, som mødte Avestitsa, satansvingen. Hun havde 
langt hår, fra issen og til foden, og hendes ojne var som 
af ild, og ild udspyede hun af sin mund og af hele sin 
krop, der strålede stærkt. Erkeenglen, der mødte hende, 
sagde: „Hvorfra kommer du Satan, du urene ånd, og hvor- 
hen går du, og hvorledes hedder du"? Og hun svarede: „Jeg 
er en uren ånd, Satans vinge". Da greb englen hende ved 
håret og slog hende frygteligt. Og hun råbte, at erkeenglen 
skulde høre op med at slå hende; ti hun var beredt til 
at tilstå ham alt. Erkeenglen hørte da op med at slå 
hende, og hun begyndte med at fortælle: „Jeg har hørt at 
en jomfru Maria, datter af Joakim og Anna, skal føde Jesus 
den Nazaræer, således som det er bleven hende bebudet af 
erkeenglen Michael. Nu går jeg bort for at dåre hende med 
mine djævelske kunster". Derpå sagde erkeenglen: „Vis mig 
straks dine djævelske kunster*, og med disse ord greb han 
hende igen i . håret og begyndte at slå og stikke hende. 
Men hun råbte: „Lad mig være, jeg vil sige dig alt, jeg 
kan forvandle mig til en flue, en edderkop, en hund og til 
alle synlige og usynlige ånder; jeg går rundt og forhekser 
kvinderne, tager deres sonner fra dem og forhekser deres 
døtre ved at trylle dem i en dyb sovn. Jeg har pitten 
navne: Avestitsa, Navodar, Salumnia, Zurina^ Nikara, Ave- 
siha, Skarbola, Miha, Puha, Kripa, Zlia, Nevatsa^ Pesia, 
Celipina, Igra, Fosfor, Lutsif er, Avie, Berøebuti. Men fra 
det sted, hvor man finder mit navn opskrevet, vil jeg holde 
mig borte i en afstand af syv mile og fra enhver, der bor 
i det hus, sålænge himlen og jorden består. Amen." 

Foruden i de to anførte versjoner, der, som man ser, 
står i noje overensstemmelse indbyrdes, findes sagnet i en 
russisk og en gammel-slovenisk form, der er blevet 
udførligt behandlede af Hasdeu;^ man finder tillige en 
græsk variant, som H. ikke har kendt, hvorfor jeg skal 
meddele den her i et kort uddrag.^ 



* Hasdeu, CårtUe poporane die EomånUor. Bucuresci 1879. S. 
263-298, 717-1720. 

* B. Schmidt, Volksleben der Neugriechen s. 139—140. 
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Fortællingen handler om, hvorledes de to hellige mænd 
Sisynios og Synidoros tvang det barnedræbende spøgelse 
6 i 11 o {FeÅÅcui) til at røbe, hvorledes man kunde få magt 
over det. Da de engang havde fanget det, efter at det, for 
at undgå sine forfølgere, forgæves havde forvandlet sig til 
en fisk, derpå til en svale, derefter til et gedehår, for til- 
sidst at antage sin virkelige kvindeskikkelse, truede de det 
og sagde: „llautrae, fitapa FoÅou, firj ånoxreivtj^ rå jSpé^i^ zwv 
Xptartavatv*^ (stans, Ugudelige Gillo, dræb ikke de kristnes 
får). Gillo, der frygtede for sit liv, åbenbarede da selv det 
middel, hvormed man kunde beskytte sig mod den, og som 
bestod i kendskab til dens tolv og et halvt navn, der lyder 
således: FuÅofi, Mwppåy BoZou, Map/iapou^ llerama, fleXayian 
BopSova, 'AnÅSToUf Xapodpdxanfa, ^AvaJSapdaÅaca, 9^o%oava<Tnd(rrpea^ 
/laedoTtuéxrpea og det halve UrpcjfÅa. 

Efter al sandsynlighed har vi i disse forskellige former 
udløbere af et gammelt manikæisk sagn, som med Bogo- 
milerne er bleven indført og udbredt i de sydøstlige dele 
af Europa men en nærmere påvisning heraf ligger udenfor 
vort æmne; derimod skal jeg minde om, at man endnu hos 
Jøderne plejer i den fødende kvindes værelse at ophænge 
amuletter, på hvilke Lilith's og de tre engles navne findes 
opskrevet; det beskytter mod onde ånder. Når Lilith led- 
sages af tre engle, Sanoi, Sansanoi og Samangluf, har vi 
her en ejendommelighed, som viser tilbage til den ældste 
jødiske version, der skriver sig fra begyndelsen af det 
10de årh. 

At et overjordisk væsen besejres ved navnenævnelsen 
genfindes også i det bekendte sagn, der knytter sig til 
Lunds domkirke: Den hellige mand Laurentius vilde bygge 
en kirke på Lundagård for den hvide Krist. Men det gik 
kun småt med arbejdet, indtil en ubekendt lovede at hjælpe 
ham, mod at han skulde gætte hans navn: 

„Men kan du ej saga mitt namn. vålan, 

Du vise man! 
Gif akt på hvad vite jag såtter: 
Då måøte du ge mig åt mina små 

12 
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De facklor två, 
Som vandra på himmelens slatter".^ 

I stedet for sol og måne tilbød St. Laurentius at give 
sine egne ojne. Den ubekendte gik ind herpå, og bygningen 
rejste sig med en vidunderlig hurtighed; der manglede til- 
sidst kun en eneste sten i et af tårnene, og deii dag denne 
skulde indsættes, gik St. Laurentius udenfor byen dybt be- 
drøvet ved tanken om, at han ikke mere skulde se him- 
melens lys; men pludselig som han kom til en lille bakke, 
hørte han horn græde derinde, og en kvinde som tyssede 
på dem med en sang: 

„Sof, liten Solve, sof, sonen min! 

Din fader Finn 
Han sitter och murar der ofvan. 
Sof, liten Gerda, skon dottern mini 

Din fader Finn 
Til qvållen kommer med gåfvan." 

Rask skyndte St. Laurentius sig tilbage til kirken og 
råbte: „Kom ned, Finn, den sidste sten lægger vi selv; 
kom ned Finn, vi behøver ikke længer din hjælp." Skum- 
mende af raseri sprang jætten ned fra tårnet og greb med 
sine vældige arme om en af pillerne i krypten for at om- 
styrte sin bygning. I det samme kom også jættekvinden for 
at hjælpe sin mand med ødelæggelsesværket. Men netop 
som kirken begyndte at vakle, forvandledes de begge til 
sten, og de står der endnu den dag idag, favnende hver 
sin pille. ^ 

Et aldeles tilsvarende sagn knytter sig også til flere 
andre kirker i Norden, såjedes til kirker i svensk Nordland^ 



Af prologen til E. Tegneb*s Gerda. På dansk har PoUL 

MOLLEB behandlet det samme sagn. 

H. HOFBEBG, Svenska folksågner. Sthlml882. S. 12— 13 Smig 

Weelauff, Historiske Antegnelser s 406—408. Båckstrom, 

Ofversigt af svenska folk-litteraturen s. 56. 

Se Werlauff, Historiske Antegnelser s. 406, anm. 
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og i Nerike^ til Trondhjem domkirke ^ til Hiterdal stav- 
kirke i Øvre Thelemarken *, til Finslands kirke og enkelte 
andre*, til kirkerne i Londberg* (Thy), Birsted® (Vend- 
syssel), Ålsø ved Grenå', Vind^ Skjold • ved Horsens, Kal- 
lundborg ^®, Boeslunde ^^ ved Korsør, Humble ^* (Langeland), 
Eckwadt*^ og Munkbrarup^* i Slesvig, endvidere Clemens ^^ 
kirke på Bomholm. 

Under en lidt forandret form — djævelen hjælper en ung 
pige med at spinde, mod at hun skal tilhøre ham, hvis hun 
ikke kan gætte hans navn, — genfindes fortællingen, uden 
stedfæstelse naturligvis, i de fleste europæiske landes 
æventyrdigtning; jeg skal eksempelvis anføre, idet jeg be- 
nytter djævelens navn som titel, „ Trille vip " ^^, „Tilteli 
Ture"", „Gilitrutt"l^ „Rumpelstilzcheu** »», „Ropiquet"2o^ 



* H. HOFBEBG, Nerikes gamla Minnen. Orebro 1868. S. 234—35 
'' A. Faye, Norske Folke- Sagn.- 2den Udg. S. U— 15 L. Daae, 

Norges Helgener s. 36—37, 107. 

' L. Dietrich SON, Vore Stavkirker i Sagn og Saga (Norsk Må- 
nedsskrift 1885, 8. 357-359; smig. s. 354). 

^ Stobakeb og FUGLESTVEDT, Folkesagn samlede i Lister og 
Mandals Amt Flekkefjord 1881. S. 100-102. 

^ Bering s. 141 (GRUNDTVIG's efterladte papirer; afdelingen: 
sagn). 

» Nik. Christensen IV, b, 78 (samme samling). 

^ Marie Buhl nr. 11 (samme samling). 

* Kristensen: Jyske Folkeminder III: Jyske Folkesagn s. 91—93. 
» ANNA Moltke 6 (Grundtvig's saml.). 

'O Thiele, Danmarks Folkesagn I, 195—1%. 

" Chr. Rasmussen A, tillæg I (Grundtvig's saml.). 

i=* SoD^NGE II, C. 7 (Grundt viG's saml.). 

*8 Nis Callesen I, 21 (Grdndtvig*s saml.). H. F. Feilberg 
A. 14 (ib.). 

^* MDllenhoff, Sagen, Marchen und Lieder der Herzogihiimer 
Schleswig, Holstein und Lauenburg. Kiel 1845. S. 299, 602. 

** J. P. Moller, Folkesagn og andre mundUige Mindet- fra Born- 
holm s 3 — 4. 

" Grundtvig, Gamle danske minder II, 163. 

" Cavallius och Stephens, Soenska folkssagor och æventyr nr. 10. 

*• Maurer, Isldndische Volkssagen s. 42—44. 

*^ Grimm, Kinder- und Hausmdrchen nr. 55. 

»o Bomania VI, 568; cfr. VUI, 222, 613. 

12* 
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„Grignon"^ »Lignu de 8cupa"^ „Kirikitoun" ^ „Panczi- 
manczi*** o. s. v. * 

En lignende forestilling ligger til grund for et norsk 
sagn „Bortigarsgubbind aa Tuftend" ^, hvor der er blevet 
lovet en tufte (o: en bjærgmand), at han skal få det forste 
barnen konen på gården føder; da fødselen nærmer sig, går 
manden til præstekonen for at sporge hende til råds; men 
hun viste intet — dog „de enast som kund vaar de va, sa 
Frua! kund'aam find paa, ker'n hette den da Saan'n aat 
Tuftkjerringjind, saa skuld aam slep aa te me Bani. Men 
Tuftend hi naa saa'n rare Namn dem, at d'e ikj saa godt 
aa tref paa de som ret e". Manden gik da ud til et bjærg, 
hvor han på sædvanlig måde får tuftens navn at vide, og 
da tuften kom for at hente barnet, sagde han: „Nei bi no 
Turbald, Bane e mit de" — aa Tuftind ut me Tur aa 
Dunder; aassaa skrek ind: 

„Den Kjerringkjeft 
Skuld vaarraa teft^ 
Som Namn mi hi tu se sleft".® 

Det er i det hele taget en anskuelse, som genfindes 
varieret på mangfoldige måder i folketroen, at kendskab til 
overjordiske væseners navn giver magt over dem. 

De norske gjætergjenter, som nøkken under allehånde 



* SÉBILLOT, Traditions et superstitions de la Haute- Bretagne. Paris 
1882. I, 130-131. 

* GoNZENBACH, Sictlianische Marchen nr. 84. 

' Cebquand, Legendes et récits populaires du pays basque I, 41. 

* Arany, Eredeti népmesék. Pest 1862. S. 277. Cfr. Gbobeb's 
Zeitschrift II, 351; III, 311. 

'^ Andre antøres af St. Peato i Bomania Xllf, 158—159. Jeg 
skal gore opmærksom på, at i en fortælling fra Ditmarsken 
(Mullenhoff nr. 417) skal den unge pige ikke gætte djævelens 
navn, men buske det navn, han opgiver, hvad hun dog ikke 
formår. 

" Segner fraa Bygdom, ' utgjevna av det norske Samlaget. Chri- 
stiania. II, 8 — 14. 

' Telt, tept af teppa, sv. tdppa, stoppe. 

^ Sleft, slept af sleppa, slippe. 
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skikkelser søger at forføre, får magt over ham og kan jage 
ham på flugt ved hans navn: ,,Nøk, nøk, væk, i vatii med 
dig."^ I et sagn fra Korsør befrier en karl en stor gård 
for spøgeri ved tilfældig en aften at nævne et navn, som 
netop også tilhørte den trold, der forårsagede spøgeriet^; 
og i Tyskland tror man, at man kan fange den ondskabs- 
fulde Alp ved at nævne hans virkelige navn^ ligesom man 
ved samme middel kan befri sig for maren og gengive 
hende hendes menneskelige skikkelse^; også varulven bliver 
atter til menneske, når man tre gange nævner dens dåbs- 
navn^; på samme måde forsvarer man sig også mod hekse ^ 
og tilintetgor deres ondskab, hvis de f. eks. har forgjort 
smorret, når man skal kærne. ^ Lig, der er stive og uboje- 
lige, gor man atter bløde ved tre gange at kalde på dem 
ved fornavn. * 

Ja man kan endogså dræbe ved den blotte navne- 
nævnelse; således tror man i Bayern om det til en Biltvis 
forheksede menneske, at jhan vil dø, hvis han på sit ridt 
gennem markerne bliver genkendt og nævnet ved navn^; 
og sagnet om Vandsø kirkes opførelse ender med de ord: 
„Da bygmesteren hørte sit navn blive nævnt, faldt han død 
ned, og man slap således at betale byggelon."^® 

I et vist sammenhæng hermed står også episoden i 
Fdfnirsmdl, hvor Sigurd på Fåvne's sporgsmål ikke tor 
nævne sit navn, men svarer „Herligt dyr jeg hedder" o. s. v., 
ti som det prosaiske indskud lærer os: „Sigurd skjulte sit 
navn, fordi det var folks tro i gamle dage, at en døende 



* NiCOLAlSSEN, Sagn og eventyr fra Nordland s. 83. 

' Chb. Rasmussen A, IV, 40 (Grundtvig's efterladte pap.), 
s WOTTKE, I c. § 404. 

* Wdttke, i c. § 405. 

^ Wdttke, /. c. § 407. Smig. GRøNBOaa, Optegnelser på Vendelbo- 
mål s. 142. 
» WUTTKE, I c. § 415. 
' WUTTKE, I C. § 708. 

• WUTTKE, I c. § 729. 

• WUTTKE, /. C. § 394. 

*o STORAKEB og FUQLESTVEDT, L C S. 102. 
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mands ord havde stor magt, når han forbandede sin uven 
ved navn." ^ 

Endelig kan jeg også i denne sammenhæng minde om 
hvad Hans Egede beretter, at nordlandske fiskere for- 
tæller om det umådelige havuhyre Kraken: „. . . De for- 
telle og, at Fiskene i Hobetal samle sig over dette Bæst 
ligesom over en anden Fiske-Grund, og staa derpaa, saa at 
nogle hundrede Fisker Baader kand sidde derover og fiske, 
ey formoedendes, at saadant et Monstrum er i Grunden, 
hvilket de først bliver vaer, naar de med deres Fiske-Snører 
og Kroge kand komme fast i den; hvor den da sagtelig 
letter sig op af Søen, og, som meldt, tage dem alle med 
sig til Grunden, hvis de i tide ikke bliver det vaer og 
forekommer deres Undergang, hvilket skeer, naar de nævner 
det ved Navn; thi da skal det strax sagtelig senke sig ned 
igien i Havet." 

Omvendt kan også overjordiske væsener få magt over 
menneskene gennem deres navn. Således tror man på Ohios, 
at vampyrerne om natten går rundt og banker på folks 
døre og kalder på en af husets beboere ved navn; svarer 
han, vil han dø den følgende dag, men giver han intet 
svar, bliver han uskadt. Derfor var det tidligere brug på 
den omtalte ø om natten aldrig straks at svare en kaldende, 
for man, når råbet gentoges, havde fået vished om, at man 
ikke havde at gore med en fioopx6Xaxa<:,^ I Tyskland tror 
man, at maren om natten kalder på menneskene; og hvis 
man svarer, inden hun tredje gang nævner ens navn, er 
man i hendes vold> Hermed kan også sammenstilles en 
dansk overtro, der findes hos Thiele under følgende form: 



^ „Sigiir|)r dul|)i nafirø sin fyr |)vi, at l)at var trua peirra i forn- 
escio, at orf) feigs mannz metti mikit, ef hann bolvadi o vin 
sinom me|) nafni" (Sæmundar Edda, udg. af S. BUGGE, s. 219). 

^ Hans Egede, JDet gamle Grønlands Nye Perlustration eller Na- 
turel-Historie, Kiøbenhavn 1741. 8. 48. Nærmere oplysninger 
om søslangen „kraken" findes samlet hos F. Denis, Le monde 
enchanté. Paris 1843. S. 234-244. 

» B. Schmidt, Das Volksleben der Neugriechen s. 165. 

4 "WuTTKE, 1. c. § 419. 
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„Der er også folk, som forstår at binde en snog, så at den 
ikke kan stikke. Men sålænge den. der besværger snogen, 
holder den i sin hånd, må man vogte sig for at nævne hans 
navn, ti da bliver snogen straks fri og gor ham en ulykke." ^ 

En lignende forestilling ligger også til grund for en 
skik, der findes hos Lengua-Indianerne i Sydamerika, og 
som fordrer, at når én dør, skal alle de efterlevende i hans 
familie straks forandre deres navne for at narre den døde, 
som de tror har en liste over alle levende; når han da 
kommer tilbage for at tage en af dem, kan han ikke kende 
dem igen. 2 

Sygdomme, der jo hyppigt tænkes personificerede 
som onde væsener, mener man også kan besejres ved navne- 
nævnelse. Thiele' meddeler følgende; „I Jylland var det 
i gamle dage en overtro, at den, som var behæftet med en 
ulægelig sygdom, dog kunde befri sig derfor, ved under 
gudstjenesten, medens præsten stod på prædikestolen, at 
komme aldeles nøgen ind i kirken og der at løbe op til 
alteret og tre gange udråbe navnet på sin sygdom". 

At midlet er forsøgt bevises af nogle aktstykker fra 
Århus*, der skal meddeles her: 

1751. 16. Juni. Cur for ineontinentia Urinæ. 

Reecript. Da det i næstafvigte Aar skal efter Beretning 
have tildraget sig, at et Qvindemenneske, som plagedes af incon- 
Unentia Urinæ, skal i Overtro at finde Raad imod slig Svaghed 
have betjent sig af dette hoist skammelige og forargelige Middel, 
at hun under Guds^Tjenesten, imedens Præsten endnu stod paa 
Prædikestolen, skal være kommen løbende nøgen ind i Kirken, 
op til Alteret, og under 3 Gange gjentagen Bekj endelse af saadan 
sin Svaghed, slaaet 3 Gange paa Alteret, begivende sig strax 
derpaa ud igjen. 

Paa lige Maade skal det for kort siden være skeet ved 
Hørning Kirke, at et saadant nøgent Qvinde- Menneske, paa slig 



* Overtroiske Meninger nr. 525. 

^ POTT i Zeit. Morgeni, Gesellschaft XXIV, 124. 

* Overtroiske Meninger nr. 536. 

* Aktstykker vedkommende Staden og Stiftet Aarhus udg. ved J. B. 
HtøERTZ. III, 395—396. 
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ublu og superetitieus Maade sig sammesteds har indfuudeii, midt 
under Prædiken, til største Skræk og Forargelse for Menigheden, 
fornemmelig udi sidst bemeldte Kirke, hvor Præsten skal være 
bleven ganske tavs, og Menigheden have bukket Hovederne ned 
i Stolene, undtagen en gammel Mand, der skal have raabt til 
Mennesket: Gak bort og gjør det ikke mere. Hvilken skammelig 
og syndig Overtroe, skal paa nogle Steder hos den gemene Mand 
saaledes være fastsat, at det holdes for Synd og en Samvittigheds 
Gjerning, om nogen hindrede eller angreb saadanne Mennisker. 
Paa det nu at denne Overtro kan blive hæmmet, paalægges 
det Stiftamtmanden og Biskoppen at drage slige Personer til 
Undersøgelse og Straf etc. 

Sådanne optrin kan påvises at have fundet sted endnu 
tidligere. Således står der i Ant. Petersen's Collectanea^ 
følgende: „Sket Anno 1680 ved Michaelis i Butterup ved 
Horsens, at et Qvindfolk kom under Prædiken slipper 
nøgen ind i Kirken, gik op og slog 3 Gange paa Alteret 
sigende ved hvert Hug: „Jeg pisser under", gik så ud igjen, 
hvorved Præsten, som stod paa Prædikestolen blev for- 
bauset og fik ligesom et Hug. Lehnsmanden sagde, at han 
vilde tale med Kongen derom og uden Tvivl kommer hun 
til at tage Kagen i Favn, foruden at udstaae Kirkens Di- 
sciplin."^ 

Også livløse genstande — som folketroen hyppigt til- 
lægger liv og handlekraft — kan, hvis de ikke betvinges 
ved navnenævnelse, få magt over mennesket. Da således 
hr. Peder i den gamle vise, Hævne rsværdet*, har „hugget 
både ude og inde og sparet hverken mø eller kvinde", siger 
han til sit sværd: 

„Stil dig nu, du brune brand,* 
Du stille dig i vor herres navn." 



* Opbevares på det store kgl. bibliotek (Ny Kgl. Samling). 

' Skont jeg har gået flere af Petersen's hefter igennem, har jeg 
dog ikke kunnet ånde hans egen afskrift; jeg har ben3rttet en 
afskrift på anden hånd, der findes i afdede pastor, tidligere 
bibliotekar N. Jakobsen's efterladte papirer. 

» GBUNDTVia, G. d, F. nr. 25. 

* Se BUGGE's bemærkning hos Gbundtviq II, 663. 
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Det mæled sværdet træt og mod: 

„Nu lyster mig efter dit eget blod. • 

Men havde du ikke nævned mig, 
Ret nu skulde jeg have vejed dig.^ 

Lidt anderledes lyder sværdets svar i den norske variant, 
Mindre Alf:* 

„Ha' du 'ki havt gud i munne 
£g ha' skult gjonom deg runuid. 

Ha' du 'ki havt gud i detta ord 

Eg ha' skult drukkid dit hjartebloå." 



VI. 

Det er nævnelsen af guds navn, der i den norske vise 
beskytter Alf mod sværdets angreb, og vi ser altså, at det 
blotte navn virker som en kraftig trylleformular, de onde 
ånder ikke formår at bryde; enhver der mægter at udtale 
gudens navn, står i hans særlige varetægt, og udtaler man 
det over sine ejendele for at sikre dem mod menneskers 
og onde væseners efterstræbelser, virker det som et ubryde- 
ligt segl. 

Derfor er det også brug blandt Musselmaner at frem- 
sige hismi*llah ved forskellige lejligheder, f. eks. når de om 
aftenen lukker deres dor, ti da er de pågældende genstande, 
der kaldes musemmi 'aleyh, efter at bismi'llah er udtalt 
over dem, beskyttet mod de onde ånder, ginn'eme. ^ Således 
fortæller en gammel scheik, der ejede en fortryllet kat, at 
han en nat hørte det banke på husets dor; katten gik da 
hen og lukkede vinduet op og råbte: „Hvem der?" En 
stemme svarede: „Jeg er en ginn, luk doren op!** „Navnet 
[se. guds] er blevet udtalt over låsen". „Så kast to brød 
ned til mig", svarede ånden. „Navnet er blevet udtalt over 



' Landstad nr. XX. 

' Lane, Modem Egypiiam I, 
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brødkurven", lød kattens svar, og på samme måde var alt 
beskyttet mod ginn'en. Den samme tankegang træffer vi 
også i en gammel talmudisk fortælling om Salomon og 
Aschmedai; denne sidste har beruset sig og er faldet i 
en dyb sovn, og imidlertid bliver han bastet og bundet; da 
han vågner, søger han med magt at bryde sine lænker, men 
Benajahu råber til ham: „Din herres og mesters navn hviler 
på dig", og han opgav straks enhver modstand. ^ 

Jo bedre man kender gudens navn, desto mere indtræn- 
gende kan man henvende sig til ham, desto stærkere virker 
bonnen, og desto sikrere er man på bonhørelse. Det er jo 
således en bekendt sag, at en strimmel papir, hvorpå alle 
profetens 99 navne og epiteter er opskrevet, af Ægypterne 
anses for et særligt kraftigt tryllemiddel; når man bærer 
den på sig eller opbevarer den i sit hus og hyppigt gennem- 
læser den, beskytter den mod sygdom, onde ojne, ildløs 
o. s. V.* 

I ældre jødiske skrifter tillægges der Jehova forskellige 
navne på 22, 42 eller 70 (72) bogstaver, schemoth, der op- 
skrevne på en seddel kan benyttes som kåmioth (amuletter) 
mod sygdomme.^ Forestillingen om Guds mange(ledede) 
navne har fra den kabbalistiske litteratur bredt sig vidt om 
og genfindes overalt i Europa i den religiøse folkelitteratur.* 
Således hedder det i en gammel tysk vise fra det Ude år- 
hundrede: 

Bewar und beschirrae uus al so 

Vor Schaden der uns mag gescheheii 



In den Namen der da ist 

Siisser Vater Jesu Christ 

Und in den zwen und siebenzig Namen 

Des almahtigen Godes. Amen! 



' Ztschrft d. d, morgeni. Gesellschaft XXXI, 216—217. 

« Lane, I c. I, 318—321. 

» Ztschrft d, d. morgeni Gesellschaft XXXV, 166—167. 

* Smig. Gaster i Germania XXVI, 203—204. 
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Disse 72 navne skal findes in extenso i „HoUenzwang", 
en tysk besværgelsesbog fra det 16de århundrede; men det 
er ikke lykkedes mig at komme i besiddelse af denne bog;, 
derimod skal jeg anføre den navneramse, som tillægges 
Kristus i en gammel fransk tryllebog, der er en oversættelse 
af den berommelige „Enchiridion Leonis Papæ", der udkom 
i Rom 1552. I den franske tekst læses følgende: 

„Voici les noms de Jésus-Christ; quiconque les portera 
sur soi en voyage, tant sur la terre que sur la mer, sera 
préservé de toutes sortes de dangers et de périls, qui les 
dira avec foi et dévotion: 

Trinité f, Agios t» Sother f, Messie f, Emmanuel f, 
Sabaoth et Adonay f, Athanatos f, Jesus f, Pentagna f, 
Agiagon f, Ischiros f, Eleison f, 6 Théos f, Tetragram- 
maton f, Ely f, Saday f, Aigle f, grand Homme fi Vue f, 
Fleur t, Source f, Sauveur f, Alpha f et Omega f, premier 
Né f , Sagesse f, Vertu f, Consolateur f , Chemin f, Vérité f 
et Vie f , Médiateur f, Médecin f, Salut f, Agneau f, Brebis f, 
Veau f, Espérance f, Bélier f, Lion f , Ver f , Bouche f, 
Parole f ou Verbe f, Splendeur f, Soleil f, Gloire f, Lu- 
miére f, Image f, Pain f , Porte f, Pierre f, Époux f, 
Pasteur f, Prophéte f, Prétre f, Saint f, Immortel f, Jésus- 
Christ t, Pére f, Fils f, Homme-Saint f, Dieu f, Agios f, 
Résurrection t, Mischiosf. Charitéf, Éternitéf, Créateurf, 
Rédempteur f, Unité f, Souverain Bien f, Evam f.^ 

For sammenligningens skyld skal jeg også. anføre et 
uddrag af den rumænske bog „Cele 72 de nume a domnului 
nostru Isus Hristos". Her lyder ramsen: 



^ NiSABD, Hiatoire des livres populaires I', 151—152. Jeg benytter 
lejligheden til at anføre nogle linjer af en gammel bon, der 
findes samme sted: „Je vous en supplie derechef, moi N., de 
me délivrer de tous mes ennemis. Seignenr, que Geban, Suth 
et Sutan en aient aussi pitié, au nom du Pére fj ®t du Fils f , 
et du Saint-Esprit. Ainsi soit-il. Le premier nom de Dieu est 
Oston, le second Otthon Et quand Dieu a dit que la lumiére 
soit faite, elle Ta été sur-le-champ : le troisiéme est Lophictsf. 
An nom du Seigneur et de Pindivisible Trinité f , Antaciton f, 
Ituriensis grin Adonay, sauvez-moi. Ghédes et Ei, et Dotheos 
Adonay« Ainsi soit-il." 
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„Dumnezeu. Savaotul. Tatål. Fiiul. Duhul sfånt. 
Troitza nedespårtzitå. Isus. Hristosu. Nica. Mesiea. Putere. 
Cuvånt. Viiatzå. MTlå. Libov. Intzålepciune. Pace. Atot- 
tziitori. Intocmitoru de lumiDå. Maså. Påstoriu. Oaea. Piiatrå. 
Cale. Inpåratu. Urzire. Cap. Cinste. Mire. Biruitoiiti. 
Adivår. Fiiul ominesc. Gu uoi Damnezåa. Incepåtoriu. 
Intai-nåscut. Viitori. Inpårat. Inåltzime. Påine cerascå. 
Pårintele fårå de moarte. Induråtoriu. Hristos Vindecåtoru. 
Bun din påntece. Milostiv. Mai innainte de veci. Ataaatos. 
Fåcåtorul. Melu bland. Vitzål. Chipul måririi. Eu sånt 
caiile am fost. Dreptate. Izvoru. Rostu. Bucuriea. Munte. 
Preot. Mårturisitoriu. Use. Vesnicå indreptare. Adonoaea. 
lloea. Alfa. Omega. Intråi fetzå. Neinpårtzit. Inpårat preste 
inpåratzi**. ^ (Herren, Sebaoth, faderen, sonnen, den hellige 
ånd, udelelig treenighed, Jesus, Kristus, Nica, Messias, magt, 
ord, liv, barmhjærtighed, kærlighed, forstand, fred, alts op- 
holder, lysets indstifter, bord, hyrde, får, sten, vej, herre, 
skæbne, hoved, ære, brudgom, sejrherre, sandhed, menneskets 
son, herren være med os, grundlægger, forstefødte, tilkom- 
mende, herre, hojhed, himmelsk brød, udødelig fader, med- 
lidende, Kristus helbrederen, god i moders liv, forbar- 
mende, for tiderne, atanatos, velgorer, blide får, kalv, 
storheds billede, jeg er den dor har været, retfærdighed, 
kilde, mund, lykke, bjærg, præst, vidne, dor, ? forbedring, 
adonai, eloe, alfa, omega, treenighed, udelelig, herrernes 
herre.) Efter al sandsynlighed ligger der bag ved denne 
tekst et slavisk forbillede.* 

Der tillagdes også efterhånden den hellige jomfru en 
mængde navne, der ligeledes kunde benyttes som talisman. 
1 den tidligere anførte franske tekst findes følgende ramse: 

Vie t, Vierge f, Fleur f, Nuée f, Reine f, Theotokos f, 
Toute t, Silencieuse f, Impératrice f, Pacifique f. Mai- 
tresse t, Terre f, Naissance f, Fontaine f, Puits f, Chemin f. 
Femme f, Aurore f. Lune f, Soleil f. Porte f, Maison f. 



Gaster, Literatura popularå romånå. Bucuresci 1883. S. 403. 
En russisk ramse anføres efter TiCHONRAVOV hos Hasdeu, 
Cuvénte den båtråni II, XXXIII. 
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Temple f, Bienheureuse f, Glorieuse f, Pieuse f, Cour f, 
Principe f, Fin f, École f, Échelie f, Étoile fervente f, 
Grappe f, Vigne f, Tour f, Vaisseau f, Rédemptrice f, 
Libératrice f, Arche f, Lit f, Ginnamome f, Generation f, 
Femme f, Amie f, Vallée f, Vallon f, Trompette f, 
Épine tf, belle Pierre f, Mere f, Alana f, bien Faite f. 
Rose t. Porte bénie f* Libur f, Ville f, Colombe f, Gre- 
nade f, Tabernacle f, Grande f, Marie f, Ainsi soit il f, 
Ainsi soit il f. 

Tilsvarende navne findes også i andre landes litteraturer; 
jeg skal også her for sammenligningens skyld anføre de ru- 
mænske „Saptizåci si doao de numere a precisti"", som 
Gaster^ har optrykt efter et gammelt manuskript: 

„Toiagu. Rådåcinå. Påmåntu sfåntu. Amiazåz!. Piiatrå. 
Maslinå. Chivot. Scaun. Usea. Bisericå. Maicå. Purtå- 
toare. Cartea. Pat. Cleste. Fecioarå. Mariea. Mårtu- 
risitoarea. Inpåråtiaså. Deaproapea. Nevastå. Vårtop. 
Fatå. Logoditå. Nor luminat. Geriul. Råsårit. Apus. 
Soarile. Cetate. Plinire. Loc. Lånå. Muere. Fericitå. 
Atottziitoare. Alas (?). ^ Mågurå lui Oumnezeu. Luminå 
nepotolitå. Cadelnitzå de aurii. Precuratå. Fårå-di-bårbat. 
Deaproape. Nåscåtoare de Dumnezeu. Miru cu bunå mi- 
riazmå. Floare. Neputredå. Sfåntå Sfintzilor. Lespidiea. 
Acoperemåntu. Riaiu (!). Tåmåeå. Zmirnå. Herovim. In- 
påråtziea Scaunul Herovimilor. Masa sfintå. De D-zeu 
priimitoare. Adevårat sålasi. Umbra. Casa lui D-zeu. 
Giunghierea. Månå. Comul intru care este pomåzuire. 
Våsmåntu". (o: Stav, oprindelse, hellig jord, middag, sten, 
oliven, relikvieskrin, stol, dor, kirke, moder, bæreren, bogen, 
seng, tang, mø, hojhed, vidne, herskerinde, nærhed (?), 
hustru, hule (eller krybbe), pige, trolovet, skinnende sky, 
himmel, solopgang, solnedgang, sol, fæstning, fylde, sted, 
uld, kvinde, lykkelig, alts opholder, Alas (?), guds brystvorte, 
uudslukkelige lys, gyldne røgelsekar, ubesmittet, mandfri, nær- 



* Literatura popularå romånå s. 404. 

* M. Gaster skriver til mig om dette ord: ^Mi se pare a fi 
corruptione de la Atlas (måtase) såu alt ceva^. 
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hed, guds moder, sødtduftende salve, blomst, ufordærvede, 
de helliges hellige, rudesten, dække, paradis, røgelse, myrrha, 
kerub, herredomme, kerubernes sæde, hellige bord, guds 
modtagerinde, sande bolig, skygge, guds hus, offer, hånd, 
skæbnens horn, klædebon.) At også denne tekst er oversat 
fra slavisk, ses let 

Sådanne navneformularer eksisterer ikke for djævelens 
vedkommende;^ her behøvedes ingen lange formaliteter, 
djævelen efterkom så villigt menneskenes ubesindige på- 
kaldelser. Vilde man ikke i lag med ham, skulde man, 
som vi har set, kun nævne ham ved omskrivende udtryk; i 
modsat fald var det lille ord „djævel" nok; blot man havde 
mod til at påkalde det, skænkede han én både magt og 
hjælp, og den magt kunde også overføres på dem, der stod 
i hans tjeneste. Således har en heks i Norge tilstået, „at 
hun havde givet en ung Karl et til en Steen anbundet 
Stykke Knøsk, samt budet ham at kaste samme ud paa 
Vandet, naar en stor Bølge kom anfaldende, og tillige 
nævne hendes Navn 3 Gange; hvorefter da Bølgen skulde 
legge sig og ingen Skade tilføye ham."* 

Hvor villig djævelen overhovedet har været til at efter- 
komme enhver påkaldelse, ses fortræffeligt af det vidt ud- 
bredte* ordsprog: „Når man taler om fanden, er han na^r- 
mest", hvorfor man også advarende siger til et menneske, 
der idelig bander: „Du behøver vist ikke at råbe så hojt 
på ham, for han er vist ikke så langt borte".* Den ube- 
sindige omgang med fandens navn og de forskellige mindre 
behagelige følger heraf har jo afgivet motiv til en stor 
mængde sagn. ^ 



De er naturligvis heller ikke altid nødvendige for guds ved- 
kommende; alene guds eller Jesu navn er en tilstrækkelig 
beskyttelse imod onde ånders efterstræbelser; „for Jesu kors 
og Jesu navn skal alting vige, sagde min fader altid, og han 
var en fornuftig mand" {Skattegraveren VI, 1886, s. 201). 
Knud Leem, Beskrivelse over Finmarkens Lapper s. 458. 
Eksempler findes hos Haller, Altspanische Sprichworter I, 630. 
Kamp, Danske Folkeminder nr. 1382. 

Et interessant eksempel foreligger i „Troldebøgen i Sottrup- 
skov" hos Lorenzen, Gamle og nye Minder fra Sundeved s. 27—30. 
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Den samme tankegang, under en mere almindelig form, 
genfindes også i en bolognesisk talemåde : „Persouna uominå 
o per vi o per strå", det menneske, man har talt om (nævnt), 
er allerede på vejen til én, og herfra skriver sig den opfor- 
dring, som i sagaer og æventyr helten altid giver sin ven i 
afskedens ojeblik, at hvis han trænger til hjælp, skal han 
blot nævne hans navn, så vil han straks komme. ^ 

Navnets kaldende og manende tryllekraft kan ingen 
modstå; derfor bringer man også et menneske til sig selv 
igen, når det taler i vildelse eller rides af maren, ved hojt 
at nævne hans navn^; ja selv den døde må boje sig og stå 
op af sin grav, når man med visse formularer nævner hans 
navn tre gange ved midnatstid.^ 

I forbindelse hermed står følgende jyske overtro, som 
Thiele meddeler; 

„Når på den jyske vestkyst en moder, der har sin son 
på de lange rejser, svarligen længes efter at få at vide, om 
han lever endnu, eller om han måske er omkommen i havet, 
vader hun ud i stranden, så langt ud, at vandet omsider 
når hende op til hjærtet. Da kalder hun på ham tre gange 
og nævner ham ved hans fulde navn, og, ser hun ham da 
ikke komme, er det hende et trøsteligt tegn på, at så må 
han vel endnu leve; ti var han omkommen i havet, måtte 
han vel nu have vist sig for hende''.* 

Derfor spiller ved alle besværgelser, forhekselser og 
desl. navnet en så fremtrædende rolle; uden det kan man 
absolut intet gore. Når således den lappiske troldmand, 
Noaidde, skulde vise stjålne ting igen, kiggede han ned i en 



Således står i en gammel æventyrlig saga: „Skildu t^eii^ 
Skrymnir met) vinattu, oc bat) bann Sigurd neåia sig a nafii, ef 
hann |)irf'ti nockurs vi|)" . . . „oc avallt er hann kom i nockrar 
naut)ir et)ur vanda, nefndi hann Skrymnir Kong, oc kom hann 
avallt at biarga honum, oc var allt sem sialfr innist" (Nordiska 
Kåmpadater i en Sagaflock samlade etc. Sthlm 1737. Satnson 
Fagres Saga kap. XVII, XVUI). 
WUTTKE § 773. 

Kamp, Danske Folkeminder nr. 1101. Gronbobg, Optegnelser på 
Vendelbomål s. 143. 
Overtroiske Meninger nr. 607. 
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skål brændevin og nævnede den person ved navn, som man 
havde mistænkt for tyveriet; han foregav derpå at se ved- 
kommende menneskes ansigt og truede det med forskellige 
straffe, hvis det ikke leverede det stjålne gods tilbage. ^ 

På lignende måde berettes det, at heksene i Norge 
kunde fremkalde stormvejr og bringe skibe til at kæntre 
„ved at slaa tre Knuder paa et Haand-Klæde i den Ondes 
Navn, og efter at have først spyttet eller lagt sorte, hvide 
og røde Steene eller sorte Traade eller blæst i Knuderne, 
kaste bemeldte Haand-Klæde ud paa Vandet og tillige 
nævne den Person, hvis Fordervelse og Undergang de efter- 
tragtede, ved Navn".* 

Bekendt er også navnets rolle ved de forskellige midler, 
man tidligere benyttede (og endnu mange steder benytter) 
for at opdage tyve; således når man lod soldet gå, drejede 
vognhjul rundt eller lign.^; såsnart det rette navn nævnes, 
rører soldet sig,* eller hjulet stanser som udslag af det 
nære sympatetiske forhold, der eksisterer mellem navnet og 
personen. 

Der er endnu meget at sige om navnets rolle specielt 
ved besværgelser, men tid og plads nøder mig til at bryde 
af. Jeg må endnu blot bede om opmærksomhed for nogle 
afsluttende bemærkninger af mere almindelig art. 



' Knud Leem, Beskrivelse over Finmarkens Lapper s. 486. 

• Knud Leem, I c. s. 454. Smig. JR. Nyerup i Det skandinaviske 
lAtteraiurselskabs Skrifter, 19de Bind. S. 386-387. 

8 WUTTKE, /. c. § 368; smig. §§ 216, 370. 

^ Smig. følgende beskrivelse hos Hemmingsen: „Sacrificnli in 
papatu, loco cribri, et forficis, libro Psalmorum, cum claue 
alHgata libro, juxta Psalmum so [sic ! !] vtuntur, impositis ordine 
vno post aliud nominibos eornm, qui suspecti erant, in fistalam 
clauis; His ita paratis recitator Psalmus: Deus Deomm Dominus 
locutus est. Verum, si cum ventum faerit, ad hæc verbaPsalmi: 
Si videbas fiirem currebas cam eo, liber se mouerit, et excutitur 
e digitis eomm qui eum tenent (sunt enim tres personæ ad 
minimum in hac i'abula) non dabitant reum forti esse eom 
ccgus nomen impositom est claui'*. (NiC. HEMMlNQn, Admo- 
nitio de supersUOonibiis magicis vitandis. Hafhiæ 1575. Fal. Bg 
(p. 16)). 
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VII. 



Det er på en måde forst navnet, der gor det enkelte 
menneske til en selvstændig person, idet mennesket herved 
kommer til at træde frem fra den ubestemte almindelighed, 
hvori det ellers vilde forsvinde; det individualiseres med 
andre ord. Når mennesket derfor under visse omstændig- 
heder som menig rekrut f. eks eller som sibirisk straffe- 
fange synker ned til at blive et navnløst nummer, ophører 
det også, borgerlig set, med at være en person. 

Derfor er navnet så betydningsfuldt for mennesket, og 
derfor har ethvert menneske en ufravristelig ret til at eje 
sit eget navn; er det tilfældigvis død, inden det har fået 
navn, finder det, som følgende overtro lærer os, ingen ro i 
graven : 

„Det, som de Norske give navn af Udbo€r\ nævnes 
af visse Egnes Lapper Epparis eller Shjort og agtedes for 
et Spøgelse, hvilket de, ligesom den øvrige gemeene Mand 
i Norge i forrige Tider, troede at holde sig paa et vist 
Sted, hvor et Barn, der ikke havde fa aet Navn, var myrdet. 
Bemeldte Spøgelse sagde man jammerlig at skrige, indtil 
det blev nævnet ved Navn, hvad for et samme end kunde 
være, hvorefter det ey den gang meere lod sig høre."^ 

Det almindelige vers, hvormed man i Norge beroliger 
utboren, er: 



* Hans Steøm (Beskrivelse over Søndmør I, 540) oplyser følgende 
om dette ord: „Udbore holdes for sådanne væsener, som have 
sin Oprindelse af myrdede Bern, og skal efter almindeligt Be- 
greb skrige meget hæsligt, samt altid holde til eller boe i 
bratte Fielde, hvorfor jeg mener, at det Ord Udbor, eller 
rettere Udboer, betyder egentlig en Person, som boer paa et 
Field ud imod Havet eller afsides fra andre Folk, og kan 
maaskee komme deraf, at visse skadelige Mennesker (ligesom 
de nyelig ommeldte Trolde) paa saadanne Stæder have havt 
sit Tilhold." Den her givne etymologiske forklaring er urigtig; 
udboer eller bedre utburd kommer af gin. utburdr^ „barn, som 
var udbåret eller udlagt for at dø; senere om born, som døde 
uden dåb og blev begravet udenfor kirkegården". (Aasen, 
Ordbog s. 885.) 

^ Leem, Beskrivelse over Finmarkens Lapper s. 426. 

13 
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„Æg skal døp dæg på ei von 
Enten Guri eller Jon. 
Æg skal døp dæg med namn 
Enten Ane eller Jan," ^ 

I et gammelt indisk digt, Catapatha-bråhmana, siger 
Prajåpati til en grædende gudeson: „Hvorfor græder du"? 
Og han svarer: „Jeg er endnu ikke sikker mod ulykke 
(anapahrtapåpma), ti jeg har intet navn, giv mig et navn".^ 
At bom, inden de endnu har fået navn, er udsat for for- 
skelligartede farer og efterstræbelser, ler en tro, der har 
holdt sig længe ; således har man hos os antaget, at udøbte 
bom let blev forbyttede af de underjordiske, hvorfor man 
forsøgte på flere måder at afvende denne fare.^ 

Et navn er altså nødvendigt for ethvert menneske, og 
det man engang har fået, skal man våge over med stor 
omhu ; derfor vover mange vilde heller ikke at nævne deres 
eget navn, når en fremmed sporger dem derom. Kane fik 
således engang, da han spurgte en Indianer om, hvad han 
hed, det svar: „Vil du måske stjæle mit navn?** Undertiden 
lyder også svaret: „Nooka chuli" (jeg har intet navn), og 
overhovedet bringer man en Indianer i den storste for- 
legenhed ved at sporge ham om hans navn; han mener, det 
går ham ilde, hvis han ikke vogter omhyggeligt på det*. 

En i så henseende ret oplysende historie fortæller 
Powers* om en Shastika-Indianer ved navnTolo, der i 1852 



* NICOLAISSEN, Sagn og eventyr fra Nordland, Kristiania 1879. 
S. 81. 

* Ztschrft d. d. morgeni Gesellschaft XXIV, 120. 

' E. Pontoppidan skriver således: In tutelam infantum non- 
dum baptiza torum, qni Lemnmm (nostratibus Vetter seu 
Underjords- Folk) permutationibus creduntur expositi, proba- 
tissimam h abetur medinm, nuclenm ferri vel, quod præstan- 
tissimum est, forficem ex nncleo ferri constantem (forsan quia 

.fignram crucis referti fasciolis illorum involvere; adde, quod 
binas acus sibi decnssatim impositas iisdem af&gere interdum 
malint mulierculæ (Everriculum fermenii veteris s. 80 — 81j. 

^ ANDREE,j^^no^rapAwc/te ParaUelen und Vergleiche s. 180. Tylob, 
History of mankind s. 142. 

* Powers, Tribes of California s. 247. 
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afsluttede et forbund med Col. Redick Mc. Kee. Obersten 
var ved forhandlingerne iført en skarlagensrød dragt, som 
Tolo gærne vilde have fat i. Da obersten ikke vilde af 
med den smukke dragt, foreslog Tolo ham, at de skulde 
bytte navne — ti blandt Shastika'eme må der altid ud- 
veksles noget, for at en overenskomst skal have gyldighed 
— og han gav da Amerikaneren sit navn og kaldte sig selv 
Mc. Kee. Herover var han i begyndelsen meget stolt; men 
da noget hornkvæg, som obersten havde lovet ham som 
foræring, stadig udeblev, og da det tilsidst gik op for ham, 
at han var blevet ført bag lyset, blev han meget vred, når 
man kaldte ham Mc Kee, og erklærede, at han slet ikke 
havde noget navn; lige til sin dødsdag afslog han at blive 
kaldet noget som helst, idet han tilfojede, at hans navn var 
blevet stjålet. 

Den her omtalte navnebytning er iøvriet en vidt 
udbredt skik og optræder overalt som tegn på et inderligt 
og ubrødeligt venskabsforhold; to mænd, der har udvekslet 
navne, er for livstid uløseligt knyttet til hinanden ligesom 
de nordiske fostbrødre i middelalderen.^ 

Vi skal herefter i korthed undersøge, hvorvidt navnet 
ifølge dets oprindelige betydning kan influere på menneskets 
skæbne, og hertil knytte enkelte bemærkninger om navne- 
givningen i almindelighed. 

Hos nogle folkeslag plejer man at give born navne 
inden fødselen^; dog denne skik er ikke meget udbredt. 
I almindelighed bestemmes navnet forst efter fødselen, 
men barnet må de fleste steder ikke straks kaldes ved 
navnet; dette skal overgives det på en hojtidelig og festlig 
måde og ved nogle dertil særlig udvalgte mennesker, hyp- 
pigt er jo endog selve navnegivningen blevet en udpræget 
religiøs skik, der påkalder præstens hjælp. At barnet under 
denne handling besprænges med eller neddyppes i vand 
(„dåb") er en ejendommelighed, der genfindes hos de for- 



' Andeee, i c. s. 177—179. Peschel, Volkerkunde s. 31. 
'^ Ploss, Das Kind in Brauch und Sitte der Volker. Neue Aus- 
gabe. Leipzig 1884. I, 160. 

13* 
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skelligste nationer og er optaget i mange samfunds religiøse 
skikke. ^ 

At nævne barnet ved navn inden denne hojtidelige 
handling har fundet sted, mener man endnu kan være 
farligt; således siger man i Jylland: „Barnet må ikke 
nævnes ved navn, for det er døbt, det skal være slemt",* 
og lignende forbud kendes i andre lande, f. eks. i Rhin- 
pfalz, hvor det er strængt forbudt at nævne barnet ved 
navn inden dåben; drengene skal man kalde PfannensUeU 
chen og pigerne Bohnenblåttchen, I en interessant* over- 
ensstemmelse hermed kaldes hos Negerne på Loangokjsten 
drengene for Nsao (elefant) og pigerne for Mputa (perle- 
høne), inden den egentlige navnegivning finder sted.^ 

De principer, man hos de forskellige folkeslag har 
fulgt ved at bestemme hornenes navn, kan jeg ikke komme 
ind på her.^ Jeg skal blot omtale, at opkaldelsen mange 
steder spiller en betydelig rolle, således at den, som op- 
kaldes efter et tidligere medlem af familien, formenes fuld- 
stændigt at træde i hans sted: „Il arrive quelquefois qu*un 
Enfant se voit traiter de Grand-Pére par celui qui pourroit 
étre le sien" skriver Charlevoix* om et Indianerbarn, der 
fører sin bedstefaders navn, og han tilfojer: „Une femme 
qui a perdu son Mari, ou son Fils, & ne se trouve plus 
appuyée de personne, differe le moins qu'elle peut å faire 



^ Smig. Tylob, Primitive 'ciUture II, 389. 

^ Kristensen, Jyske Folkeminder IV, 349. Skaftegraveren IV, 
nr. 348. THIELE, Overtroiske Meninger nr. 381. 

^ R. ANDBEE, Ethnographischc Parallelen und Vergleiche s. 169. 
PlOSS, i. c. s. 169, 185. Findes der også i Danmark benæv- 
nelser for udøbte bom? Forskellige ældre folk har meddelt 
mig, at man tidligere vistnok benyttede sig af ordet Mistemad. 
I V. S. O. forklares dette som: den der ingen mad får, og der 
anføres talemåden : „Man må kalde mig hvad man vil, når man 
ikke kalder mig Mistemad^. Her har vi måske en hentydning 
til den specielle anvendelse af ordet overfor born, der endnu 
ikke har navn. 

* En udførlig behandling af dette æmne foreligger hos Ploss, 
L c. I, s. 168-185. 

* Chablevoix, Histoire et descrtpiion générale de la nouveUe France 
Tome cinquiéme: Jottmal d'un voyage etc. s. 427. 
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passer le nom de celui, qu'elle pieure, sur quelqu'un qui 
puisse lui en tenir lieu." Navnet skal tillige opmuntre den 
nye ihændehaver til at efterligne den tidligere ejers hand- 
linger og bedrifter eller hævne ham, hvis han er bleven 
dræbt. 

Gennem opkaldelse kan man også komme i besiddelse 
af sin „navnefaders" ejendele. Således troede Lapperne, at 
man kunde komme til at eje den vidunderlige fisk nammor- 
guolle ved at blive opkaldt efter en slægtning i saivvo 
(dødens rige), som havde haft en sådan fisk. Med navnet 
erholdt man da også fisken i sin tjeneste.^ 

Man skal altid helst opkalde efter en afdød, ikke 
efter nogen endnu levende; flere steder i Italien frygter 
man således for at give den nyfødte samme navn som 
faderen eller bedstefaderen, hvis de endnu er ilive, ti gor 
man det, vil man fremskynde deres død.^ Oinvendt frygter 
man mange steder for at give born navn efter en tidligere 
afdød broder eller søster, idet man tror, at man derved vil 
fremskynde deres død. ^ 

I Norge tror man, at hvis en frugtsommelig kvinde 
drommer om en afdød, betyder det^ at denne „går efter 
navne", at han søger sig en navnefætter; barnet skal da 
opkaldes efter denne, og hvis det nu bliver en pige, og den 
afdøde, man har dromt om, er en mand, bliver hans navn 
forandret; Lars bliver Larine, Iver Ivrine o. s. v. * 

Når opkaldelsen er af så stor betydning for barnet og 
dets fremtid — „Kinder gleichen dem, dessen Namen sie 
tragen" siger man flere steder i Tyskland* — gælder det 
naturligvis fremfor alt om at være heldig i valget af navnet, 
hvis man ikke vil udsætte barnet for ubehageligheder. 
Således skriver Leem om Lapperne: „Siden, om det [o: 



' Friis, Lappisk Mythologi I, 120. 

' Archivio per lo studio deUe tradizioni popolari III, 328. 

® Denne overtro praktiseres nogle steder af samvittighedsløse 

forældre, der ikke har kunnet overholde deres „Zweikinder- 

Ehe" (Ploss, i c. i, 189). 
^ LlEBBEHT, Zur Volkskunde s. 311. 
* Jvnf. også Elias's replik i BJøENSON's Over ævne s. 60. 
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barnet] blev sygt eller græd beftig, indbildte de sig, at 
Aarsagen dertil var en Forseelse ved at have givet det et 
uret Navn, saasom en anden af Forfædrene vilde blevet 
opkaldet, og derfor, naar de atter badede det, navngave 
det efter nogen anden af dets afdøde Forfædre; deraf 
kommer det, at nogle Lapper have 3de Navne."* 

Sådanne Navneforandringer træffes iøvrigt hos for- 
skellige folk og foretages snart af én snart af en anden 
grund. Vi har alt omtalt, at man undertiden greb til dette 
middel for at sikre sig mod de afdødes efterstræbelse; man 
benytter det også i sygdomstilfælde. Således plejede Jø- 
derne at give et menneske, der var alvorligt sygt, et nyt 
navn, der ligesom skulde forsvare ham mod døden; ti som 
Maimonides siger: „Den som antager et andet navn giver 
dermed tilkende, at han vil blive et andet menneske". Af 
disse nye navne skal anføres Ghajjim (liv), Raphael (den 
af Gud helbredede) og Joseph (livsforlængelse).* 

Hos Dajakerne og Mongolerne og enkelte andre folk 
forandrer man de syge boms navne for at skuffe de onde 
ånder, som plager dem; andre steder som på Kamschatka 
og i Tonkin griber man endog til det middel at give hor- 
nene frygtindgydende navne for dermed at bortskræmme 
de onde ånder, eller man gor som i Siam, hvor man giver 
hornene simple og uskonne navne, som hund, svin^ 
slyngel el. lign. for dermed ligesom at gore dem foragtelige 
for ånderne. Derimod er navne som „strålende guld" o. 1. 
meget farlige, fordi dæmonerne derved bliver opmærksomme 
på hornene.^ 

I en interessant overensstemmelse hermed står følgende 
vers af en moderne bulgarisk folkevise: 



* Leem, Beskrivelse over Finmarkens Lapper s. 496, smig. s. 417. 
' ZUNZ, Qesammelte Schriften. Berlin 1875— 76. 11,27. Grunbaum, 

Zischrft d. d. morgeni. GeseUschaft XXXI, 291. 
^ E. AndrÉE, Ethnographische Parallelen und Vergleiche s. 176—177. 

Tylob, History of mankind s. 127—128. Smig. POWERS, Tribes 

of California s. 126, og Ploss, I c. I, 173. 



Navnets magt. 199 

Deska se cjudi i maje 

Eak ste mu krsti ime-to, 

Ci go krstila Grozdånka 

Da mu je grézno ime-to. 
(Deschka er uvis (egl. er forbauset og tøver) — om med 
hvilket navn hun skal døbe hende; — og hun døbte hende 
Grozdånka — for at hun kunde have et hæsligt navn.) 

Det hæslige navn^ gives den unge pige i ubevidst 
forudanelse om, hvad der vil times hende, og som for at 
beskytte hende mod at blive gift med solen. Hun holdes 
jo endog skjult for denne: 

Goléma momå stanåla, 
Slnce-to ne ja vizdålo. 
(En stor pige blev hun — solen havde ikke set hende.) 

Skikken eksisterer iøvrigt endnu i det virkelige liv, 
idet bulgariske kvinder, hvis born døden tidligt har bort- 
revet, plejer at iføre deres sidstfødte barn pjaltede klæder 
og at give det grimme navne; således beskyttes det bedst 
mod stichia'eme,. Også Korsikanerne benævner deres bom 
med forhånende navne for at beskytte dem mod „annoc- 
chiatura", ligesom Jøderne efter Raschi's forklaring til Num. 
12, 2 kalder en smuk dreng chuschi (Ætioperen, den sorte) 
og en smuk pige chuschit for at beskytte dem mod onde 
ojne. Om kalifen Motavakkil fortælles det, at han kaldte 
sin gemalinde kabihat (den sorte) netop på grund af hendes 
skonhed. ^ 



* Chansons populaires bulgares inédites p.p, A. DOZON. Paris 1875. 
S. 17. 

* Grpzdanka er i virkeligheden en afledning af grozd, vindrue, 
men er her folkeetymologisk sat i forbindelse med grozen, grim 
(DozON'S note). 

^ GBtJNBAUM i Ztschrft d. d, morgeni Gesellschaft XXXI, 264. 

* GEtøBAUM tb. XXXI, 354-355. 

^ Vi har altså her et kakofemistisk navnegivningsprincip ; om- 
vendt findes også et eufemistisk, som f. eks. når den blinde 
kaldes „den med stærkt syn begavede" (GbIJnbaum, I, c, XXXI, 
265). I begge tilfælde gives navne „per antiphrasin", altså 
i virkeligheden anvendelse af systemet „lucus a non lucendo". 
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Jeg skal i forbigående gore opmærksom på, at det ikke 
er nok med, at born ikke må have smukke navne; man må 
end ikke sige om et barn, at det er smukt, ti det skal 
efter hvad der tros mange steder, medføre ulykker.^ „Se 
per esempio si dice per accidente ad un fanciuUo, che egli 
sia un bel fanciullo, allora si va isputar sopra il fanciullo 
per impedire che ei non resti fattochiato."* En lignende, 
forsigtighedsregel iagttages også i Grækenland. J. L. Ussing 
fortæller^ således, at afdøde prof. J. Pio nærved Olympia 
kom ind i en hytte, hvor der lå et barn på jorden. „Det 
var dog et dejligt barn", udbrød han. „Spyt på det", var 
moderens svar, ti en sådan ros vilde jo nedkalde ulykker 
over barnet, og den onde virkning måtte afvendes. Han 
spyttede på barnet, og forst da kunde de roligt snakke 
videre. Hos Serberne indskrænker man sig blot til, hvis 
man af beundring udbryder: „Hvor dette barn er smukt", 
at tilføje: Gid det ske en ulyste! I Spanien tror man, at 
et barn er blevet „objeto de mal de ojo", hvis enZigeuner- 
kvinde siger om det: Ay! que hermoso, uden at tilfoje: 
„Dios te bendiga" (gud velsigne dig).* Foruden disse af- 
værgende, velsignende eller forbandende udråb bruges også 
(som overhovedet ved besværgelser af enhver fare) erotiske 



Eksempler herpå er ikke så sjældne; klassisk er fr. sansonnet, 
en stær, egl. en lille Samson. I forbigående skal jeg også 
minde om den kalvesteg. Heine spiste på sin Harzreise, der 
var „gross wie der Chimborazo in Miniatur". Nogle bemærk- 
ninger om ironi i sproglige udtryk findes hos A. Darmbsteteb, 
The life of words s. 98—100. 

Det er overhovedet en endnu vidt udbredt tro, at det med- 
fører ulykke, når man roser en ting for meget. Ihre for- 
tæller at „rustici hodierni ægre ferant, si quis jumenta illorum 
magnopere laudet, præsentissimum inde eorum damnum ex- 
pectautes" {De superstitionibus s 67). Ligesom man i Sverrig 
ikke må rose husdyrene, er det i Tyskland forbudt at udtale 
sig med for stor beundring over frugten, „denn sonst welkt es 
und fållt vor der Reife ab" (Pebgeb, Deutsche Pflanzensagen 
s. 321.. 

Archivio per lo studio delle tradizioni popolari IV, 21. 
Fra Hellas og Lilleasien. Kbhvn 1883. S. 95—96. 
Biblioteca de las tradiciones poptUares espa nolos I, 288. 
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symboler. Jeg mindes således, at da jeg for nogle år siden 
hos en familie i Rustschuk kærtegnede og roste en kon lille 
balgarisk dreng, så jeg faderen gore en lynsnar bevægelse 
bag vor ryg. Senere erfarede jeg af min rejsekammerat, 
at jeg havde gjort mig skyldig i en uforsigtighed, og at 
faderen for at afværge mulige ulykker havde gjort den 
bekendte fica-gestus. 

Navnevalget var i det hele taget af storste vigtighed, 
og der var både heldige og uheldige navne. Mellem 
Grækerne var det endog skik og brug at tilskrive de ulykker, 
der hændtes en mand, hans navn; det gjaldt derfor om at 
have et rigtig heldigt navn*, og ved visse hojtidelige hand- 
linger og valg sorgede Romerne for, at hovedpersonen havde 
et „godt** navn. 2 

I visse egne af Tyskland ansås tidligere navnet Peter 
for særlig ulykkeligt, hvilket er tydeligt udtalt i følgende 
gamle vers: 

Sunt emnes Petri mirabiles, invidiosi, 

Instabiles anirai, fallaces, luxuriosi, 

Smalcia dant verba, sed frigida sunt quasi petra, 

Decipiunt cunctOB laicos, clericos quoque doet os. 

O Petre, Petre quid audio diceré de te! 

Id socinm nullus quærat sibi Petrum. 

, Særlig i Erfurt synes navnet at have været i dårligt 
ry, så at det endog var forbudt at udnævne nogen til råds- 
herre, der bar dette navn.^ Her i Danmark synes der 



BbånD, Popular Antiquities III, 251—252. 

Smig. følgende udtalelse af Cicero : „Et cum imperator exer- 

citum, censor populum lustraret, bonis nominibus, qni 

hostias ducerent^ eligebantnr. Qaod idem in dilectu consules 

observant, ut primus miles fiat bono nomine" {De divinatione 

I, 45). Taoitus skriver: „Ingressi milites, qnis fausta no- 

mina, felicibns ramis; dein virgines Vestales" . . . (Historiae 

IV, 53). 

„Qaidem assemnt, omnes tali nomine [so. Petri] designatos ad 

modum petre fore plas ceteris cervicibns duriores et ad omnis 

mansuetidinis hnmanitatem fore minus åexibiles. Unde quon- 
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tidligere at have været en vis aversion for nB,Ynet Johannes ; 
man mindes således slutningsverset i „Ulysses von Ithacia** : 

Om nogen Tydsk Comoedie 

Her i Broelegger-Stræde 
Man bedre mig kand lade see, 

Vil jeg Johannes hede. 

Vi genfinder jo også det samme navn med ringeagtende 
betydning i Pralhans, Smalhans, Klodshans^ Dumrian, Klo- 
drian, Grobrian o. s. v. ^ I Frankrig har Jacques * mange 
steder, betydning af „dumrian", og lignende eksempler kan 
anføres i mængde fra alle sprog. ^ 

At der også findes heldige og lykkebringende navne 
er 'en bekendt sag. Mange steder mener man således, at 
når et barn opkaldes efter en af de hellige tre konger, er 
han derved beskyttet mod forskellige sygdomme.* 

Den der har et sjældent navn må eo ipso også være 
et sjældent menneske — som navnet er, så er personen ~ 
og istand til at udføre, hvad ikke mennesker med daglig- 
dags navne formår. I nogle egne af Jylland bruger man 
således at slå ild over den, der lider af udslæt; men skal 
det hjælpe, så må dette gores af én, „der ikke har navn, 
som nogen anden der i byen". ^ 



dam magistratus civitatis Ertfordensis in Thnringia ordi^iivit 
et statuit, proat his diebus ibidem servatnr, ut in ipsomm 
senatu seu consulatus collegio, qnod multam notabile pre 
ceteris consiliis Germanie, Petrus nomine locum nequaqnam 
deberet habere". (Anføres af R. KOEHLEB i Germania XIX, 427.) 
» Smig. også Vor Ungdom 1886, s. 352, 448. 

* Bevissteder findes i Mélusine HL, 223. 
» Ploss, Das Kind etc. I, 182—183. 

* „Para que an nino no padesca de alferecias se le pondrå entre 
sQs nombres uno de los que tenian los reyes mages. Gaspar, 
Melchor 6 B altasar (Biblioteca de las tradiciones populares espa- 
nolas I, 287). Også i Frankrig benyttes disse navne — men 
på en anden måde — mod epilepsi: Pour le mal cadnc. „Souffiez 
en Toreille droite du tombé du mal caduc : Gaspar fert myr- 
rham, ihus Meichior, Balihasar aurum, il se reléve sur Theure 
etc. (NlSABD, Eistoire des livres populaires I, 156. 

' Thiele, Overtroiske Meninger nr. 476. 
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Men enten man nu bar været heldig eller uheldig, da 
man blev døbt, så skal det ved dåben modtagne nayn være 
én helligt, og man skal altid holde det i ære. Det er en 
formastelighed at ville forsøge på at skille sig af med det 
eller forandre det, når ikke en overhængende fare dermed 
kan afvendes (se ovenfor); i Tyskland mener man således, 
at det er absolut ulykkebringende at forandre det navn, 
man som barn har fået. ti derved går man også glip af den 
til det oprindelige navn knyttede velsignelse.^ Og hvad 
siger ikke Jeronimus i „Erasmus Montanus^: „Jeg har 
kiendt mange, der saaledes har forandret deres christne 
Navne; men det har aldrig gaaet dem vel i Verden. Jeg 
kiendte een for nogle Aar, der var døbt Peer, og vilde 
siden fomye sin Mynt, da han var bleven til noget, og lod 
sig kalde Peiter. Men den Peiter kom ham dyrt nok at 
staae; thi han brød sit Been, og døde i stor Ælendighed. 
Vor Herre taaler ikke saadant."* 



VIII. 

Efter nu korteligt at have påvist, hvor umådelig stor 
betydning man overalt har tillagt navnet, og hvilken frem- 
trædende rolle det har spillet i det menneskelige åndslivs 
udviklingshistorie, påvist, hvilke talrige spor det har afsat i 
folkeslagenes sagn og myter, hvorledes det har formet og 
fremkaldt mange overtroiske meninger og været istand til 
at bevirke forskelligartede sprogforandringer, er det på tide 
nærmere at eftervise de inderste grunde hertil. 

Vi må da i almindelighed undersøge navne-tabuet i 
sammenligning med anden overtro. 

Hvad der er ejendommeligt for og i yderste instans 



» Ploss, i c. i, 162. 

^ Som modsætning hertil er det jo bekendt nok, at det hos 
enkelte nationer netop er almindelig brug at forandre sit 
navn, når man får en anden (hojere) social stilling; men dette 
navneskifte, hvortil der jo findes talrige sidestykker hos civi- 
liserede nationer, kan jeg ikke komme nærmere ind på her. 
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betinger og fremkalder en stor mængde overtroiske meninger, 
er en almen-menneskelig, over hele verden udbredt, men 
naturligvis efter de forskellige kulturtilstande stadig modi- 
ficeret anskuelse, der, formuleret i bred almindelighed, kan 
siges at gå ud på, at mennesket i dets fysiske eksi- 
stens ikke er noget absolut selvstændigt, isoleret 
væsen, men derimod står i en vedvarende og reel for- 
bindelse med mange ting, der findes omkring det i naturen. 
Forbindelsen opfattes som uopløselig, og jeg kunde næsten 
sige som legemlig. 

Hermed forholder det sig således, at den forbindelse, 
der ved ideassociation eller sympati kan være imellem for- 
skellige ting — altså et udelukkende subjektivt, tænkt eller 
følt forhold — for det primitive menneske antager et af- 
gjort virkelighedens præg og går over til at blive helt 
objektiv, så at de pågældende ting kommer til at danne 
ligesom en organisk livsenhed; tankens usynlige tråd er ikke 
længer et fint og luftigt spind, der kun hører hjemme i det 
abstraktes rige; den spindes så tæt; at den ligesom får 
konkret eksistens, og som en ubrydelig lænke binder den 
personer og ting sammen, bringer dem i en så inderlig for- 
bindelse, at hvad der vederfares den ene, også og i samme 
udstrækning må vederfares den anden: den ideelle for- 
bindelse er blevet reel. 

Derfor er det mændene, der hos så mange vilde na- 
tioner går i seng, faster og lever yderst forsigtigt, når 
deres kone har født et barn (la couvade)\ ti hvis de arbejdede 
hårdt eller spiste og drak stærke ting, vilde det gå ud over 
det spæde barta, der formenes at være knyttet med et 
legemligt bånd til faderen, medens moderen helt udelades 
af betragtning. Derfor visner træet, når helten, der har 
plantet det, dør i fjærne lande, og derfor ruster ringen, 
han har givet sin trofaste broder, når han er i fare. 

Men derfor behøver jeg heller ikke at kunne indvirke 
direkte på det menneske, jeg ønsker at få i min vold; 
blot jeg kan få fat på noget, der står eller har stået i en 
eller anden forbindelse med ham, er det tilstrækkeligt. Jeg 
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kan dræbe et menneske, når jeg skyder en pil igennem 
hans billede fenvoutement)^^ og jeg kan få magt over et 
menneske gennem de klæder, han har båret, gennem stamper 
af hans hår, negle, skæg ^ og andet lignende. Når Tamu- 
lerne vil dræbe et menneske, skaffer de sig jord fra hans 
fodspor, noget af hans hår og hans spyt; det æltes sammen 
til en dejg, hvorover hans navn udtales, og sættes derpå 
under mange ceremonier ned i et dødningehoved på en 
blyplade Efterhånden som nu dejgen torrer ind bliver det 
pågældende menneske svagere og svagere, indtil det tilsidst 
helt dør.* 

På samme måde forholder det sig med navnet; da 
det for tanken altid fremkalder billedet af den (det) be- 
nævnte, er det efterhånden blevet ét hermed ; det ikke blot 
repræsenterer personen, det er en uadskillelig del af denne, 
så at alt, hvad jeg gor ved navnet, også går ud over personen 
eller genstanden. Denne anskuelse ligger f. eks. klart nok til 
grund Yor en stor del folkelige råd mod sygdomme; når man 
således tror at kunne hjælpe en syg ved at skrive navnet 
på hans sygdom op på et stykke papir og stikke dette ind 
i et hul i et træ.^ Et andet, ret oplysende og morsomt 
eksempel afgiver en schwabisk overtroisk skik, ifølge hvilken 
man, hvis man ønsker at få god eddike af sin vin, skal kaste 
„die Namen von drei hosen Weibern" deri. '^ 



Man sammenligne hermed den i katolske lande almindelige 
fremgangsmåde at tage hævn over sin helgen, når han ikke 
har opfyldt ens ønsker, ved at mishandle hans billede; et 
interessant eksempel herpå er anført i Mélusine III, 283. 
Herfra den udbredte overtro, at man skal brænde, hvad man 
klipper af neglene og håret, for at ingen anden kan få fat 
i det. 

Tylor, History of mankind s. 131. Smig. KvoLSaÅED, Fisker- 
liv i Vesterhanherred s. 34—35. M. LOBBNZEN, Signe formular er 
og TryUeråd nr. 162, 163. WUTTKE §§ 254—256. 
Smig, WUTTKE §§ 482, 491, 499, 509. Man kan også alene 
gennem navnet overføre sygdom på andre (se Wuttke §§ 484, 
613) eller endog dræbe dem (Wuttke §§ 397, 398). 
Wuttke § 669. 
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Navnet er altså identisk med selve- tingen eller per- 
sonen*, opfattes absolut som ét hermed.* 

Derfra på den ene side vigtigheden af at have så 
fyldigt et kendskab som muligt til overjordiske væ- 
seners navne, ti kun herigennem kan jeg træde i et 
nærmere forhold til dem, enten i et ydmygt bedende for- 
hold (guds 72 navne, Soranus), eller i et overlegent magts- 
forhold (ægyptisk dødebog, Lilith, Gillo). 

Derfra på den anden side det absolute tabu overfor 
overjordiske væseners navne (schem hammephorasch, 
ubenævnte guder, Basnak Dau, dødenævnelsen), ti gennem 
navnenævnelsen krænker og fornærmer jeg navnets ejer. 

Overført på andre forhold bringes dette tabu også til 
anvendelse 

overfor mennesker, der kan gore fordring på særlig 
agtelse og ærbødighed (ægtemanden, den regerende fyrste); 
moderne survivals af dette tabu findes vel i konventionelle 
høflighedsformer som Deres Majestæt etc); 

overfor dyr, der menes at være i besiddelse af særlig 
lyst eller ævne til at skade, og som man derfor ikke skal 
irritere (bjome, tigre o.s.v.; talrige moderne survivals; jagt- 
sprog^); 



* Jeg skal her minde om, at hos mange vilde stammer betragter 
to familier, hvis fetischer ferer det samme navn, sig som be- 
slægtede, hvorfor de 'ikke t6r gifte sig indbyrdes (Waitz, 
Anthropologie II, 201). Den overensstemmelse i navn, der her 
hindrer giftermål, bevirker netop det modsatte i en gammel 
tysk fortælling, hvor den væne Engeltrtit foretrækker Engelhard 
for Dietrich, ene og alene fordi navnene EngeltrAt og Dietrich 
ikke passer sammen (Behaghel, Die deutsche Sprache s. 216). 
Overensstemmelse i navnet medfører altid et vist sympati- 
forhold ; således kan visse tryllekure kxin udføres af en mand, 
der har samme navn som den syge (WUTTKE § 479). 

'^ „I herrens navn have vi ham selv" skriver P. Kbag i en 
artikel om kristelig navnetabu (Fra Beihesda II, 1886, s. 661). 

* Som bekendt har jægerne endnu deres eget tekniske sprog, over 
hvilket de våger med så stor skinsyge, at der jo endog på storre 
jagter skal betales bøde til jagtfiskalen, hvergang én forsynder 
sig ved at bruge de almindelige ord. Man husker også irette- 
sættelsen hos Blicher i „Ak! hvor forandret": „Jagthunde, 
min gode ven, gø ikke, de halse!" Af specielle jagtudtryk 



Navnets magt. 207 

overfor steder, bjærge, floder, øer og lign., der vel 
oprindelig formentes at stå under dæmoniske væseners sær- 
lige beskyttelse; 

overfor sygdomme, der jo hyppigt tænktes som 
resultatet af onde ånders vrede; og endelig 

overfor ting og praktiske idrætter (brygning, bag- 
ning o. s. V.), som man for-ojeblikket har særlig interesse 
for og selvfølgelig må behandle så ærbødigt som muligt. 
Derfor må man netop ikke sige pøfse, når man koger 
pølser! 

Efterskrift. 

Jeg tror i det foregående at have angivet hovedpunk- 
terne i de betragtninger, som en sammenfattende studie 
over navnets magt kan give anledning til; men jeg mener 
aldeles ikke at have udt5mt stoffet — tværtimod, jeg råder 
selv over endnu mere materiale, og andre vil rimeligvis let 
kunne forøge det, som jeg ovenfor har sammenstillet; det 
er kun ydre omstændigheder, der nøder mig til foreløbig 
at bryde af, men det er mit håb ad åre påny at kunne 
underkaste navnets magt og andre beslægtede folkepsyko- 
logiske problemer en mere udtommende behandling. Derfor 
vil yderligere oplysninger og eventuelle berigtigelser altid 
være mig særdeles kærkomne. 

Enkelte tilfoj eiser kan straks optages her: 

Ad s. 122 ff. I efteråret lod jeg i Skattegraveren (VI, 

1886, s. 158) indrykke et sporgsmål om, hvilke navnetabu 

der endnu eksisterer i dansk folketro. Der er hidtil kun 

blevet aftrykt to svar (s. 207, 224), der godtgor, at det er 



skal her anføres blommen (harens hale), løfter (harens øren), 
lunte (rævens hale), løb (forskellige dyrs ben), svds (hårens og 
dyrets blod), gevir (kronvildtets horn), gehør er (kronvildtets 
øren), foden (sporet af et dyr)* o. s. v. Man mindes de lap- 
piske bjornejægeres indviklede og vanskelige jagtsprog. Kan 
man ikke også i benævnelser som f. eks. ramler (hanhare) og 
sætter (hunhare) og i hele terminologien i middelalderens ræve- 
bøger se en delvis indflydelse fra et almindeligt d3rrenavne- 
tabu? 
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forbudt på Samsø og i Hjorring at nævne mus og rotter i 
jaleugen; man skal sige „de store", „de små", de grå", 
ellers bliver der en stor mængde af dem næste år. 

Ad 8. 124 ff. Forfatteren til „Bornholms beskrivelse" 
hedder Thurah (ikke Thura). 

Ad s. 145. Også hos andre vilde folk er det brug at 
tiltale forskellige dyr med titlen „herre". Muligvis fore- 
ligger her rester af et oprindeligt totemisme (Lang, La 
myihologie s. 99). * 

Ad s. 147. Forbudet mod at nævne menneskers navn 
er også vidt udbredt i Kina: „On ne doit jamais pro- 
noncer le petit nom^ des personnes å qui Ton porte du 
respect, et c'ést un crime de lése-majesté que de pro- 
noncer ou d'écrire en entier, sans employer quelque excuse 
le petit nom des empereurs régnans, méme en le prenant 
comme nom commun" (Rémusat, Elements de la grammaire 
chinoise. Paris 1857. S. 48). Hvor strængt disse forbud 
skal overholdes, kan f. eks. ses af følgende tildragelse. 
I året 1777 fremsattes mod en litterat, ved navn Wang- 
si-heu, beskyldningen om, at han havde gjort et uddrag 
af Khang-hi's ordbog og vovet at opponere mod dette 
ærværdige værk; endvidere havde han i fortalen benyttet 
Konfucius's, hans majestæts og dennes forfædres „små 
navne". Denne kolossale mangel på respekt kunde ikke gå 
ustraffet hen; vor litterat domtes som for majestætsforbry- 
delse af forste grad til at hugges i stykker og alle hans 
slægtninge over 16 år til at henrettes. Straffen blev dog 
formildet til halshugning, og slægtningene benådedes (Plath, 
Bie Volker der Mandschurey. Gottingen 1831. II, 810 ff.).^ 

Ad s. 148. Når vilde stammer vogter sig for at udtale 
de afdødes navne, bor dette vel også opfattes som en 
forsigtighedsregel, en af de mange, som de vilde følger for 
at forhindre de dødes tilbagekomst (smig. Mélusine III, 286). 

Ad s. 171. Med det her anførte navnetabu overfor byen 



^ Det lille navn, ming, er det navn, man ved fødselen får af sine 

forældre. 
^ Meddelt af dr. V. THOMSEN. 
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Roms og dens skytsguds navne og den vægt, der lagdes på 
disse, kan måske sammenholdes forskellige steder af de um- 
briske „Tabulæ Iguvinæ", f. eks.: 



„Teio subocau, suboco dei 
Grabovi, ocriper Fisiu, to- 
taper liovina, erer nomne- 
per, erar nomneper; fos sei, 
pacer sei ocre Fisci, tote 
liovine, erer nomne, erar 
nomne" (tab. VI, 1. 22—24). 

„Pihatu, futu fos, pacer 
påse tua ocre Fisi, tote 
liovine, erer nomne, erar 
nomne. Di Grabovie, salvo 
seritu ocre Fisi, salva seritu 
tota liovina. Di Grabovie, 
salvo seritu ocrer Fisier, 
totar liovinar nome, nerf. 
, . ." (ib. 1. 30— 32).i 



„Te invocavi, invoco divum 
Grabovium, pro arce Fisia, 
pro urbe Iguvina, pro arcis 
nomine, pro urbis nomine; 
volens sis, propitius sis arci 
Fisiae, urbi Iguvinae, arcis 
nomini, urbis nomini." 

„Piato, esto volens propi- 
tius pace tua arci Fisiae, 
urbi Iguvinae, arcis nomini, 
urbis nomini. Dive Grabovi, 
salvam servato arcem Fisiam, 
salvam servato urbem Iguvi- 
nam. Dive Grabovi, salvom 
servato arcis Fisiae, urbis 
Iguvinae nomen, magistra- 
tus . . .« 



» É'B. BUECHELER, Vmbrtca. Bonnae 1883. S. 13 ff; 52 ff. Det 
er dr. V. THOMSEN, der gor mig opmærksom på disse parallel- 
steder. 
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Piåcitusdråpa 

efter båndskriftet do 673 ti 4. i den Ama-Magn. saml. 
ndg. med forklaring af Finnur Jonsson. 



Tiden for og efter år 1000 er, som bekendt, for Norges 
og Islands vedkommende en fuldstændig omvæltningstid på det 
åndelige område. 6låfr Tryggvason lagde grundvolden til 
kristendommen i Norge, 6ldfr Haraldsson den helliges 
virksomhed gjorde den rodfæstet. På Island blev kristendommen 
indfiørt ad lovgivningens vej i året 1000. Det er ligefrem for- 
bausende at se, hvor hurtig omslaget foregår i sindene, hvor 
let den kristelige tro sejrer over hedendommen, og, på den 
anden side, hvor hurtig og let den unge tro slår over i overtro 
og religiøs, ja sygelig fanatisme. Man behøver blot at betragte 
forholdene i Norge lige efter Olaf den helliges død. Det er 
h5jst påfaldende at høre modstanderens (Knud den stores) 
bedste hirdskjald, J>6rarenn loft ung a, et eller to år efter 
slaget ved Stiklestad synge om de mirakler, der skete ved Olafs 
lig. Ikke blot siges hår og negle at være blevet ved med at 
voxe, så at bægge dele gentagne gange måtte klippes af biskop- 
pen ; også syge hentede helbred ved kongens skrin. Det hedder 
i det om Sveinn Alfifuson af J>6rarenn digtede kvad, Glælogns- 
kvida (Stilhedssangen) kaldet: 
J>ar borl)veg8 J>ar kemr herr, 

bj9llor knego es heilagr es 

of s§eng hans konungr sjalfr, 

sjalfar hringjask, krypr at gange, 

ok bei[)endr 

blinder sækja 

l)jdt)ar måls 

en l)at)an heiler. 



ok hvern dag 
heyra l)j6l)er 
klukkna hljét) 
of konungmanne. 



Bil) Olaf 
at unne t)ér, 
hann 's gut)s mat>r, 
grundar sinnar, 
hann of getr 
af gut>e sj^lfom 
år ok frij) 
9llom mpnnom. 
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Hertil f5jes der følgende parafrase: «|>érarinD loftunga var hos 
kong Svend og lierte disse kong Olafs helligbeds store tegn, 
at formedelst himmelske kræfter kunde man over hans relikvie 
høre en lyd, som om klokker klang, og at kærterne tændtes af 
sig selv på alteret ved hjælp af en himmelsk ild. Men der {><5rar- 
inn fortæller, at til den hellige kong Olaf kom en skare mænd, 
lamme og blinde eller lidende af en eller anden sygdom, som 
begav sig bort sunde og raske, siger han ikke andet end at 
det var en utallig mængde mennesker, som da strax i begyn- 
delsen blev helbredet ved Olaf den helliges mirakler*. Dette 
fortæller ingen ringere end Snorre selv. (Hkr. 01. helg. kap. 
259). Lignende tro og entusiasme har uden tvivl også været 
gennemgående på Island, hos almuen i hvert fald. 

F6r den ny tro blev indført og anerkendt, havde man 
med lige så stor iver dyrket de hedenske guder« Jeg ser bort 
fra det almindelige fritænkeri i slutningen af det 10. årh. 
Man lovpriste Odin og Tor og digtede kvad til ære for dem, 
navnlig om den sidste, hvis idelige krige og farter til østerleden 
afgav et fortrinligt stof for en digterisk behandling. Denne 
fremtræder dels som kvad om visse på forærede og derfor 
besungne skjolde afbildede myter, dels, så vidt vi kan skdnne, 
som selvstændige kvad, Torsdrapaer. Til den første hører 
Brage den gamles (9. årh.) Ragnarsdråpa, der handler 
om Tors kamp med midgårdsslangen, — den del af Haustl^ng 
af J>j6d(Jlfr fra Hvin, som omhandler Tors kamp med jætten 
Hrungner, — den del af Ulfr Uggason's Hiisdråpa, som 
handler om Tors kamp med midgårdsslangen. Alle disse brud- 
stykker findes i Snorres Edda. Selvstændige Torsdrapaer synes 
at være digtede af Qlver hniifa, Eysteinn Valdason, 
Gamle, |>6rbjprn dlsarskald, Vetrlide, af hvis digte en- 
kelte linjer findes hist og her i Snorres Edda. På overgangen 
mellem den gamle og den ny tro befinder Eilifr Godru nar- 
son sig, der, foruden at have digtet den prægtige Torsdrapa, 
(Snorres Edda) bestemt vides at have digtet et religiøst kvad, 
vistnok om Kristus (et halvvers i SnE). 

Da kristendommen var blevet indført, blev Torsdrapaerne til 
Kristusdrapaer. Ved siden deraf opstod kvad om forskellige 
helgener og jomfru Maria, samt andre religiøse kvad. Af 

14* 
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religiøst indhold har således Hallfreds Uppreistardråpa 
vel været, sk5nt vi ikke kan angive det nærmere. Af S kap te 
|>drodd8son (f 1030) haves et halwers, der måske er af et 
Kristuskvad. Af Skald-I><5rer (levetid uvis) haves et halv- 
vers, vistnok af et Kristuskvad. AfArnorrjarlaskald haves 
2 linjer i hrynjandi hdttr, hvori erkeenglen Michael nævnes. 
Alle disse er fra det 11. årh. (undt. måske Skal d-J> 6 rir). Ved 
1100 levede Markus Skeggjason, den beromte digter og lov- 
sigemand, af hvem der haves et halwers uden tvivl af et 
Kristuskvad (SnE). 

Heraf ser vi, at der i det 11. årh. ikke har været få, 
som digtede religiøse kvad. Efter hånden som tiden gik, frem- 
kom der selvfølgelig stadig flere religiøse digtere. Ganske vist 
kender vi fra det 12. årh. ikke synderlig mange navne. De i 
dette årh. nævnte digtere er, så vidt jeg ved, følgende. Eilif r 
kulnasveinn har rimeligvis levet i dette årh.; af ham haves (i 
SnE.) nogle halvvers af et Kristuskvad. Nikolas åb6te 
(t 1160) digtede en Jens drapa om Johannes den døber 
(Postolas.). Gamle kanoke (kannik) digtede en Jonsdrapa 
(Postolas.) og Harms 61, et religiøst digt. En Brandr^)^ 
vistnok fra 12. årh., har digtet Leidarvisan (om sdndagen; 
de 2 sidste kvad udg. af Svb. Egilsson). Kolbeinn Tumason 
(t 1208) digtede Jdnsvisur og Mdriuvisur (Postolas.). Til 
de religiøse kvad kan også Einar r Skulason's berdmte Geisle 
om Olaf den hellige regnes. Foruden disse kvad existerer flere andre 
som Liknarbraut(om det hellige kors) ogHeilagsanda-visur 
(om den hellige ånd), bægge udgivne af Svb. Egilsson tilligemed 
Harmsél og Leidarvisan i «Fj5gur gOmul kvæ5i» (1844). 

Jeg skal, for ikke at være for vidtløftig, ikke gå nærmere 
ind på den religiøse digtning efter 1200. Det digt. som her 
skal behandles, Pldcitiisdråpa, er et af de kvad^ som ganske 
sikkert er blevet til i det 12. årh. Beviset ligger simpelt hen 
deri; at denne drapa, ganske vist i defekt tilstand, er bevaret i 



') Navnet står i felge Svb.Eg.s antagelse i v. 44, hvor det i udg. 
hedder: «BraDdr hefir orr til enda ... kvedit drapa •>. I hdskr. står 
der imidlertid: brandz, hvilket forbundet med ørr (— orr, årr) udger 
en simpel mandskenning; det er således usikkert, om digterens 
navn findes her. Adj. orr vilde da også være påfaldende. 
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et af de ældste håndskrifter, vi har, skrevet ved åx 1200 
(se K, Gislason: Njåla II 36. 38 med note 41); dette frem- 
går med sikkerhed af bogstavernes form, samt retskrivningen; 
også vil indre kriterier fare til det resultat, at drapaen ikke er 
yngre. Da nu håndskriftet ikke er digterens eget, men, som 
de mange skrivfejl og misforståelser viser, en afskrift, følger 
deraf, at drapaen ikke kan være yngre end fra midten af det 
12. årh. omtrent. Hvor mange afskrifter der ligger imellem 
denne, som vi har, og digterens exemplar, er selvfølgelig umu- 
ligt at sige, men ifølge vor afskrifts beskaffenhed kunde der 
godt være 2—3 (jfr. K. Gislason Nj. II 46). Dette kvad er 
blevet udgivet af Svein bjOrn Egilsson som skoleprogram 
fra Bessestad for året 1833, efter afskrifter, tagne af J>. Helgason 
og H. Einarsson; navnlig den førstes synes i det hele taget at 
have været meget nojagtig. Med en kort indledning udgav 
SveinbjDrn kvadet i en, hvad indholdet angår, restitueret og, 
hvad formen (o: skrivemåden) angår, normaliseret skikkelse. Derpå 
følger en del oplysninger om håndskriftets retskrivning; dernæst 
gives kvadet i den form, det har i membranen, undtagen for så 
vidt som enhver verslinje trykkes for sig og enkelte bogstav- 
former ikke existerede i bogtrykkeriet. Da der imidlertid findes 
ikke få fejl og mangler i Helgason's og Einarson's afskrifter, 
da retskrivningen i membranen formedelst dens antike karakter 
helst måtte gengives med diplomatarisk nåjagtighed, da jeg 
endvidere ved at efterse håndskriftet mente at kunne læse det 
en smule nojagtigere og flere af de halvt udviskede ord, fattede 
jeg den beslutning at få det udgivet. Jeg skal imidlertid hellere 
end gærne anerkende den nøjagtighed og omhu, som de herrer 
afskrivere ses at have anvendt, og som for de tider vistnok var 
usædvanlig stor. Svb. Egilsson's behandling er helt igennem 
præget af hans skarpsindighed og indsigt, og de allerfleste af 
hans rettelser og formodninger er foretagne med smag og sikkerhed. 
Hans udgave af Plåcitiisdråpa er ikke blot en af hans bedste 
udgaver af gamle kvad, men må siges at være den bedste af 
alle oldkvadsudgaver indtil for en forholdsvis kort tid siden, og 
kan endnu den dag i dag stilles op som en mønsterudgave. 

Jeg skal nu gå over til at gengive kvadet, for så vidt som jeg 
har kunnet læse det, i et diplomatarisk aftryk linje for linje. 
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I. genget fiomef ual5r q^J) fregr nu 1 

mun er l^giafc miukf fcalldu manra 

ca morlin« boI)e fina ueftu i frggre 

II. ne frir f^ lob en gile.Lundr reff gialfrs 
5 fra grundu gu()f orl)o fcorl)ap eldf var ap 5 
iil folldar orm ftalls bot)e fallen log 
ftyv' bfj) Igyva hof engla fer t)engel ua 

III. nar uife finu uegf l)effe rac feigia.Bei, . .. 
fegl)u oc bru|)i.byrfcrnf fono ()mu oU 

10 vil ec yp qwp ftiller ormftalz itru calla lo 
hyr fclavgvir cd J)u hmgat hyyalrans um 
dag aNan l)a mun ec yp t)at er pof 

IV. n vfer pegiu nu feggia.hel co hodda geym^ 
hagat uel pui ef fagl)e viggl)ollr u 

15 duggua viNnils cono finne. Seif q^p fer 15 
idravme fuaa veitte pav bavrve men 
reip mana flopar mivc lynd konung 
V. fyndan.Oc bfpe hiv blipan byfcop* 
fund at mundti pé hyggec prifnop 

20 como.pa nott mep ueg fotto oc tueir 20 

mep pel pfa pypr gafler dof prup' hylldo 2 
hilmif folldar hipnefn fyner fckirpofc 
VI. S niallr gat pr fra lUo evftaki9 vacnat qudn 
rep pegnf at piono theopifta vel cfti.vngr 

25 nå at ferp brengia agapit^ fregia pvp ne 5 
VII. pengelf lypa theopift^ tru mifti.Oc aN 
nan dag uNar elgprotr iftapfotte fyrr 
paNz flgrpar pvene fralundo f;?n()efc. 
fan hvggvp leit fegia fnilbar frir ahåre 



*) fr i fregr utydelige, •) f (fall-) næsten bortrevet, ') a/ b t bf {) 
se8 kun den øverste streg^ for resten er der hul i pergamentet •) o t 
oli utydeligt. **) nm utydeligt, *•) men utydeligt, *®) op* utydeligt. 
***) c » oc 0^ det følgende ord utydelige, '*) af th i thcopista er kun 
den øverste del tilbage; for det øvrige er der hul i perg, **) a/ d i 
drengia er kun den nederste del tilbage, '*) af \ i lyt)a ligeledes. '^) 
for omtrent hele n i uwar er der et hul^ kun to prikker er tilbage 
af de to lige streger. 
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havkf ihiartar liki hirl) vanbin grå ftan5a lo 
VIII. V Nnet engla kenner alduggr wp bel ftug 
gu lyteig* lenge at faga logbeit)e fil) hei 
t)eN.I)a er flnar tru fueNan fialb fpurl)v 
5 at t)vrl)i.flem not) fylker lyl)a flgrl) vas 
IX. g(ø]to lerfe.hrgtfcattu yoip l)ot v'p vift 15 
pu travftc 06 ger hrvfla fréj)ar luftr 
ifreftne fran fceij)f af m^ van\J)in mun 
huggon hreiNe herf fcinf trega minka 
10 en fcalby 6t til t)mnar aftt fcur{)r coma 
X. durt)ar.Bavt varf hio:tr fra hreyte 20 

helfé: at t)at feima crift baj) frggr vij) 
freftne fultingf bot)e hringa.fagt)e 
breng^ I)av er bugj)v bolg hNfc cono fiNe 
15 rofcr gat hug vij) hafca heit gy^i fo 
XI. nar beit' .Fuff é ek frel)ar lyfe fritt ef ek 3 
J mak hitta criftr frer hobba hrifte hug 
Wit)u ftef fmij)a.hlavt fa er eftr er yta 
ij)^n placit9 frij)a evftaki9 gve albatfta fer 

XII. 20 ualt)e.Bratt co frfi Jiat er flyte frij) bragl)a guj) 

fagl)e Dfft varb meip imeftre manravN draf 
elfhranna hioip toc hobba fcerl)ef hvggio 
fnialf at falla fur lefter ftot)fk freiftne fley 

XIII. garl)f en hiv de]fia.hvf brutu heifftar fu 

25 fer hoffk freftne fua t)iovar ft bojo p 10 

avra øUbor manfz 6t raNe 9II re}) fl$r{)ar 
feller fe tion t)av er béi^) bona fnavp var 

XIV. rp dR at avfi unb blakf gul)e t)acca.hvat 



*) ftDg: c/ t er feun dc» ørersfe dcZ synlig og u er utydeligt *) e 
t gøto er usynligt i vift er i utydeligt ') l)u er utydeligt **) fre t 
freftne er utydelige, **) de< /ørs^e ord utydeligt ") ligeledes. For 
den øverste del af ringen af J) (i gv^O er der et huL *•) stregen over 
e i fre|)ar er utydelig. *') de< «id«fe ord utydeligt ") ligeledes, **) 
a/ de^ øids^ ord er d tydeligt nok; resten utydelig. '*) ffre^en over 
Y i n er utydelig. Det sidste ord utydeligt **) af det første ord er 
det første a tydeligt samt den første streg af det følgende v, resten er 
utydelig tiUigemed det første bogstav af det følgende ord. *^) det aller- 
sidste bogstav er utydeligt 
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hav6 fiomn at fitia feif mglte t)at heima 
ellba niotr vij) it^ vlf vi Af cono fma.eigo 15 
off at Ifgia eiN oottr I)uat gyj) beiegk. 
reyn^r ef fa ef f tri^) ma f tandafc f t<5 

XV. 5 nat)e oro.Ret) yr ruf borg uit)re rauf 

nar ual^ at i'alda havppu reifp t)a er haf 
t)e hnngt)ollr fcat)a fenget for abrot 20 

met) beite burftot)f fynir frot)u til f t 

XVI, ranba tirar tuéir oc mot)' t>6rra.Sic bat) 
10 ftnt)a ftøt)ver ftirt)f er at c6firl)e hyr 

lund heit)ne keNdan her leicf of fea 

vesttet fréj)ar flyti flvgftyggv albyggua 4 

fet riol)r fennf iot)a farnmg en bolgiarne. 
XVll.I^ a ef avl) fkiptif efter al mildf cono dual{)e 

15 vgn leitfk hodd gefn honu hiorlunbr a 

fkg funda.hremf uarj) heggr vij) fmahravftr 5 
t)a er geck af flavfte avt)ar eigen brut)e 
xvni. uiliande at fcialfc.Dyrt) hittir bat) <^i*otten 

dag beiar fér teia hgft gat hriop uij) freiftne 

20 hug bort) moens ftort)ar.hlavt fa ef e.e.i. 

XIX. F Isot) vart) hel met) heit)nu hlvn'byrf fara 10 

runne cona bat) fer vit) fynt)v favrhuif gvt) 
hliua.bhp bugpe fua brut)e bratt at hon 
faurgafc matet hina valRr af hilbar have 

XX. 25 niftif få vifto . Syner gek met) ^^^^ f^ggia 

travfte af flavfte t>a var t>rec mannz gve 15 
t)vng tua fono unga fe! tyn' fuemo f.ok 
meip at breit)re bort)fc ne bat)a t>or rt)e 

XXI. berra leN yv' neNen.Sin bar of a) t>a er 



^) de« 8wl«<e o»d er tUydeligt ') a/ de< 5. orei ses de .9 sidste 
bogstaver; foran dem ses kun to streger; resten er bortrevet. Af det 
sidste ord er k utydeligt; derpå kommer vistnok to bogstaver, *) a er 
haf utydelige. ') rot ligeledes. *) ft ligeledes. •) ba|) ligeledes. *®) yr 
ligeledes. '*) a (fea) ligeledes. ^*) den averste del af f (dyrO bortrevet 
**) nr i faurg utydelige. ") dé< /ørs^e bogstav (t) er utydeligt. ") a/ 
o(?) (f.ok) er den største del bortrevet. ^*) igennem f (bor{)fc) pdr der 
ew rift. ^^) det første ord er tUydeligt, ligeledes i alle de følgende 
linjer undt. i 1. 23 og 25. {1. 5 og 7, side 217). 
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annan aft vitiop let fitia hravftr erfingia 
hnftir hlackar fciNf abacka oc pa er an 20 
nan fakia av^) gilbir fon viRi ftot) umb 
XXII. fafc fi^an fvip pegn at a) mit)re.DjT leit 
5 fronf et frana flein nop coa at fueine 
hryggr var^) vip p harj)a han en vargr 
toc aNan.oc bavg fergir biarga brat 25 

hva)runge matte byr t)a er c)yggua hlyra 5 

XXIII, drogo bravt til fcogar; hlavt fvenN hir 
10 par getef hugfcapr leo flape aer meN g' 

po aNnan atooo bio:g fra uorgo.fiornaemf 
faddo bo2uar liemf iporpe emo brjøpr 5 

glygg ihæatendr bapa blop iff ne til uiffofk. 

XXIV. L ifpe halr fa er hafpe hraNenllbf teket fuan 
15 na blotu gnøgpr fra brigpe blipv fa vetr 

fipan.huf atte fer hetteN horitrengf oc 
ot ^ lenge lozp lalden garpe ogn tuift 10 

XXV. oc helt criftne.ao:r hefer engla ftyrif 

ooft lovn af gra ravnar hrauftr fa er her 
20 o topfk freftne hei ficlmgf vel micla. hlavt ia.e. 
XXVJ. O c pa er heifftar hneck' harmtvilt iona 

mifti byrpar vatr vip droten baelt ger 15 

pe fer metlte.elf halltu uip mic male 
mier freiftat nu pino frægr ualber' fol 
XXVII. 25 <^ar framar en lobf enf gala.hurgeyme 
fro ec heima hans utiopo fittia quon 
uar havlbf met hon5 have borpf vipa 20 

forpo ec em ivtlegp ftocken afcar ui 
no fiarre kvon er brætt f'^ mer m . . . 
XXVIII. 30 men byr fuema.Gialtapu gup po at 
melltac galgf leipar mer reipe orp ftil 



^) den første streg af u (umb) usynlig, *) t t at er udvisket. 
8) 5yr er utydeligt. '*) defi nederste del af b (blot-) er bortrevet. 
'^) i begyndelsen af linjen er der et hul. *') foran ft er der et hul i 
beg, af linjen. ^^) de sidste 3 bogstaver er utydelige. *') det sidste 
bogstav ligeledes. ^^) det sidste bogstav er utydeligt (a eUer o?) ^*) 
ui er utydeligt; kunde måske også læses fa. ^^) at er utydeligt ^*) or|) 
ligeledes. 
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lef I)arf ec allar eirar I)urftu fleire 25 

fettu fur muN allf mmunc minn umgiafa 6 
piNa veittu of uarcuN drotteN vart) hallb 
XXJX. konogr alibar. ODort) folar uæyk male meij)^ 
5 fiNar leij)ar gekraff hotopoj rekka rogs 

it)orp 02 fcoge.men ferg' uar margan mot 5 
hreffi bø t)effu vetr oc uaN til mæW uargg 
XXX. niftir fer biargar.Oc til avra rekka at 
uinno gaf t)UNilf viggbalb* mpar foobar 
10 v'kcavp p er fer m'kl)e.faft hellt lunbr oc 
læynbe liNveNgif tru fiNe hlvN bvrf lo 

he!t)na ruNa hattnæfr vip gvt) fotto. 
XXXI. V nbz huarbyggua hugga happ miUooo 

kr uilbe la^) hoff lyffte mopa leggiar farmf 
15 iharn)e.J)a er vij) hugvN h9va herftefner 
rej) efna fit biop fnot^ lyl)a fin heit fripar veit' 15 
XXXII. L ytr engla lip itro angr hriopanba oc pio 

per einner a)llo hreiNe allt gott fa er fcop 
XXXUI. droteN Gozvar gvpr en veriafc 

20 grar purfte hgr famna travt apr tig 

eN mætte træyan^ vel rane.bavp laNbre 20 
ke lypa ripara fripo fnll^ar frår at faoo 
XXXIV. fuerp hripar til vipa.ODintefc gwar pa 
er guna guNdiarfra var parfe yggoar 
25 leik hue avca enb* placit^ kenbe velo mei 
per bap vipa vigteitr kr leita gnott 25 

het gop* pefs mætte grfir fumnan hal 7 

XXXV. fmna.Brøpr ripo byrvilf fcipa beitif tveir 
at leita år péirf itro V020 enbr placi 
30 to ahenbe.funbo gylua oounbar glapn 

panba umb fiper unnar furf ne orer af 5 



*) den gtorste del af 1 (lef) er bortrevet Det sidste bogstav ikke 
ganske sikkert; dog snarere e end a. *) e (gek) ligner stcerkt et 0. **) 
dtt første bogstav er utydeligt, **) linjens første halvdel er udvisket, 
**) ew hojst utydelige, ") de 3 første bogstaver utydelige; de 2 sidste, 
bortrevne, '•) de 4 første utydelige. ^*) de 2 første ligeledes, i t yggiar 
er bortrevet. *•} de 4 Jørste bogstaver utydelige, I mellem \ og m er 
der en rift, '°) foran hullet ses en lille streg af g. 
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XXXVI, renban boar keN^o.Vær toc vegf ens 
furra vigg finanbe at miNafc fundf t)a 
ef fma kende fnar lunbat)r hufcarla.fer 
eitat)e fær' feif huggunar beima bratt 
5 bøn af drotne bilftygr pa er toc hryg lo 
XXXVll. uafc.quadde crafte pruban cnft ra)bb 
ra nift' byrj) hitt' t)ic brotteNf dygg 
fcalla J)u nu hrygguafctij) ker foknar 
feil)a fend' p' at henbe eN fu er yp mun 
XXXVIII. 10 finna auj) oc veg fyr nauJ)*.Blic tyn^ 15 

uaN bema bavgleftanba geftu fundf tocfk 
harmr af honbum ha<5r peif coner uoro 
ut beite fra ec ata undrafc brøp t>^ 
er fundo (ki^i afcravt walf beit)e fcokk 
XXXIX. 15 ahygio l)Occa; Frit) beip' gefr frit)an 20 

fognot) met fer brognu hoopu glfftr 
t)eim er hrauftla \im]f meon bera a loz 
XL. [)o lytr.hugt)0 brøt)r at bei{)e bran. 
eof megeN vaNla pottofc milbe metan 
20 moN placid9 koNa vnnbz hyr ^rottar 25 

hitto hialb' ferkf kloker 8 

XLI. j)u hoddfenbe ræt kendan.Boro oip oc vrpo 
oddregnf huatienbr fegn' heipenf g^mf af hliofe 
hiorva lund er fondo.hodba balbr til hilbar. 
25 hug fyllbr coma ocylde alla tign oc eignafc en 5 
XLII. b: I)a er let af henbe. Bratt réÉ,k ifor flutir 
flat)ar elbf me^ broprvm.map kvNe J)a mam 



*-' eti rift har borttaget det første bogstav i disse linjer; c^f' g i 
I, 6 ses dog lidt endnu på begge sider af riften, a i af (L 5) er 
udvisket. '^) forkortelsestegnet i det andet ord udvisket. **) det sidste 
bogstav utydeligt. ^*) den nederste del af h og endel af ^ og af o er 
bortrevet. *') af mein er i og den sidstedel af e bortrevet. *•"***) i begyn- 
delsen af disse linjer er der en rift; i 18 ses resten af et J); i 19 af et e 
og et helt f. i slutningen af 18-19 er henholdsvis 2 og 3 bogstaver utydel. 
")to^ k(ræt k) er utydelige, samt linjens sidste bogstav. ") a/f(fando) 
er kun en lille rest tilbage, u helt bortrevet, ") f (fcylde) er omtr- 
bortrevet. ^') det første r i brej)r- er utydeligt; linjens sidste bogstav 
ligeledes formedelst et hul lige over det 
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megen tit)en()e at fegia.fotto fuNb er fretto 
fark rit)an()a uit)a loft)a fueit at lifl)e oongi pi 
XLIII, acituf ()renger; Fuf gar^e veg vife varp groor lo 
fegen harpa hel er hapfco gaeymer hrmg ooft 
5 anc^a meftan.fette t)engill J)rottar J)ing boit)i 
hoft)mgia a)flogf lypf oc avpe ulff fe^e ooc 
XLIV. gat)a gNn baj) ung^ maNa itr grår fira faoo 

fliott ef famepr pattefc fer^) placitQ verj)a. 15 
famå como I)a feima fenbef hei ne haN kenbe 
10 hyriar lund at honbv have l2Lpt fyn' baj)oo 
XLV. l)a rep brif abral)rv blacc rennanbe keNa 

Ik fkr aeytenbr røpo fcokf ftormeNef 

l)Ocka pingf lét peffa drenge t^ra hevetianbe 20 
fetia locnar franf ifyna fueit l)a aøtft var 
XLVI. 15 teiti.DyR or hina harre h eignafc veo 

alc)r ga)tgo rot)r alibar afll ftellbr 

XLVII. .....uelde lytr.her maNa for hooNa hyr 

briotr lipe at motte famr var oc fooo at 25 

fremia fic placit^ miklo ogn ito^ angrf af hegne 9 
20 ulf gøpenbr t)a fle{)0 t)egn hlavt guj)f fyr geg 
XL VIII. ne gavtr haj)efc uel oal)a.herfer{)ar rac har 

l)an hyr .t)rottr 1 ityr flotta odba {)ingf oc eyb 
de eir lavft horo{) pra at)r fyr ran pat ef repo 5 
ranb hnbf ftafar viNa gialb ié gupf pegn va 
XLIX. 25 Ibe giafr hefte motendr fefto.hyrgilber feec 



*) f (fegia) er utydeligt ^) k (fark) ligeledes, le (lengr) beskadigede 
ved et hul lige over dem, r ved en rift, der går ned i 1. 7 og som i 1. 
3 har bortrevet a og de to første streger af m, — i L 4 le, — i 1.5 \y 
— i L 6 en del af e, samt et ty — i 1. 7 nn, *) g (fegen) utydeligt. *) 
de tre første bogstaver ligeledes. •) det andet bogstav ligeledes,^ ^) n 
(En) ligeledes. ®) fli ligeledes. ^) det første ord ligeledes. *<^; de to 
første bogstaver ligeledes. Af de to sidste bogstaver er største delen bort- 
revet. ") de 4 første bogstaver hojst utydelige. *'*) fkr ligeledes. *') 
de tre første bogstaver ligeledes. '*) ligeledes. **) det første bogstav 
ligeledes. ^*) a (afll) ligeledes. ^') uelde ligeledes. **) det første ord 
ligeledes ; af focn er en bortrevne, samt den forreste del af a. *') o 
(miklo) er utydeligt. ^*) det sidste bogstav (a) er ikke ganske tydeligt; 
dog ligner det mere a end i. 
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huilbar hran uinf bl)i fmo garpr bavj) {)rot. 
il)orpe l)ing velionbvm bueliafc fette of emf 

hveoo ytif apaldr' garj) brimif capla lo 

L. ..u lyl)ar lungf umbueruif ftungit.huf 

5 oote fér hætten href igarpe l)effu fekf puengiar 

er t)ung^ t>6vpifta fer mftar fitfc lar par fra 

. . . fran bavgf fa er toc hana undenf latrf 

LI- . .aitru enbr placito fen^ir.Oc in ifal fmar fij) 15 

frot)aftir inopor bref)r blutu jotftan 

10 oogf viper gengo.eN itr folbar elba 

f. .0 keN()et hirpi gott pot hitte 

LII. per mopor.Vndf tir røkir taee tueir brø 

p of ^ rapa orp hvat afke nirper 20 

framaft munpe . poUr gat eN 

15 fur bropor lyft oc langa freiftne 

Lill. hhfar.Fra pui er fripgin nyia fi^gur 

fitz tru kendo rap yr rvmf borg 

mapela flopo . oc biart glopa beiper 25 

puiff gripiN fagpefc fror af frøcno byre flops 10 
LIV. 20 en vargr toc bropor. KeNdof c »rr pa er end.. 
VN freff fogo peffa miUbir brapr en moper mei 
nftygg fono dyggua.fpanpe itr til ynpif eir gup 

perra puiat hryg faga hugun ho()b fcerpe 5 

LV. pa garpe.Oc fiolcofteg fuftefc fofto lanba til 

25 hauca kliff pa er hafpe hvr grvnb fo 

no fundna.fliott bap fylgio veitta fenglopar 



*) det sidste bogstav (t) er utydeligt. *) de første 3 bogstaver lige- 
ledes (hou^ el. biu?), de 2 sidste bogstaver (uO ligeledes. *) |)u hbjst 
utydelige. •) det første bogstav utydeligt. De sidste 9 bogstaver meget 
utydelige. ^) i begyndelsen af linjen findes et hul og efter dette står 
der rester af et eller to bogstaver, men jeg kan ikke afgore, hvilke, b 
(baygl) er lidt utydeligt-, men der kan næppe læses h. *) n (det sidste 
bogstav) er utydeligt. '°) af det første ord ses, foruden 2 ubestem- 
melige træk, gf. Det sidste ord er utydeligt. '^) de to sidste bogstaver 
ligeledes. ") tueir ligeledes. *^) de to sidste bogstaver ligeledes. *^) de 
to sidste bogstaver ligeledes. ^^) det sidste bogstav er utydeligt. **) de 
fem første ligeledes. ^*)for r (fostr) er der et hul. ") ho er utydelige. 
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fer trot)a h^t ha)ft)iDgia læyft)an Iangbart)a 
LV I. til iart)ar.Kenn()ofG hm t)a er hanba ooo t)a>p lo 

at burt) ellba nirl)i orm uoof 

... GO {)angat.beit)e t)ror uit) bat)a bon 

5 fanna arm hnz øfco fiNar olb oort) 

LVII. I)o.Gørt)o grønnar iart>ar goooo 

efck ha)fl)o eklauft itru J)acker 15 

gu gra fniollo.al)r til ruf fra romo 

it met) teitre figr glabr fnille orvb 

LVlIl.io anbe feoje.ne vighreffa uiffi uel 

elbef tir milbr tiggia l)ra trai 

r o^aruo baj) erfo itr ftroor 20 

fika anbran abrianuf a)2va motf 

LIX In bap met) f^^ fumnat fnar 

15 of t)engill itr hneckir ftot) vte 

placitu ganga.blottu quap gramr 

ifocn oc fagna quon hittir l)v 25 



') det andet ord utydeligt, ^) det første ord ligeledes. K er halvt 
udvisket Efter handa begynder en rift, der går ned til den 6. linje; 
i 1. 4 ses kun den første del af b. *) efter finar er der et hul, der 
har borttaget et bogstav, ***•) de to første bogstaver utydelige; det sidste 
bogstav i 9 ligeledes, ^') de fem første ligeledes. '^) efter erf er der 
et hul; en rest ses af et bogstav {&?). **) det første bogstav er utydeligt, 
^*) de o første ligeså. 



N 
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I det her givne aftryk har jeg i regelen ikke gjort nogen 
bemærkning om de bogstaver eller ord, som ganske vist er afbleg- 
ede, men som jeg mener at have kunnet skelne træk for træk; 
når man kan dette, er pågældende ord og bogstaver nemlig lige 
så sikre, som de, der er fuldstændig tydelige. Det vilde have været 
altfor vidtløftigt at bemærke, hvilke bogstaver er lidt beskadigede, 
men hvorom der ingen tvivl kan herske. Derimod har jeg allevegne 
bemærket, hvilke bogstaver er utydelige, d. v. s. sådanne, hvis 
enkelte træk jeg ikke klart har kunnet se, og om hvis rigtighed 
man således kan nære tvivl; denne « utydelighed« er under 
tiden stCrre, under tiden mindre. For de bogstaver, jeg ikke 
har kunnet skimte, har jeg sat prikker, for de bortrevne oooo. 
For end jeg går nærmere ind på behandlingen af de enkelte 
vers, skal jeg tillade mig udfiørlig at beskrive retskrivningen i 
dette membranbrudstykke, skdnt dette tildels allerede er blevet 
gjort af Svb. Egilsson og af K. Gislason (i Njåla II). Det er 
overfladigt at bemærke, at jeg ved denne undersagelse kun tager 
hensyn til de aldeles sikre ord og bogstaver. De felgende tal 
betegner side og linje i selve håndskriftet (tallene til hojre 
her i udg.). 

Vokaler. 

a bruges både for kort og langt a. Kun én gang fore- 
kommer aksent derover i 7.3 (år). I omlyd forekommer det 
undertiden, som i ae — § (se dette), ae = é (se dette), ao-=5 
(se dette), av = 9 (se dette), aey = ey (se dette), oa = 9 
(se dette), samt en gang for p (se dette), a skrives i batsta 3.4. 

9, i-omlyden af a, skrives 1, således (9) 2.8 (pr), 3.ii (9II). 
2, ved betegnes den i l.s (rac), 2.« (nafn), u (bal), 3.ii (alldor), 
23 (stapver). 3, ved a) i 6.17 (a)llo), 7.u (ra)d5), 22 (ha}rl)), 8.13 
(a)flogO, 23 (ga}fgo), 10.2 (a)rr), 9 (ha}fj)ingia, is (ha)ft)o), 21 
(a)rva). 4, ved av l.ie (bavrve), 3.i9 (havppum), 5.20 (havldf?), 
ofr. 2.1 (hælldo). 5, ved oa 7.« (boar). 6, ved o, navnlig efter 
i (j) og V, 1.1 fiomef), 2.i6 (vo2{)r), 20 (hio:tr), 3.? (hiojt)), i4 (fiomn), 
4.2 (bol), 4(hior-), 5.4 (bio:g, uorgom, fior), 5 (boavar), » (hor-), 
10 (io:l)), 6-* (hotot)oa), 7.17 (hondum), 21 (fognot), brognum), 22 
(i02-l)u), 8.4 (hiorva), e (for), 17 (hondvm), 9.9 (vehondvm), 23(fiog-), 
10.3 (sogo), 6 (fiol-), 16 (fnioUom). Kun én gang findes grund- 
lyden 7, a skrevet IO.20 (ol)aruo). 9 »= 9 se under dette. 
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9, u-omlyden af å, betegnes nogle enkelte gange slet ikke 
som i 5.16 (vatr) og 6.11 (hatt-). Ved g betegnes den i 6.14 (hgva), 
ved a) (jfr. p) i 4.18.22 (»), 5.i (hvabrunge); ved ao i 5.ii 
(aorr), 7.i7 (ha6r), ved o [6] i I.20 (nott), i I.20 = S.ie (como), 
2.8 = 5.19 = 22 = 10.25 (quon, kvon), 2.19 = 3.i8 (6a), 3.io 
== 8.2 (b020), 3.18 (orom), 4.4 = 5. 20 (honom), 6.11 (sottum), 

7.8 — 17 (voro), 10.1 (fror); ved i: 3.2 (frør)(?), 4.17 (0). 

f. i-omlyden af a, skrives i regelen e; i diftongen ©y findes 
5 1.7 (Igyva); § findes desuden 6.19 (h§r). ^ = ^ se følgende. 

^, i-omlyden af å, skrives 1, ae 5.4 (naemf), is (5aelt); 
2, æ (navnlig i den sidste del) 5.17 (frægr), 6.6 (mætrar), n 
(næfr), 20 = 7.i (mætte), 7.9 (færer), 9.12 (hætten); om æ = é 
se dette; æ = e se ey. 3, f I.2 = 3.16 (lfgia[fc]), 8(fregre), 
18 (bj^e), 2.8 =^ 3.11 (fl§rl)ar), i4 (flgrj)), is (hrgtfcattu), 21 
(frggr), 3.4 := 4.16 (?ve), e (ngft), u (mglte), 4.4 (vgn), 5 (fkf), 
8 (hgft), 7.21 (gljftr); ? er skrivfejl i I.7 (byt). 4, e l.i 
(fregr), 2.6 (fregia), 16 (lerpe), 5.3 (getef), 9 (hettenn), 1« (metl- 
te), 24 (melltac). 7.24 (mgtan). 

au skrives i regelen av, men au i 5.12 (hrauftr), IO.7 
(hauca), 16 (lauft); én gang skrives af 8.17 (hafc); én gang 
skrives det ov 5.12 (lovn); ved fejlskrivning findes æ 5.6 
(hæat-); av og æ = g se dette; av = se dette. 

ey, i-omlyden af au, skrives i regelen således (ey). Den 
skrives aey 8.11 (gaeymer), 19 (fkraeyt-); æy 6.10 (læynde), 
10.9 (læyfl)an). æy for ei se dette. 6.20 skrives æy i navnet 
Trajanus; jfr. IO.19. 

e skrives for det meste i alle endelser; de tilfælde, hvor i 
findes, opregnes under dette bogstav. For e skrives ei i l.s 
(feigia, som måske er fejlskrift). For é skrives hyppigst e. e=^^ 
se under f og §. e skrives undertiden i forbindelse med a for 
at betegne ^ se dette; én gang i forbindelse med o — é, se 
dette. For e, skrives undertiden e, se ei. For 1 — j skrives én 
gang e, sei. e = i, se dette, e = 0, se dette. 

é findes kun nogle f& gange: 4.8 = 9.12 (fér), 8.20 (lét). 
En enkelt gang skrives æ: 8.a (ræt). se iøvrigt e. 

ei skrives i regelen således (ei); fem gange ei I.4 (reff), 

2.9 (left), 3.12 (béil)), 22 (tuéir), 7.8 (t)éirf); ei skrives e: I.19 
(pem), 2.17 = 3.10 = 5.13 (freftne), 3.22 = 10.6 (^erra), 5.2 
(fvenn), 5.»8 (men), ei findes én gang omlydt 6.8 (uæyk). 
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0, v-omlyd af e, findes 8.10 (gørt)e), 10. u (gørl)o), altså i 
samme ord, medens der også findes ger 2,\e (imperativ) og gor 
6.18 (particip) ; = é og 6 og 9 og ^, se under disse bogstaver, 
for findes av: l.u (fclavgvirj. 

1 findes ved siden af e i endelser, navnlig (dog ikke altid) 

efter et i og y i rodstavelsen: I.9 (brul)i), n (fclavgvir), 15 

(vinnilf), 2.2 (hilmif), 10 (iih; vanbin fejl), 3.21 (fynir), 4.i 

' (flyti), « (fennf, farning), 8 (fkiptif), 7 — IO.25 (hiUar), n (liuif), 

14 (mftif), 21 (gilbir, vilbi), 25 (fergir), 5.ii (ftynf), is (mifti), 

6.7 (niftir), 8 (tunnilf), 10 (vengif), 7.i (byrvilf, beitif), S.e (flutir), 

9.8 (lit)i), 10 (ytif, brimif), n (-ueruif, ftungit), 16 (fendir), le 
(fropaftir), i» (røcir), 23 (fril)gin), 10 s (miUbir), 4 (ynt)iO» n 
(nirl)i), 23 (l)engill hneckir), altså i 33 tilfælde, hvor en i-lyd 
findes i rodstavelsen (hvoraf 7 med e), men kun i 6, hvor en 
sådan ikke findes. 1 skrives allevegne for j, undtagen i 3.24 
(fea); som oftest for f, se dette. 1 skrives: IO.19 (tiggia); for 1 
skrives e: 2.i8 (fuennan); overflødigt er det 8.8 (huatiendr; 
næppe at læse huatt-). 

i skrives som oftest 1; aksent findes: Is (finu), 3.4 (il)% 
aksenten står over p), is (vii^f, aksenten over n); i diftongen 
ei findes undertiden aksent. se ei. 

o findes i regelen i endelser ; ofte findes for dette et u, se 
dette. Det findes brugt i konogr 63 (ellers kg[r]); dog 
findes 1.17 (konung). for 6 neg. skrives o, se 6. o — é, se dette. 

6 skrives i regelen 0; 6 findes 2.?i (fér), 3.ii lér), 17 ftd) 
der findes også 6 — ^, og a6 ^ ^, se dette. Det negative 6 
findes skrevet o: IO.20 (ot)aruo); 0: 4.6 (øuiliande). 6t skrives 
således 2 gange (3.ii, 6.5), men yr ligeledes 2gange(3.i8, 9.«4). 

0, i-omlyden af 6 skrives i regelen 0: 3.8 (øftr), 4.8 (bøiar 
tøia), 21 (føkia), 5.3 (fcøpr, fløpe), 4 =^ 9.i6 (øtsta), s (føddo, 
brøl)r), 8 (gnøgj)r). 6.6 (bø), 7.2 — 5.6 = 7.18.23. 8.7.18. 9.16.19. lO.s 
(brøt)r-), 10 (bøn), 8.7 (fløfar), i8(føl)e)> 1* (g^t>a'X i« (t^tteic), 

19 (røpo), 9.2 (gøt)en()r, cfr. 8.14; fløt)o, cfr. 5.3). 19 (røcir, tøce), 

20 (røl)a, øfke), 26 (møpelaj, lO.i (frøcno), 13 (øfco), w (grønnarj; 
det skrives ae: 8.21 (aøtft); eo: IO.18 (feoje); o: 9.2b (floJ)o). 

u bruges både vokalisk og konsonantisk (for v og f), vokal- 
isk i stammen og ofte i endelser (for o), således: l.s (grundu), 
9 (finum), 18 (l)egium), 2.12 (stvggum), 3.8 (bli^um), 19 (havppum), 

15 
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21 (frol)umj, 4.4 (honum), lo (hei{)nuin), 5.8 (blotum), 26 (t)urft- 
um), 6.6 (l)essuiD), 7.i6 (geftum), i? (honbum), 21 (brognum), 
9.12 (feffu), 16 = 10.16 (itrum), IO.5 (hugun); jfir. v. I t)u, 
sammentrukket med verbet, findes stadig u (v). u (v) bruges i 
rum-: S.is, 9.24, lO.ie. For u står der meget ofte v, både 
inde i ordet og i endelser: l.i? (mivk), is -3.9 (biv), 2.4 (vngr), 
9 (hvggvj)), 11 (vnnet), is (fpur{)vm), u G)vrl)i), le (hrvsla), 19 
(fcalbv), 24 (gvl)f), 3.9 (hvf), 16 (vlf), 4.1 (ftyggvm), 10 (hlvn-\ 
n (fynl)vm, gv^)), i6(l)vng), 5.8 (blil)vm), 21 (vtlegp), 6.io(hlvnn; 
jfr. 4.10), u (gvl)), 12 — 7.25 -^ 9.19 (vnbz), i4 (hugvnn), is 
(gvl)r), 7.21 (hoppvm), 8.2 (vrl)o), 7 brøl)rvm, (kvnnne), 17 (hond 
vm), 24 (rvmf), IO.7 (grvnd), 2» (vte), 25 (l)v). u — y, se dette; 
u — V, se dette ; u - f , se dette. 

li skrives altid enten u eller v; kun én gang i: 3.io (ft). 

y skrives i regelen således (y)både det lange og korte; det 
skrives to gange i yr, se d. For y skrives u: I.16 (duggua), 
2.8 (lund), 11 (buggr, stugg), is (luftr), 19 {fcurt)r), 20 (durl)ar), 3.21 
(bur-), 5.18 (bur-), 6.1 ^- 9.22 (fur), 7.7 (farra), n (prudan), 8.6 
(flutir), 9.21 (munpe), 22 (luft?), 10.6 (fuftefc). v skrives det: 
2.6 (tvtr), 3.7 (hvggio), 6.10 (dvrf), IO.7 (hvr-). yy=v, se dette. 

y bruges både vokalisk ( u, se dette) og konsonantisk (v 
og Ol ^^^ V skrives meget ofte u: l.i (ualdr), & (ueftu), 8 
(uife, uegf), 14 (uel, pui), 16 ^ 4.i ~ 5.i 6 12 = IO.4 (duggua), 
16 (fuaR), 20= 10.11 (ueg, tueir), 2.8— \5.i9 ■— 10.26 (quon), is 
(fuennan), 3.5 (uaH)e), 10 ^- 4.12 (fua), is ^^ 6.8 (uil)r), 19 (ualbr), 

22 (tueir), 4.8 (duall)e), 5 (uarj)), 7 (uiliande). 8 = 5.i6 = lO.u 
(ui{)), 16 (tua, fuemnom), 28 (fueme), 5.6 = lO.is (uiff-), 7 
(fuanna), 10 (tuift), 17 (ualderer), 19 (uitiol)o), 20=— 65 (uar), 
28 (fuema), 6a (um), 2 (uarcunn), 3 (uæyk), 6= 7.i6 (uann, 
uargg), 8 (umno), 12 (huar-), la (uilde), 24 (hue), 7.i (fumnan), 
4 (gylua), 11 (quadde), is (hrygguafk), 17 (uo20), 8.s (huatiendr), 
9 (uit)a, fueit), 21 (fueit), 9.s (uel, jfr. I.14), & (huilbar, mnf), 
9 (bueliafc), n (-ueruif), la (uiftar). 2s = 10.6 (t)ui, jfr. l.i 4), 
10.1 (uiff), 22 (fuinnat), 24 (quaj)). — w skrives mærkelig nok 
7.19 (walf), yy l.u (hyyal-). v = f se dette. 

Læbebogstav er : 

b findes tilfdjet i umb 4.21, 7.5, 9ai. 
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f udtrykkes undertiden ved u: 4.ii (liuif), 12 (hliua), 9.ii 
(-uermf), IO.20 {ol)aruo), undertiden ved y: I.7 (ftyver, Igyva), 

3.10 ({)io var), 14 (havem), 4.18 (yver); ligeledes skrives altid gve. 
f bliver m i fiomn 3.i4. f og fs = p, se dette. 

p skrives f : 4.3 (efter), 7.ii (crafte); fs: 3.9 == 5.i4 (heifftar), 
6.18 (lyffte). — Enkelt p skrives: 8.11 (hapf). 
T, se ovenfor. 

Tandbogstayer: 

d skrives i flæng d og b; det sidste findes ét steds for p, 
se dette. Ordet unz skrives: vnndz 6.12, 7.26, vndf 9- 19. d 
skrives urigtig i lindf 9.6. Enkelt d skrives: 7.ii (pruban), IO.17 
(glabr); det assimileres 7.24 (vannla). d = t, se dette. * 

t er svækket til d i I.2 = 2. 19 (fcallbu); t skrives altid i 
placitus, undtagen 7.26, hvor ordet har d. Enkelt t skrives 2.7 
(trotr), 16 (J)ot), 4.13 (matet), 26 (brat), 5.i5 (vatr, droten), 6.19 
(travt), 7.10 (drotne). Dobbelt t findes: 2.i9 (aftt), 5.i9 (sittia), 
22 (brajtt), 8.26 (motte). t og th = l) se dette. ts = z se dette. 

J skrives altid for sig selv og det senere opståede 6, hvilket 
aldrig findes i dette brudstykke; der skrives én gang, vist nok 
ved en fejltagelse, b for p: 3.6 (varb); eller foreligger her mulig- 
vis en udtale, som nu hersker på det vestlige Island? () er 
udeladt imellem r og 1: I.3 (morhns); for nn findes det i 8.16 
(fame{)r). For J) skrives th i fremmedordet theopift(uf) 2.4.6; 
men t: 5.20 = 7.21 (met). 6.16 (fit). 

z(=ts) findes i l.io (ftalz, medens der står ftallf l.e), i 

3.11 — -- 4.16 (man(f)z), lO.is (linz), 2.8 (J)annz), medens der 
skrives tst: 3.4 (batfta), 8.21 = 9.16 (aøtft); tz: 9.24 (fitz: jfr, 
fitfc, se c); tf: 4.4 (leitfk); f: 3.8 (øftr). 



Ganebogstayer : 

c skrives meget hyppig og i samme betydning som k, 
både inde i ord og i reflexivendelser, uden at jeg har kunnet 
finde nogen forskel i brugen af disse bogstaver. På en ejen- 
dommelig måde bruges c: 2.23 (linnfc), 4.16 (travftc), 17 (borpfc), 
8.6 (retck), 9.7 (hefte); jfr. 9.i8 (fitfc). Mærkes kan endvidere: 
lu (fclavgvir), 2.« (fckirpofc). 

g skrives enkelt: 2.9 (fegia), 6.i4 _ IO.5 (hugvnn), 7. 10 

15* 
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(-ftygr), 20 (ahygio), 10.6 (hryg); dobbelt g findes: l.ia (feggia), 
6.6 (uargg). 

k (jfr. c) skrives enkelt: 4.14 — 6.4 (gek), i6(fcok); dobbelt 
k skrives snart ck, snart kk, én gang cc. 

q findes kun foran v (u) : l.i = 10 zrz: is — IO.24 (qvat>), 2t3 
=r 5.19 = 10.26 (quon, men kvon 5.22), 7.ii (quadde). 

h bortkastes: 2.20 (varf), 9.1 1 (unabueruif). 

Nasaler: 

m skrives for f, se dette; for m står n: 6.1 (minnunc). 

n skrives enkelt: 1.2^3.6 (man-), s (Ims), 4 (en), e (fallen), 
11 (-rans), 2.9 (fan-), [10 vandm], is (mmka), 4.10 (hlvn), 24 (han), 
5.21 (ftocken), 6.22 (mmtefc), 7.7 (finande), 9.24 (kendo, men 
10.2,10: kenndofc), IO.22 (m). Dobbelt n skrives: 1. is (vinnnilf), 
2.6 ^5.4 (annnan), 2.ii (vnnnet), 3.6 (ravnn), 4.16 (fueinnom), 
20 (fcmnf), 5.2 (fvennn), 6.14 (hugvnn), 20 (lann5-), 7.12 (5rott- 
ennf), 34 (megenn), 9.17 (enn). n = m se dette, 

Liguidæ: 

1 skrives enkelt: l.m (ftalz, jfr. l.e), 2.9 (fnildar), la (fiald), 
19 (fcaldv; jfr. 1.2), 22 (fultings), 3.8 (fnialf). Dobbelt 1 findes: 
1.2 (fcalldu), 6 (folldar, ftallQ, 2.i (haulldo), 3.i6 =5.7 (elld-), 
4.13 (valldr), 5.16 (halltu, men helt 5.ii), 24 (melltac, men metlte 
5.16), 6.9 (hellt, men helt 5.ii) 7.i3 (fcalla), 8.23 (alldar, afll, ftelldr). 

r skrives enkelt 2.19 (62), 7.6 (vær), 17 (ha<5r); for et enkelt 
endelses r skrives -or: 6.4 (hotol)oa); dobbelt r skrives: 3.22 == 
10.6 (terra), 4.17 (t)orrl)e). 

s skrives enkelt 2.6 (mifti), 6.« (of), 9.12 (href); dobbelt 
s findes 6.4 (ramff). For yngre r skrives s: I.3 (ueftu), i4 = 
3.17 = 4.8 = 7.8 = 9.5 (ef, partikel), 3.17 (ef verb.), f = z (ts), 
se dette. For enkelt f skrives fz: 3.ii (manfz). s udelades i 
genitiv: 7.ii (crift)« fe for enkelt f findes adskillige gange, se c. 

Til slutning skal bemærkes, at usikker betydning har a> 
10.10 (t)a)p), og at 2.1 (gøO ^r en fejl* sanat at vokalen i 5.19 
(det første ord) ikke er sikker. 

Følgende skrivfejl forekommer i membranen: 
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Mangel af et bogstav forekommer I.9 (byrfcrnf), n (fclavg- 
vir), 2.1 (bælldo), .« (hi^)), i6 (verpr), 20 (bavt), 5.17 (mi), 25 
(allar), 6.8 (t)uaDiIf), 22 (graar), 9.7 (giafr). Hertil kan fojes de 
tilfælde, bvor et enkelt bogstav findes for et dobbelt, se kon- 
sonanterne. Et eller flere bogstaver for mange findes: l.n 
(hyyal), 5.7 (hrannen-), le (metlte), 6.22 (graar), 8* (fark, ri^i- 
anda), 20 (heveti-). Her kunde også fordobling af konson- 
anter anføres, men se disse. Andre fejl er følgende: I.7 (bft))i 
16 (fuarr), 2.i (gøf ler), 4 (l)iono), 10 (vandm), 12 (teyger), 14 
(at l)vrt)i), 4.7 (fcialfc), 5.6 (hæatendr), 23 (fuema), s 4 (galgf), 
9.8 (gavtr), 5 (horot)), IO.22 (fuinnat). 

I følgende tilfælde findes bragarm ål i membr.: 3.2 (mak) 
5.24 (melltac), 2.8 (^anz), 7.1.17 (t)eimf). 



Åf denne redegørelse for retskrivning og skrivfejl i dette 
membranbrudstykke fræmgfir, at det, tiltrods for dets ælde, vrimler 
af unOjagtigbeder, inkonsekvenser og grove fejl; tilmed ses, at 
det er en afskrift, foretaget af én, der undertiden ikke bar 
kunnet læse originalen, som altså må have været temmelig 
medtaget af slid eller andre beskadigelser. For textkritikken er 
konstateringen heraf af den stdrste vigtighed, ikke blot for 
denne drapas vedkommende, men for skjaldepoesien i det hele. 

Hvad der af skrivemåden i fonetisk henseende kan udledes, 
overlades til fonetikernes afg5relse. 

Jeg skal nu give drapaen i en korrigeret form og i en til 
håndskriftet sig så meget som muligt sluttende retskrivning. 
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1. L X -L X J~ X 

J_ X J~ X genget. 
fjernes valdr kvat) foldar 
frægr nti mon er lægjask, 
mjuks skald manravn slika 
mor{)IinDs bot)e finna 
(vestu i frægre freistne 
framr) sem jdb eon gamle, 

2. Lundr reis gjalfrs frå grundo 
got)S ort)om vel skor{)at)r 

elds. vas å^i til foldar 
ormstalls bol)e falienn. 
logst^fer bal) leyfa 
ij6sengla sér t)eDgel 
vånar vife sfno 
vegs t)esse r^k segja. 

3. Beil)er segj^u ok bnil)e, 
byrskrins, sonom l)fDom, 
9II vilk yl)r, kval) stiller, 
ormstalls, i tru kalla, 
hyrsløDgver koml)u hingat 
hvalranns of dag anoan, 
l)å munk yl)r l)at8 _£. X r 
yfer l)egjom nu segja. 

4. Heim kona hodda geymer. 
hagat vel l)vi, es sagl)e, 
viggbollr of vann dyggva 
vinnels, kono sinne. 
(seims) kval) sér i dravme 
(svjr veitte l)av bjrve) 
menreil) måna 8l6l)ar 
mjuklynd konong syndan. 

l.s foldar SvbEg. 5 ravn SvbEg. 7 freist- SvbEg. 2.3 vel indsat 
af KG. Nj. II 252. 5 baj) SvbEg. 7 vå- SvbEg. 3.i bei- SvbEg. « 
ranns of FJ. ranna SvbEg. 7 SvbEg. t^dfylder linjen med ofir, hvilket 
ej kan være rigtigt, 4.i geymer SvbEg. 3 of FJ. vann SvbEg. Jfr. KG 
Nj. II 54. 6 svpr SvbEg. 7 men SvbEg. 
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5. Ok bæt)e hjti blit)an 
byskops fund (at mundom 
t)eim hykk t)rifaot) kémo) 
t)å D^tt (met) veg) sdtto. 
ok tveir mej) t)eim t)6ira, 
^f^t gaf lærddms pr^^er 
h9ldom hihnes foldar 
birt)n9fD, syner 8kirt)03k. 

6. Snjallr gat ^rr frå illo 
evstakftis vaknat. 
kv^n rét) t)egns at ^}6ii^ 
t)é6pi8ta vel kriste 
ungr nam atferf) drengja 
ågapitus fåga. 

t)yj)r ne l)engel8 \f^d, 
t)é6pi8tus tru miste. 

7. Ok annan dag unnar • 
elgt)r6ttr i sta^) s6ite, 
fyrr ()ann8 flært)ar l)verre 
framlyndom got) syndesk. 
sannhuggot)r leit seggja 
snilldar framr å hamre 
hauks i bjartar like 
hirt)vandan gram standa. 

8. Unnet engia kenner 
aldyggr vif) bpl styggom 
l;^teigs lenge at fåga 
logbeit)e sif) heit)enn, 
p&s sinnar tru svinnan 
sjaldspurt)om atburt)e 
fleinrjét) fylker \fp^ 
flært)varr g^to lært)e. 



5.» tveir Svb.Ej?. s gaf lær- FJ. pjoflir Svb.Eg. — pri^t)er PJ. pr^ddo 
SvbEg. 7 h^ldom FJ. h51da SvbEg. b hir})- SvbEg. 6.^ evstakios jfr, 
KG. Nj. II 39-40. 8 |)j6na SvbEg. e fåga FJ. 7.4 -om go{) SvbEg. 
KG. Nj. 11. 252.300. % vandan SvbEg. M. h. t helt vernhalvdelen jfr, 
KG. Nj. II 41-2 46. b.s l^teigs SvbEg. « atbur[)e FJ. 
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9. Hrætskatt vqy^v p6it vert)er 
(ves travstr ok gør hravstla) 
freæl)ar lystr f freistne 
frånskit)S af mér vånar. 
t)inn mon buggon breinne, 
hers skins, trega minka, 
enn skaldu, ^rr, til t)innar 
å8tsk]^rt)r konoa dyr^ar. 

10. Bravt hvarf bjjrtr fra breyte 
(heim fér at t)at) seima, 

krist bat) fi^egr vij) freistne 
fultings (bol)e bringa). 
8agt)e drengr, t)avs dugpo, 
(dolglinns) kono sinne 
(r^skr gat hug vij) båska) 
beit goJ)8 sonar (beiter). 

11. Faiss emk freml)ar lyse 
fritt, ef t)at måk bitta, 
(kristr fremr hodda briste) 
bugblft>om stef sm]t)a. 
hlavU sds oeztr es j^a, 
ipn plåcUus jripa. 
evstakius ceve 

albazta sér valpe. 

12. Brått kom fram, t)at8 fl^te 
frit)bragt)a goj) sagl)e. 

næst vart) mei^t i mestre 
manravn drasels hranna. 
bj^rp tdk hodda skert)es 
hyggjosnjalls at falia, 
furlester stdzk freistne 
fleygart)s, en hju deyja. 



9.1 verj)er SvbEjf. a vestu FJ. vasto SvbE^. — travstr FJ. transts 
SvbEg. ger] gakk SvbEg. 4 8ki{)s FJ. — vånar FJ. våni SvbEg. Jfr, KG. 
Nj. II. 42.331. 10.iBravtSvbEg.~- breyte KG. Nj. II 42. hneyte SvbEg 
3 frei- SvbEg. 5 drengr SvbEg. 7 rpskr SvbEg. ll.s fremr FJ. fror 
SvbEg. (af at froa, men næppe rigtigt). 12.» go[) SvbEg. 4 drasels KG. 
Nj. II 301. elis SvbEg. 
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13. H68 bruto beifstar fuser 
(hdfsk freistne svå) M^^f'^^ 
ut b^ro t)eir aura, 
Qldormanns, ;^r ranue. 

9II réj) flærpar feller 
fétjén, t)avs bei(>, Ijdua 
(snavt)r varf) ^rr at avt)e 
unnblakks) got)e t>akka. 

14. Hvat hafem sj^fn at sitja 
seims (mælte t)at) heima? 
(elda njétr vij) ftra 
ulfvins kono sina), 

eigom oss at lægja, 
einn X -L go{) beinne(?) 
(reyndr^s sås stri}) må standask 
stdr) bunat)e drom. 

15. BéJ) yr rumsborg vit)re 
ravsnar vaidr at balda 
h^ppom reift)r, t>^s haft)e 
hringt)ollr skat)a finget. 
fdro å brott me^) beite 
byrstdl)s syner frd()om 

til X strandar tirar 
tveir ok mdl)er t)eira. 

16. Sik bat) strit)a st9t)ver 
stirt)s, es at kom firpe, 
hyrlnnd heit)ne kendan 
herleiks of sjå ferja. 
veittet fremt)ar tl;^te 
flugstyggom aldyggva 
fetrjdt)r fenres jdt)a 
farneng eun b9lgjarne. 



13.S l)eir avra SvbEg. 4 yr P'J. s unn-Svb-£g. ]4.s eigom S?bEg. 
t beinne(?) FJ. s stor SvbEg. - bu- FJ. 15.4 finget SvbEg. s féro FJ. - 
brott SvbEg. t til styrs randa SvbEg. strandar FJ. I6.1 bat) SvbEg. 
t byr|)Qnd 8?bEg. 4 ferja SvbEg. 
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17. pis avt)3kif8tes efster 
almilds kooo dvalt>e 

(væn leizk boddgefn h^nom), 
hJ9rlundr å skæ sunda. 
hreins varf) heggr vip sfna 
hravstr, p&s gekk af flavste, 
avt)ar eigeDbrut)e 
éviljande at skiljask. 

18. D^rfhitter baf) drdtten 
dagbæjar sér toeja 

hæst gat hr']6pr vip freistne 
hugborf) méens 8tort)ar. 
hlavt sås oeztr es ^a 
tpn plåcitiis fripa, 
evstakius æve 
dlbazta sér valpe, 

19. FIjét) varj) heim mep he]t>nom 
hlunnd^rs fara runne. 

kooa baj) sér vip synt)om 
savrlffes gop hlifa. 
h\lpT dug{)e svå brut)e 
brått, at non savrgask måttet, 
himna valdr, af hildar 
havknistes samvisto. 

20. S^ner gekk mej) sina 
seggja travsts af flavste 
(pi vas t)rekmaDDs æve 
t)ung) tvi sono unga. 
seimtyner kom, sveina, 
8fkmeil)r, at ^ breij)re, 
bort)s De håpSL t)ort)e 
bera senn yfer neonenn. 



19.« savrgask FJ. såingask SvbEg. 20.s kora tf. af SvbEg. J/r. 
KG. Nj. II 301. — sveina FJ. « sik- FJ. skokk- SvbEg. s bera SvbEg 
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21. Sinn bar af ^, pås annaD, 
åstvitjot)r, lét sitja, 
hravstr erfingja brister 
hlakkar skiDs, å bakka, 

ok ^ås annan sækja 
avl)gilder son vilde, 
stéj) ok umb såsk sit)an 
svit)r t)egu at ^ mit)re. 

22. D^r leit frdns et fråna 
fleinrjdl)r koma at sveine, 
(hryggr varj) vi^) t)at hart)a 
hann), en vargr tdk annan, 
ok bavgferger bjarga 
brått hv^ronge måtte, 

dfr t)ås dyggva hl^ra 
drdgo bravt til skdgar. 

23. Hlavt sveinn hjart)ar gætes 
(hugskæt)r léd tlæte), 
akrmenn gripo annan, 

æzta bjjrg, frå vjrgom. 
Qjrnæms fæddo bjrvar 
fleins i t)orpe eino 
bræt)r, glyggs bvatendr, båt)a, 
bldt)iss, ne til vissosk. 

24. Lift)e halr, sås haft)e 
hrannelds teket svanna, 
bidtom gnægt)r, frå brigt)e 
bli|)om, få vetr sit)an. 
hus åtte sér hætten 
h^rstrengs at pat lenge 
J9rt) i aldengart)e 
dgntvist ok helt kristne. 



21.1 annan SybEg. 3 brister SvbEg. s annan SvbEg. t ok umb 
FJ. umb ok KG. Nj. II 302. 22 s hryggr SvbEg. i d^r SvbEg. 23.i 
lijar{)ar SvbEg. a -8kæ|)r inbr; -stæ[)r SvbEg. < æzta SvbEg. Jfr, KG. 
Nj. II 54. 7 glyggs hvatendr SvbEg. KG. Nj. 11 46. ^4.« at l)at SvbEg. 
J/r. KG. Nj. II 49. 
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25. Orr hefr engla st;^re8 
åstlavn af gram ravnar 
hravstr, sås bér st6t)sk freistne 
heimsiklings vel niikla. 

hlavt sås oeztr es ^fa 
ipn pldcitus Jripa. 
evstakiiis ceve 
alhazta sér valpe, 

26. Ok t)ås heifstar hnekker 
barmtvistr sona miste, 
åfTpBkV våttr (vit) drdtten 
dælt gert)e sér) mælte: 

éls halt vit) ^^^ måle, 
mfn's freistat nu, t)ioo 
frægr valderer foldar, 
framar en jdbs ens gamla. 

27. Hyrgeyme fråk heima 
(hans vitjot)o) sitja, 

kv^n vas hplds me{) h^nom. 
havkborl)8 (viner) forJ)om. 
ek em f titlegt) stokkenn 
afkarr vinom fjarre, 
kv^n's braut frå mér, mina 
mein d^r gripo sveina. 

28. Gjalta gof), pdtt mæltak, 
(gagls leil)ar) mér reit)e, 
ort) (stilles t)arfk alirar 
eirar) t)urttom fleire. 

sett fyr munn, alls minnomk, 
minn, vingjafa t)inna, 
(veittu oss varkunn drdttenn) 
vart)hald, konongr aldar. 



25.2 aet- FJ. æst SvbEg. 26.4 ger- SvbEg. « min's FJ. min SvbEg. 
Jfr. KG. Nj. II 46 7 valderer jjr. KG. Nj. II 42-3. 27.* viner SvbEg. 
7 mina SvbEg. s meind^r (i ét ord) SvbEg. — gripo FJ. toko SvbEg. 
— sveina SvbEg. 28.i |)6tt FJ. 3 orlp FJ. arf- SvbEg. itrf KG. Nj. II 41, 
not. — alirar SvbEg. 4 fleire mbr. fleira SvbEg. Jfr. KG. 8. 8t, 
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29. MorJ)s(51ar veyk måle 
meij)er. sinnar leit)ar 
gekk rams b9tot)r rekka 
r6g8 i t)orp yr skdge, 
menferger vas margan 
m6t)hress å bæ t)essom 
vetr, ok vann til mætrar 
vargnister ser bjargar. 

30. Ok til avmra rekka 
atvinno gaf t)vinnels 
viggbaldr vft)rar foldar 
verkkavp, t)ats sér merkl)e. 
fast helt lundr, ok leynde, 
liDnvenges, trii sinne 
hlunnd^rs heit)na runna, 
h^ttnæfr vij) goj) s^ttom. 

31. Undz hvardyggvan hugga 
happmildr konongr vilde 
låphofs lyfstem6t)a 

leggjar farms i harme. 
t)å vi() huggon b^va 
herstefne ré{) efna, 
si{)bj(5t)r snotra l^t)a 
SID helt frit)ar veiter. 

32. Lytr engla lij) ftrom 
angrhjo^anda ok l)j6t)er. 
einn es 9II0 breinne 

allt gétt sås skdp dréttenn. 
hltivt sås oeztr es i/ta 
tpn pUcitus fripa, 
evstakius ceve 
albazta sér vcUpe. 



29.3 gekk SvbEg. KG. Nj. II 39. « i mbr. KG. Nj. II 4S. 30.> 
l)vinnel8 KG. Nj. II 48. l)ynnils SvbEg. 3 foldar SvbEg. 31. 1 dyggvan 
KG. Nj. II 52. 3 -inildr SvbEg. Jfr, KG. Nj. II 44. 52. 53. 4 i SvbEg. 
ft t)å vil) FJ. — huggOD] hoguD- SvbEg. hogom KG. Nj. II 53, men se 
note 46. høva] hæfa Svb.Eg. bo van KG, ssU 6 -stefne KG. Nj. 8^. 
med noten sst, 32.a t>Jot>ar SvbEg. 
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33. Gør vas gut)r, en verjask 
gramr {»urfte ber samna 
travtt åpr tigeno måtte 
tråjånus vel rane. 

bav^) landreke lyt)om 
l\^ rit)ara frit)o 
snilldar framr at samna 
8vert)hrit)ar til vit)a. 

34. Mintesk gramr, på^ gumna 
gunndjarfra vas l)arfe, 
yggjar leik hvé avka 

endr plécitus kende, 
vellm ipes baf) vit)a 
vfgteitr konongr leita. 
gndtt bét gdt)s, t)eims mætte, 
gramr, svinnan bal finna. 

35. BræJ)r rit)0 byrvels skft)a 
beites tveir at leita 

år, t)eirs itrom v^ro 
endr plåcitd å bende. 
fundo gylva grundar 
glat)rit)anda umb sft)er 
unnar furs ne ærer 
afrendan bgr kendo. 

36. Værr tdk vegs ens fyrra 
viggfinnande at minnask 
sunds, t)ås sina kende 
8narlundat)r huskarla. 

sér leitat)e særer 
seims huggonar beima 
brått i bæn af drdlne 
bilstyggr, l)ås tdk bryggvask. 



33.3 trutt SvbEg. ~ tigenn SvbEg. — måtte PJ. 4 tråj- SvbEjr. » 
-ke 1- SvbEg. — lyl)om FJ. e W^e tf. af SvbEg. ? samna SvbEg, s sverj) 
SvbEg. 34.1 grarar SvbEg. — J)a er SvbEg. 3 leik SvbEg. s n)eij)e8 
SvbEg. Jfr. KG. Nj. II 37. 35.7 ærer SvbEg. 36.7 i SvbEg. 
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37. Kvadde krafste pr^ddan 
krist rjdd ara niste: 
d^rj) bitter pik drdttens 
dygg. skala pn nu hryggvask. 
tif) kemr séknar seit)a 
sender t)ér at hende 

enn, sus yt)r mon finna 
avj) ok veg fyr navper. 

38. Bliktj^ner vann beina 
(bavglestanda) gestom 

sunds (tdksk barmr af h^ndom 
h^rr), J)eims komner v^ro. 
utbeite fråk åta 
undrask bræt)r^ ()ås fundo 
skft)s, å skravtvals beit)e 
skokks åbyggjo t)okka. 

-39. Fril)beil)er gefr fril)an 
f^gnof) mep sér brpgnom 
hjppom glæstr, pe\ms hravstla 
hQYp mein bera å .J9r{)0. 
l^r engla Up itrom 
angrhrjopanda ok pjoper. 
einn es ^llo hreinne 
allt gott sås skop drottenn. 

40. HugJ)o bræt)r at beit)e 
brandleggs megenvandla, 
t)dttosk milde mætan 
menn plåcitiis kenna — 
undz hyrl)rdttar hitto 
hjaldr serks J^ X J- X 
J-X _L X h9fl)o 
hoddsende rétt kendan 



37.» niste SvbEg. 38 8 skokks SvbEg. 39.4 mein. . .J9rl)o SvbE? 
40.1 brandleggs SvbEg. 3 mætan SvbEg. ? hpfJDo FJ. s rétt SvbEg. 
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41. B^ro or{), ok url)o, 
oddregns hvatendr, fegner, 
heit)en8 grams af hlj6l)e, 
hjjrva lund es fundo: 
hodda baldr til hildar 
hugfyldr koma skylde, 
alla tfgn ok eignask, 
endr ^ås lét af hende. • 

42. Brått rézk i fjr flåter 
flæt)ar elds mep broet)rom. 
mat)r kunne på manne 
megentit)ende at segja. 
sétto fund, es frétte, 
fåkrit)anda vft)es, 

lofJ)a sveit, at lift)e 
lengr plåcitus, drenger. 

43. Ftiss gerpe veg vise, 
varj) gramr fegenn hart)a 
heim es haps kom geymer, 
hringlestanda mestan. 
sette t)engell t)r6ttar 
t)ingbl]t)an h9ft)ingja 
pflogs lyt)s, ok avt)e, 

ulfs fæpe, tdk gæl)a. 

44. Enn ba}) ungra manna 
ftr gramr fira samna 
fljdtt, ef fåme{)r pættesk, 
ferj), plåcitus verj)a. 
saman kémo l^Å seima 
sendes heim (ne hann kende 
hyrjar lunda) at h^ndom 
(havklåt)s) syner båt)er. 



41.2 hvatendr KG. Nj. II 44. s hugfyldr jfr. KG. sst. i%% frétte 
KJ. 6 fåkr..vi{)e8 FJ. fram. . .vi|)a SvbEg. s lengr FJ. lengi SvbEg. 
43. a gramr SvbEg. 4 lestanda SvbEg. s blij)an KG. Nj. II 37 fif. 51-2. 
blit)r SvbEg. s t6k SvbEg. 44.« samna SvbEg. 3 fljétt SvbEg. 6 saman. 
FJ. svinns SvbEg. t hyrjar SvbEg. — lunda SvbEg. 
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45. Skjétt ré^ brims å br<Bt)rom 
blakkrennande kenna, 
skr^dds es skreytendr ræddo 
skokks, stérmenDes t)okka. 
t)iQg8 lét t)e89a drenge 
t)råhvetjaDde setja, 

sékoar fråns i sfna 
sveit, t)ås æzt va8 teite. 

46. Dyrr es himna harre, 
hann eignask veg sannan. 
aldrg9fgo ræt)r aldar 
aflsteldr megenvelde. 
l^r engla Up itrom 
angrhrjopanda ok pjoper, 
einn es qUo hreinne, 

allt gbtt sås skop droUenn. 

47. Herr manna f<5r hranna 
hyrbrjdts ]i^e at mdte, 
samr vas ok sdkn at fremja 
sik plåcftus, miklo. 

6gn stoj) angrs af hegne, 
ulfs gæl)endr på flæj)0. 
pegn hlavt eo^s fyr gagne 
(gut)r hå^esk vel) rål)a. 

48. Herferpar rak harj)an 
hyrl)rdttr i styr fldtta 
odda t)ings, ok eydde 
eirlavst herof) t)eira, 
å^T fyr rån, l)at8 rét)o 
randlinns stafar vinna, 
gjald, sem gops t)egn vilde, 
gjalfrhests metendr feste. 



45.1 skjétt ré{) FJ. knå[)i SvbEg. 3 skr^^dds es . . . ræddo FJ. skreyt- 
endr ré{)0 skrauti SvbEg. * })okka SvbEg. 6 -hvetj- SvbEg. — setja SvbEg, 
8 t)ås FJ. — teite SvbEg. 46.a veg sannan FJ. 4 afl FJ. - megenvelde FJ. 
47.1 hranna SvbEg. s brjots li|)e FJ. brjot^nda SvbEg. > sokn at SvbEg. 
4 miklo FJ. mikla SvbEg. 7 gagne SvbEg. s gn^i . . . rå|)a SvbEg. 48.? 
vilde SvbEg. b gjalfrhests EG. Nj. II 45-6. gnlls bezt Sv. Egb 

16 
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49. Hyrgilder fekk hvfldar 
hrafnvins \i^ sino. 
garpr bavj) I)rdtts i l)orpe 
t)ingvelJ9Ddom dveljask. 
sette of 'eins hvers ^tes 
apaldrs gart) brimes kapla 
lågo JL X ^W 

lungs umbverfes stunget. 

50. Hus åtte sér hætten 
hress I gdx^e t)essom, 
sek J)vengjar X l)ungra, 
t)é6pista, sér vistar, 

sfz jart)ar x. J_ x: 
frånbavgs, sås t6k håna, 
undens låtrs, frå itrom 
endr plåcitd, sender. 

51. Ok inn i sal sinnar 
sit)fr(5t)aster mdt)or, 
bræt)r hluto æztan _/_ X 
egg^ings vit)er gingo. 

en itr foldar elda 
endels sono kendet 
hir|)eg^tt, l)6tt hitte 
h^ttfr6l)aster mdl)or. 

52. Undz tirræker tæke 
tveir bræpT of t>at ræt)a 
ort)8 hvat æskenir{)er 
ynj)e3 framast mynl)e. 
l)ollr gat _L X en ellre 
J^ X -L fyt brdt)or 
l^st ok langa freistne 

1 _L X -^ X hlifar. 



49.t I)r6tt8 FJ. |)yt>r SvbEg. s sette FJ. lét SvbEg. t lå[)ri{)6ndnm 
leil)ar SvbEjT. 50. i Hiis at- SvbEg. 3 X] l)ar SvbEg. 4 fyr fir^esk SvbEg. 
6 hangs SvbEg. i latrs mbr.; sætis SvbEg. 3 æztrar idjo SvbEg. 51.4 
eggt)ing8 FJ. s elda SvbEg. « endels sono FJ. 8 båttfr6t)a8ter FJ. 
52.8 tveir SvbEg. 3 or})8 FJ. & ellre SvbEg. 
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53. Frå ^\Vs frH)gen, n:^ja, 
Qogor endr, sitz tru kendo, 
r&pQ p rumsborg vi^xe 
ravnmæt)ela flæt)o, 

ok bjartgldt)a beit)er 
bragt)viss gripenn sagt)esk 
fr^r af frækno åfve 
fldl)s, en vargr tdk brdpor. 

54. Kendosk, ^rr ^ås ende 
unnfress s^go t>essa, 
milder bræt)r, en mdt)er 
meinstygg sono dyggva. 
spanl)e ftr til ynt)es 

eir got), X Xi peira 
t)vlt hrygg saga huggon 
hoddskert)e ^å gerpe. 

55. Ok fjjlkosteg f^stesk 
fdstrlanda til vandia 
havkaklifs, pis haft)e, 
hyrgrund, sono fundna. 
fljdtt bat) fylgjo veita 
fengldt)ar sér tr6t)a 
lit)s h9ft)ingja leyft)an 
langbarl)a til jart)ar. 

56. Kendosk hjii, \iis handa 

-LX -LX -LX 
atburj) elda nir{)e 
ormvangs, hvé kom t)angat. 
beij)et)rdr np båt)a 
bure kannat)e3k sanna, 
armlinns, æsko sinnar 
_/_ Id JL ri) _^ X t)0 . 



53.2 endr tf. FJ. 3 råj)e FJ. — vi{)re FJ. 4 ravn FJ. « brag- SvbEjf. 
54.1 ende SvbEg. 2 unn- FJ. und- SvbEg. s skerne {)å ger FJ. 55.» 
-a til mbr. -så vit SvbEg. — vandia FJ. 4 hyr grund SvbEg. e tr6|)a 
SvbEg. 8 til SvbEg. 56.4 vangs hvé SvbEg. e bure kanna})e8k FJ. . 

16* 
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57. GerjK) grænnar jart)ar 
g6 X J_ Gsk h^fj)© 
eklavst itrom [mkker 

9II X gu gram snjpUom, 
&^Y til rums frå rdmo 
rekka sveit mef) teitre 
sigrgladdr snille pr^^ddre 
sdknstærande fære. 

58. Ne vlghressa visse 
vel X -^ X ^Ides 
tirmildr tyggja l)eira 
tråjåntis X -^ X 
6t)9rfo baj) erfe 

ftr str X -^ X sfka 
andrån ådriånus 
prva mdts X — X 

59. Inn ba^) mej) sér svinnan 
snarfengr i bof t)engell 

(ftr hnekker std^) ute 
angrs) plåcitiim ganga. 
bldtt, kvaj) gramr en grimme, 
gagne 1 sdkn ok fagna, 
kv^n hitter t)u t)ina 
^ X -^ X -^ X 



57.4 ftll FJ. 6 rekka sveit SvbEg. 7 pr^^ddre FJ. s soknstær- 
SvbEg. 58.3 eldes FJ. 4 tråjånus FJ. 59 2 fengr i hof SvbEg. 4 angrs 
SvbEg. 5 enn grimme FJ. s gagne FJ. 7 })ina SvbEg. 
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Anmærkninger. 

1.2 genget kan ikke være andet end part. perf. af ganga, 
og ikke, som SvbEg. vil, subsi gen gi med artiklen. 

1.4 Da der mangier noget i vershalvdelen, er det ikke mnligt 
med vished at afg5re, hvilket ord er er; »t)ér kan det 
ej være; jfr. KG. Nj. 46—7. 

3.6 Jeg har for versemålets skyld indsat of. 

3.7 SvbEg.s udfyldning af linjen: o fir kan ej være rigtig: 
^) fordi våfa kan ikke være g&et over til dfa, da kvadet 
blev digtet; *) selv om så var, var o fir (for 6fir) urigtigt; 
^) mangler der rim på den måde. Jeg har ikke kunnet 
finde det passende verbum. I Placidus saga hedder det 
(Heil. m. s II. 19488.9) «sidan kom hingat, ok mun ek 
vitraz per ok syna l^er oordna hluti ok luka upp fyrir 
per heilsutaknum«. 

4.8 of har jeg for metrums skyld indsat. 

5.6-7 SvbEg. har læst prypo == pr^ddo, hvilket ej kan være 
rigtigt, da rimet (t);ft>-pr^dd-) så forsvinder; desuden vilde 
de to adj. p^per (SvbEg. rettelse for ^f^r) gj5fler være 
meget unaturlige, navnlig det sidste. Afskriveren har 
her Ojensynlig læst fejl og misforstået sin original, ler 
hører til ddms; lærddms proper er her en biskops- 
kenning («en velstuderet klerk«), og gaf står for gaf; i 
pr^p mangler forkortelses tegnet for -er og i havldo for -m 

6.6 Her burde der stå helrim, men i mbr. er der halvrim. Jeg 
har derfor rettet frægia til fåga. 

7.8 Jeg optager SvbEg.s rettelse -van dan, da den er tilstræk- 
kelig til at Qærne alle vanskeligheder. SvbEg.s læsemåde 
hviks er urigtig. De betænkeligheder, som KG. har 
næret, tror jeg Qærnes, når man ikke forbinder sann^ 
huggopr med seggja, men med hauks («hjegen8 sande 
trøster« er en tapper kriger), og seggja med grams, 
som alene for sig næppe er nok til at betegne gud; jfr. 
« pengels l^pa« (6?), for kun at tage ét exempel. 

8.2 At skrive bjl styggom (i to ord) med KG. Nj. II 41-2, 
er det eneste rigtige. Om betydningen af bgl («8ynd) se 
Nj. n 643-4. 
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8.6 at pur)) e giver, s& vidt jeg kan se, ingen meniDg; afskr. 
har læst b som {>. 

9.1.4 Jeg kan ikke g& ind pS. SvbEg.s fortolkning heraf. Hans 
rettelse af vaner til våni har KG med rette forkastet 
(Nj. II 42). Jeg ser heller ingen grund til at rette ger 
til gakk; ligeledes er vestu ubetinget rigtigere end 
vastu. Jeg kan ikke undlade at foretage to små rettelser: 
-skeit)s til skfps og vaner til vånar [o: vånar (flods) 
frånskips (strålende skis) = skibs-vprpr (bevogter), en 
mand]. Desuden må der for travstc læses travstr; i 
mbr. læser jeg ikke hrvfta men hrvfla =hrau8tla. 
11.3 frør i mbr. harSvbEg. læst som frdr, af at frda; men 
præs. 3. pers. måtte hedde fréar, hvilket næppe blev 
sammentrukket, e er sikkert opstået af e, som meget 
ofte er vanskeligt at skelne fra hint (f. ex. i gek 6.4); 
en streg over e (— m) er blevet overset. 

14.6 forstår jeg ikke og har jeg ikke kunnet rette. 

14.8 Jeg har udfyldt ordet og skriver bunal)e i betydningen: 
vort hele udseende og måde at være på. 

15.7 har SvbEg. læst som: til styrs randa tf rar; men PL og 
hans familje rejser ikke til krig og ufred; i hvert fald er 
det ikke deres hensigt, ti rar hører til frdpom (sål også 
SvbEg. i Lex. poet.: tirr). Hvilket ord der mangler, har 
jeg ikke kunnet finde. 

175.7 Hvorledes hreins avpar seggr bdr forstås, har KG. Nj. 

II 38 rigtig påvist. 
26.6 min*s er her ojensynlig den rette læsemåde; i mbr. står 

mier, hvilket urigtig er blevet læst som mjer^=i^mér; 

forkortelsestegnet (for n) er glemt over 1; det er hele sagen. 

freistat er således part. ntr., ikkeimp. -f- 1 neg., hvilket 

også vilde vs^ie ulogisk. 
31.5 l>å vil) har jeg skrevet og sl5jfet er (es,'s) efter ^i, for 

at den rigtige hending (t)å v: h^v-) kan fræmkomme; 

læses (t)å es=) t)ås forsvinder den fuldstændig. 

33.8 Enten travtt eller mætte er urigtigt. SvbEg. har rettet 
trautt til trutt; jeg foretrækker at rette mætte til 
måtte. 

46.1-4 De to første linjer er vistnok sikre; den 3 og 4 derimod 
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ikke. Den 3. synes dog ikke at kunne læses anderledes. 
Der er i og for sig intet imod et sådant adjektivum 
som aldrg^fogr; man bar et aldrprudr om en konge, 
veldi bar jeg kunnet skimte; det passer også til steildr. 
Men hvad er dette? Et verbum stella, stellda, steildr 
(=ty8k: stellen) kendes ikke, og selv om et sådant 
lod sig tænke (afledet af: stallr?), kunde det næppe passe 
ber. Jeg foretrækker derfor at opfatte steildr som 
stældr, af at stæla (sætte stål, kraft i), aflstældr =:= 
hvis kraft er som stålets, overmåde kraftig. Er dette 
rigtigt, foreligger der ber en forkortelse af vokalen (æ), 
bvilket i dette kvad flere gange forekonimer (skirposk 5.8; 
b]dt)i8S 23.8). megen beror på en ren gisning. 

49.1-4 Jeg bar ikke villet optage SvbEg.s rettelser, dels fordi de 
Qærner sig vel meget fra bvad jeg i bdskr. mener at bave 
kunnet skimte, dels også fordi der fræmkommer et så 
unaturligt udtryk som «at stinga(!) m^nnum« = at lade 
krigerne lejre sig. 

50.8 er altfor usikker, til at jeg t5r foreslå nogen rettelse eller 
opfattelse. 

50.5 SvbEg.s læsning fyr fir pi sk {=:^ døde) lader sig næppe for- 
svare: Firt)esk er dog vistnok det rette; fyr derimod ikke. 

51.8 æztan: æzta er sikkert nok; men ij^jo (SvbEg.) bar jeg 
ikke kunnet skimte, og der må vel have stået et ord, 
som betyder det samme som beine (gæstfrihed)? 

51.8 h$ttfrdt)aster bar jeg indsat; der skal stå et ord, der 
begynder med h og det første rim er -6^)-; det sidste er 
er tydeligt. Det eneste stødende er, at vi således får to 
linjer i et og samme vers (men dog i to forskellige vers- 
halvdele) af samme form og omtrent samme indhold; men 
en sådan linje synes dog at være ganske naturlig. Gen- 
tagelsen af samme ord findes flere gange i kvadet; således 
står frægr to gange i v. 1. ormstalls findes i to 
på hinanden følgende vers (2 og 3). 

53.8 y\^Te har jeg indsat i henhold til rimet og v. 15.i. 
ravn- (1. 4) er en gisning. 

54.7 saga (og ikke saga SvbEg.) er ber det eneste rigtige, 
bvad metrum viser. 
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54.8 er hOjst usikker; navnlig er jeg i tvivl om -8kert)e. Hvis 
ber forelå en mandskenning, væntede man pluralis (om 
de to brødre). AUersnarest skulde man tro, at her skulde 
stå en kvindekenning ; man vilde komme det rigtige 
nærmere, kunde man bestemt angive udtalen af g?t^e. 

Prosaisk ordfølge.^) 

1. genget. nu mon [er] lægjask, kval> frægr foldar 

Q9rnes valdr (Christvs), skaldu, mjuks morplinns boj^e 
(PZoc.), finna slika manravn, sem enn gamle j6b, {men) 
vestu framr i frægre freistne. 

2. Gjalfrs elds lundr (Plac) reis frå grundo, [ormstalls bot)e 
(Flac.) vas (nemlig) éi^x fallenn til foldar] vel skorpaj^r 
ort)om got)s. vånar logst^fer {Plac) ba^) Ijésengla vegs 
(»engel (gud) leyfa sér segja vife sino t)esse r^k. 

3. Ormstalls bei^er (Plac,), segt)u sonom (»inom ok bri&t»e (o: 
l)esse rpk) kvaf byrskrfns stiller (Gir,), (ti) gU vilk ypr 
kalla i tru. hvalranns hyrsløngver (Plac.), kom ^n hingat 
of annan dag, ^é. munk segja yt)r, fats ^egjom nu yfer(?). 

4. Hodda geymer (Plac.) kom heim (og) vinnels viggpoUr 
(Plac.) of vann hagat l>vf dyggva vel, es sagpe kono sinne 
(o: det hele), (men) mjuklynd menreij) kvap måna sléj^ar 
konong (Okr.) s;^ndan sér i dravme. t>av sv9r veitte (Theop.) 
seims bprve (Plac.). 

5. Ok bæt>e hjii (Plac. og Theop.) sdtto t)å n^tt bli^an 
byskopsfund ; hykk (»rifnot^ me^ veg kdmo t)eim at mundom. 
ok tveir syner t)eira skirj^osk me^ t^eim, (og) ^jpr lærdéms 
pryj)er (biskoppen) gaf hgldom (alle fire) foldarhilmes (guds) 
hirt)npfn (se følgende vers.). 

6. Snjallr evstakius (Plac.) gat prr vaknat frå illo. I)egns 
kv^n, {) é d p i s t a, r é^) at (»j dna kriste vel. ungr å g a p i t ti s nam 
fåga atferj) drengja. t)^t)r (»édpistus ne miste tru (genitiv) 
If^^ l^engels (gud). 

7. Ok annan dag sdtte unnar elgprdttr (Plac.) i stat), l)anns 
got) syndesk fyrr framlyndom flærl)ar pverre (Plac,). snilldar 



') Jeg har mellem sætningerne bist og ber indsat et eller flere ord, 
for at vise den logiske sammenhæng. 
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framr havks 8aDnhuggot)r (Plac.) leit hirt)vandan seggja 
gram (Gir.) standa å hamre f bjartar Ifke. 

8. Aldyggr eogla kenner (Chr.) unnet l^teigs logbeipe (Plac.) 
styggom vi)) bpl, at fåga leoge heit^enn sif), ^&s flært)varr l^t>a 
fylker (Oir,) lærpe svinnan fleinrjél) (Plac.) gjto sinnar tru 
{ved en) sjaldspur^om atburj^e. 

9. Hrætskatt, fremtur lystr vånar frånskf^s vgrpr, ^6tt ver^^er 
i freistne af mér. ves travstr ok gør bravstla. {ti) breinne 
buggon mun minka trega t)iDn, bers skIds ^rr {Plac). odd 
skaldu koma å$tsk^rt)r til t^inaar d^rt)ar. 

10. Hjprtr bvarf bravt frå seima breyte {Plac.). bringa bol)e 
{Plac.) fdr beim at t)at ; frægr ba{) krist fultings vi{) freistne. 
drengr (Plac.) sagt)e kono sinne beit got)S sonar t^avs dugt>o. 
r9skr dolglinns beiter (Plac.) gat bug v\p båska. 

11. Ek em fuss 8mit)a bugblfpom fremt>ar l^se {Plac.) fritt stef, 
ef ek må bitta ^at. kristr fremr bodda briste {Plac). pldcitiis, 
808 oeztr e8 pta, hiavt frtpa ipn. evstaki{i8 (Plac.) vdCpe 
sér alhazta æve. 

12. Brått kom fram t)ats got) sagtne frit)bragl)a fl^te (Plac). 
næst varf branna drasels meit)r {Plac.) I mestre manravn: 
bjprt) byggjosnjalls bodda skert)es tdk at falla, en bjudeyja, 
{og dog) stdzk fleygarj)8 furlester freistne. 

13. Heifstarfuser l>jdfar bruto bus pldormanns {Plac.) — {og nu) 
bdfsk freistne svå — peir b^ro avra ut ^r ranne. {ikke de8to 
mindre) rép feller Ijdna flærj^ar {Plac.) t)akka got)e gll fétjdn 
J)avs beit). unnblakks ^rr vart)r 8navt)r at avj)e. 

14. Hvat hafem seims sjpfn {Iheop.) at sitja beima?, — t)at 
mælte ulfvins elda njdtr {Plac.) vij) sfna itra kono, — eigom 
at lægja oss bunat)e drom. reyndr es sås må standask stdr 
strij). einn goj) beinne(?). 

15. Hgppom reifj)r ravsnar valdr (Plac.) rép at balda ^r vit)re 
rumsborg, l)å8 bringl)ollr (Plac.) haf|)e finget ska^a. å brott 
met) tirarfrdpom byrstdt>s beite (Plac.) fdro tveir syner ok 
md^er peira til strandar. 

16. Stril)a stpt)ver (Plac.) bat) beil)ne kendan stirj^s berleiks 
byrlund {skipperen), es kom (o: Plac.) at firt)e, ferja sik of 
sjå, (mm) en bplgjarne fenresjdl)afetrjdl)r (sAipparew) veittet 
flugstyggom freml)ar fl;^te {Plac.) aldyggva farneng, 
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17. t)^8 hJ9r1uDdr (skipperen) dvalt)e kono almilds avt)skifste3 
(Plac.) efster å sunda skæ. (sagen var den^ at) hoddgefn 
(Theop.) leizk h^nom væn. hravstr hreins avt)ar beggr (Pioc.) 
varj) dviljande at skiJjask vij) 8ina eigenbrut)e, {)å9 (Pla£ ) 
gekk af flavste. 

18. Dyrphitter (Plac.) bat) drdtten dagbæjar (gud) tæja sér. (og 
^følgelig) gat mdens storl)ar hx']6^x (Plac) hæst bugborj) vi), 
freistne. plådtus osv. se 11. 

19. FljdJ) (TAeop.) var{) fara heim me^ heiJ)nom hlunnd^rs runne 
(skipperen), kona bat> goj) hlifa sér vij) savrlifes synf)oml) 
blfl)r himnavaldr (^wd) dugl)e brått bru{)e svå, at bon måttet 
saurgask af samvisto hildar bavknistes (skipperens). 

20. Sj^ner seggja travsts (Flac.) gekk me{) sina två unga sono 
af flavste. t>å vas æve prekmanns (Plac.) pung. seimt^ner (Plac.) 
kom at breit)re ^, (mew) nennenn borps skokkmeipr (Plac.) 
ne t)ort)e bera båt)a sveina senn yfer. 

21.Åstvitjo{)r (Plac.) bar hravstr erfingja sinn of ^, l)ås blakkar 
skins brister (Plac.) lét annan sitja å bakka, ok pas avp- 
gilder (Plac.) vilde sækja annan son, stdj) svipr {)egn(PZac.) 
at mipre ^ ok såsk sipan umb. 

22. Fleinrjdpr (Plac.) leit et fråna frdns d^r koma at sveine, en 
vargr tdk annan. hann varp barpa hryggr vip pat. ok bavg- 
ferger (Plac) måtte hv^ronge brått bjarga, pås d^r drdgo 
dyggva hl^ra bravt til skdgar. 

23 Sveinn hlavt æzta bjprg hjarpar gætes — hugskæpr léd flæpe 
- (og) akrmenn gripo annan frå vprgom. fjgrnæms fleins 
b^rvar fæddo båpa bræpr i eino porpe, ne bidpiss glyggs 
hvatendr (brødrene) vissosk til. 

24. Bidtom gnægpr halr, sås hafpe teket svanna (Theop,) frå 
blipom hrannelds brigpe (Plac.) lifpe få vetr sipan. hætten 
hgrstrengs jjrp (Theop.) åtte sér lenge at pat hus i alden- 
garpe ok helt dgntvist kristne. 

25. Hravstr stores ^rr (Plac.), sås hér stdpsk vel mikla freistne 
heimsiklings (guds), hefr ravnar åstlavn af engla gram (gud) 
pldcitiis osv. se IL 

26. Ok pås harmtvistr heifstar hnekker (Plac.) miste sona, mælte 
d^rparvåttr (Plac.) — [nann] gerpe sér dælt vip drdtten 
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—: halt vit) mik måle pino, frægr éls foldar valderer {gud); 
(ti) nu es mio freistat framar en ens gamla jdbs. 

27. Fråk (nemlig) tiavkbort)S hyrgeyme (Job) sitja forJ)om heima 
(og) viner vitjot)0 hans (og) kv^n h^lds vas raej) h^nom, 
(medens) ek em afkarr fjarre vinom, stokkenn f litlegj) (og) 
kv^n es bravt frå mér (og) mein d^r gripo sveina mfna. 

28. Gjalta go^ mér mpe, p6it mæltak or^), t>urftom fleire — ek 
J)arf alirar eirar gagls leit)ar stilles (guds) — , sett (derfor) 
vart)ha]d fyr muan minn, aldar konongr, alls minnomk t)inna 
vingjafa. dréttenn, veitt oss varkunn. 

29. Morl)s61ar meit)er (Plac.) veyk måle. hpto^r rams rekka rdgs 
(Plac,) gekk leij^ar sinnar f t)orp ^r skége. méj^hress men- 
ferger (Plac,) vas margan vetr i t)e8som boe, ok vargnister 
(Plac*) vann sér til mætrar bjargar. 

30. Ok J)vinnel8 vij^rar foldar viggbaldr (Plac.) gaf verkkaup, 
pats merkt)e sér, til atvinno avmra rekka. linnvenges lundr 
(Plac) helt h^ttnæfr fast s^ttom vif) gop ok leynde heij^na 
hlunnd^rs runna tru sinne. 

31.Undz happmildr låj^hofs konongr (gud) vilde hugga leggjar 
farms lyf8temdt)a (Plac), hvardyggvan f harme. t)å réf) fril)ar 
veiter, sil)bj6J)r snotra l^t)a (gud), efna heit sin, h^va huggon, 
vij) herstefne (Plac,). 

32. ttrom angrhrjdt)auda (gud) l;^tr engla li)) ok pj^^p^r. einn 
drdttenn, sås skdp allt gdtt, es pUo hreinne. pldcitus osv. 
se IL 

33. Gu^T vas gar, en tråjånus måtte travtt verjask vel rane, 
åpr tigenn gramr (Trajan) J)urfte samna her. snilldar framr 
landreke (Trajan) bavf) l^{)om at samna vil)a frit)0 rfj)ara 
]i^ til svert)hrfj)ar. 

34. Gramr (Trajan) mintesk, hvé plåcitus kende endr avka 
yggjarleik, t)ås [hann] vas I)arfe gunndjarfra gumna. vigteitr 
konongr (Trajan) bal> (derfor) leita vellmeij)es (Plac.) vft)a. 
gramr (Trajan) hét gndtt gdps t)eims mætte finna svinnan 
hal (Plac). 

35. Tveir bræl)r, l)eirs v^ro endr å hende itrom plåcfté, ripo år 
at leita byrvels skit>a beites (Plac). ærer (brødrene) fundo 
umb sit)er gylva grundar glat)rit)anda (PZac.), né kendo afrendan 
unnar f6rs bjr (Plac). 
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36. Værr sunds viggfinnande (Plac.) tdk at minnask ods fyrra 
vegs, t^s snarluodapr kende hiiskarla sfna. bilstyggr seims 
særer (Plac.) leitat^e sér brått, pås tdk hryggvask, huggonar 
af beima drétne f bæn. 

37.Kri8t rpdd kvadde krafste pr^ddan ara niste (Plac,): skala 
t)ti bryggvask nu, (ti) dygg dfr^ drdttens hitter t)ik. tit> 
kemr enn at hende pér, sdknar seit)a sender (Plac.)^ sias mon 
finna yt)r avp ok veg fyr navt)er. 

38. Sunds blikt^ner (Plac.) vann beina gestom, t)eims v^ro 
komner (brødrene), h^rr harmr téksk bavglestanda (Plac.) af 
h^ndom. Mk bræt)r undrask åta skft)s titbeite (Plac.), t)ås 
fundo åhyggjo pokka å skokks skravtvals beit)e (Plac.). 

39. H^ppom glæstr fril)beit)er (gud) gefr brpgnom, peims bera 
hQTp mein hravstla å J9r()0, frfpan f^gno)) mep sér. ifrom 
angrhrj&panda (gud) lør engla Itp okpjqper. einn drbttenn, 
sås skop aUt goU, e^ ^llo hreinne. 

40. Bræt)r hugt)0 megenvandla at brandleggs beife (Plac.) — 
meon t)6ttosk kenna milde mætan plåcitus — , undz hjaldr- 
serks hyrl)r6ttar (brødrene) hitto (mærkede et ar på Placs 
hals, og så, at de) h9ft)o rétt kendan hoddsende (Plac,). 

41. Oddregns hvatendr (brødrene) b^ro af hlj6t)e ort) heit)en8 
grams (Trajans) — ok urJ)o fegner, es fundo hj^rva lund 
(Plac.) — : (at) hugfyldr hodda baldr (Plac.) skylde koma til 
bildar ok eignask alla tign, t)ås [hann] lét endr af hende 

42. Brått rézk flæt)ar elds fl;^ter (Plac.) i fjr me{) bræprom. roa^r 
kunne t)å at segja manne megentipende. drenger sdtto fund 
vit)es fåkrfj)anda (Plac.), es lofl)a sveit frétte, at plåcitus 
lifl)e lengr. 

43. Vise (Trajan) gerpe ftiss veg hringlestanda (Plac.) mestan 
— gramr (Trajan) varj) hart)a fegenn, es haps geymer (Plac.) 
kom heim — : pengell (Trajan) sette J)r(5ttar t)ingblit)an 
ulfs fæl)e (Plac.) hjfpingja pflogs \f}^s ok ték gæpa [hann] avj)e. 

44. itr gramr (Trajan) baf) enn fira samna fljdtt ferj) ungra 
manna, ef plåcitus {xBttesk verpa fimepr. ^å kémo bål)er 
syner seima sendes (Plac.) saman heim at hjndom. ne hann 
kende havklå{)S hyrjar lunda (sbnnerne). 

45. Skjdtt rét) brims blakkrennande (Plac.) kenna å bræt)rom 
stdrmennes pokka, es skrydds skokks skreytendr (brødrene) 
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ræddo. séknar fråus t^ings t)råhvetjaDde (PlacJ) lét setja 
t)essa dr6oge i sfna sveit, ^is teite vas æzt. 

46. Himna barre (gud) es dyrr. hann eignask sannan veg; [hann] 
ræfr aflstelldr aldrgpfgo aldar megenvelde. Urom osv. se 39. 

47.Herr manna fdr at mdte miklo \\^ hranna byrbrjdts (P^oc.) 
plådttis vas ok samr at fremja sik sdkn. dgn stdf) af angrs 
hegne (Plac.) (så at) ulfs gæpendr {fjenderne) Qæ^o ^& (og) 
got>8 J)egn (Plac) blavt råj^a lyr gagne. guj)r håt)e8k vel. 

48. Odda t>ings hyr^rdttr {Plac.) rak bart)an fldtta herferj^ar i 
styr, ok eydde eirlavst hero^) peira, åt)r gjalfrhests metendr 
festo gjald, sem got^s t)egn (Plac.) vilde, fyr rån pats rand- 
linns stafar rét)o vinna. 

49. Hrafnvins hyrgilder (Plac.) fekk lipe sino hvildar. garpr 
(Plac.) bavj) J)rdtts t>ingveljpndom (soldcUerne) dveljask i 

porpe. lungs (Plac.) sette (telte?) of apaldrs garj) eins 

hvers brimes kapla ^tes. lågo l^t)ar umbverfes. . .8tunget(?) 

50. Hætten bress {>édpista åtte sér bus i t)essom gart)e 

sfzjarj)ar undens frånbavgs låtrs sender (skipperen), sås tdk 
båna endr frå ftrom plåcitd (o: døde). 

51. Ok sil)trdj)aster eggt)ingsvij)er (sbnnerne) gingo inn f sal 

mdt)or sinnar. bræt>r bluto æztan , en itr endels foldar 

elda birj)eg^tt (Theop,) kendet sono, l)dtt h^ttfrdt)aster hitte 
m6t)or. 

52. Undz orps tfrræker tveir bræt)r tæke ræt)a of t)at, hvat ynt)e8 
æskenirper {brødrené) mynj^e framast. enn ellre hlifar t)ollr 
(broder) gat l;^st fyr brdt)or ok langa freistne* 

53. Frå J)vi råpe, es fjogor fril)gen (forældrene med sbnnerne) 
flæl)0 endr ravnmæl)ela ;^r vij^re rumsborg, sitz kendo nj^ja 
tru, ok bragl)viss fr^r fldj)s bjartgldpa beij)er (den ældre 
broder) sagpesk gripenn af frækno dyre, en vargr tdk brdpor. 

54. Milder bræt)r kendosk, ]^ås unnfress ^rr (den ældre broder) 
ende sjgo t)e8sa, en meinstygg mdl)er (o: kende) dyggva sono. 
itr gol) spande eir(?) til ynt)es ..., t)vit hrygg saga I)eira 
gert)e t)å huggon hodd8kert)e(?) 

55. Ok fjplkosteg bavkaklifs hyrgrund (Theop,) f;^stesk vandia 
til fddtrlanda, t)ås haft)e fundna sono. fljdtt ba^) fengldj^ar 
trdpa (Theop.) leyfl)an lit)8 hefj)ingja (Piac.) veita sér fylgjo 
til langbarl)a jart)ar. 
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56. Kendosk hju {Flac og Iheop,), ^ås handa elda {Theop,} 

(havde fortali) ormvangs nirpe (Plac,) atburj), hvé [honj 
kom l)angat. armliDns beit)et)r6r (Flac.) kannapesk vi)) båt)a 
bure, (da de fortalte ham) sanna (fortælling om) æsko sinnar. 

57. 011 . . , . gerpo eklavst pakker itrom snj^Uom gram 

grænnar jarpar, (da de) hpfpo (truffet hinanden?)^ 

åpr sigrgladdr sdknstærande (Flac) fære frå rdmo til rtims 
mep teitre snille pr;^ddre rekka sveit. 

58. De^ hele så defekt, at det ikke kan forstås; vistnok har 
der stået noget om Trajans død og Adrians tronbestigning. 

59. Soarfengr pengell (Adrian) bap svioDan piåcftum ganga mep 
sér ion i hof, (men) itr angrs bnekker (Flac,) stop ute. bldtt, 
kvap enn grimme gramr (Adrian) ok fagna gagne i s6kn; 
{desuden) hitter pu kv^n pina 



Hovedpersonerne i denne drapa er Placidus (Evstachius), 
hans hustru, som i dåben fik navnet Theopista, samt deres to 
sdnner, som ved dåben fik navnene Ågapitus og Theopistus. 
De skal, som angivet i drapaen, have levet under kejser Trajan 
og i begyndelsen af kejser Hadrians regering. Begyndelsen og 
slutningen af drapaen er gået tabt, men det lader sig udregne, 
hvor langt kvadet omtrent har været. Der er 5 membranblade 
og omtrent 59 vers på dem, eller gennemsnitlig noget over 11 
vers på hvert blad, ca. 5V2 på hver side. Hvis begyndelsen 
har fyldt det farste blad, hvad den måske næppe har gjort, så 
skulde der mangle omtr. 11 vers af den. Dette kan nOjere 
bestemmes ved drapaens indretning. Hvert stefjamål består af 6 
vers, og der er 5 i det hele, 6 X 5 = 30. Hertil kommer de 6 
stefvers, i alt 36 vers, (d. e. v. 11 — 46 incl.); nu er der 
af indledningen 10 vers tilbage og af slutningen omtr. 13 vers. 
Når vi ser ben til forholdet f. ex. i LeiSarvfsan, består dens 
stefjamål af 4 vers, men indledning og slutning hver af 12, d. 
e. 3Xstefjamålet8. Hvis noget lignende havde været tilfældet 

c.dr., vilde vi for indledningens vedkommende få, hvis den 
ovenstående beregning (af hvad der har stået på det første 
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tabte blad) er rigtig, de bevarede 10 vers + H = 21, d. v. s. 
lidt mere end 3Xstefjamålets. Vi vilde således fil vor drapa 
til at bestå af (Il + io=) 3. 7 + 6 (str. 11. 18. 25. 32. 39. 
46) + 6. 5 + (13 + 8 =) 3. 7 = 78 vers, hvilket er et i alle 
henseender sandsynligt og tilfredsstillende antal. Åf slutningen 
er der tabt c. 8 vers, hvilke har udgjort en hel side og omtrent 
15 linjer af den følgende. Når man ser hen til fortællingen om 
Placidus, som den foreligger i en latinsk affattelse og i en isl. 
oversættelse af denne, bestyrkes det vundne resultat. Denne over- 
sættelse er trykt i Ungers Heilagra manna s5gur (Christiania 1877) 
11 bind 183 ff. Vi vil nu sammenligne denne fortælling og <lrapaen. 

Placidus saga består af 12 kapitler og findes i Stockholmer- 
papirhåndskriftet no 8, octav. Desuden haves to brudstykker på 
membran med samme indhold som papirhdskr. Endnu et 
tredje membranbrudstykke haves, som viser en recension af 
sagaen i en meget forkortet skikkelse. Den længere bearbejdelse 
er en oversættelse af legenden om Placidus, som den findes 
trykt i Boninus Mombritius^ Sanctuarium (Milano 1477?). Drap- 
aens forfatter har dog næppe haft denne bearbejdelse for sig, 
da drapaen er meget mere kortfattet end den og viser flere 
uoverensstemmelser med den. Den kortere bearbejdelse kan 
heller ikke ligge til grund for drapaen; dertil er den altfor 
koit og fjærner sig altfor meget *fra den (f. ex. ved at lade en 
uhinde gribe den ene sOn, og navnlig ved at lade Evstachius 
(Placidus) hele tiden leve i en hule); vi vil derfor helt se bort 
fra denne i det følgende. 

Kap. 1. fortæller, at i Trajans tid levede en rytteranfarer, 
ved navn Placidus, med de og de fortræffelige egenskaber; hans 
hustru og s5nner omtales; denne Placidus var sejrrig i kampe, 
en dygtig jæger osv. Guds miskundhed foragtede ikke mandens 
gode gerninger (jfr. v. 8), og »kaldede« ham derfor til den 
sande tro. Da Plac. en dag med sine tjenere begav sig på 
jagt, traf de på en mængde hjorte. Efter at Plac. havde 
ordnet og opstillet sine mænd, viste sig for ham en stor og 
prægtig hjort, der flygtede bort ind i skoven fra de andre dyr. 
Plac. forfulgte hjorten og blev tilsidst alene, men hjorten stans- 
ede på en klippe. Plac. red ben til klippen, men da undergik 
hjorten en forandring, idet et kors, der skinnede klarere end 
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solen, tilligemed frelserens billede viste sig mellem hjortens hurn. 
Hjorten talede nu til Plac. og forklarede ham, at Kristus rar 
kommen i en hjorts skikkelse til ham, for at kalde ham; men 
Plac. faldt af hesten af frygt, da han harte hjortens ord. Efter 
en kort tid rejste han sig igen og tiltalte hjorten. Så faldt 
Plac. igen til jorden, og sagde, at han vilde tro på gud, hvorpå 
hjorten befaler ham at lade sig døbe af biskoppen. Derpå beder 
Plac. om at måtte fortælle sin kone og sOnner det hele, jfr. v. 
2.6-8. Til V. 1 svarer her ikke noget i 1. kap., men i 3. kap., 
hvor Plac. for 2. gang mades med hjorten, dér taler denne om 
Job. Her er der således en uoverensstemmelse. Ligeledes lader 
sagaen Plac. falde 2 gange til jorden, medens drapaen vistnok 
aldrig har haft mere end én gang. (jfr. 2.i-4.). Slutningen af 
1. kap. svarer til v. 3. 

2. kap. svarer til v. 4-6, uden uoverensstemmelser, men i 
prosa er det hele lidt mere vidtløftigt, hvad man netop kunde vente. 

3. kap. og beg. af det 4. svarer til v. 7—10. Hjorten 
hold^ en Jang tale til Plac. om de prøvelser og fristelser, 
ulykker og sorger, som vil ramme ham og hans familje med 
henvisning til Job. Intet af alt dette findes her; kun slut- 
ningen af kapitlet: »Drottinn mællti: pu skallt hefiaz, Eustachius, 
t)viat miskunn min er med per ok vardveitir andir ydrar« svarer 
nOje til 9,6-8. [V. 11 indeholfer stevet]. 

4. kap. svarer for stdrste delen til v. 12 og 13, uden 
nogen uoverensstemmelse. Til sætningen «eigom oss at lægja 
... bunal)e ^rom» svarer her «Var t)a farin oU t)eira eiga 
utan klædi (»au er t)au baru». 

5. kap. svarer til v. 14—17. Den i sagaen omtalte, af 
Trajan foranstaltede, fest findes ikke omtalt i drapaen ; at rejsen 
gik til Ægypten bemærkes heller ikke i drapaen. Derimod 
beskrives skipperen på samme måde, og en mærkelig overens- 
stemmelse findes i følgende ord: «l)a dvaldi skipdrottinn eptir 
konu Eustachii, t)viat hon var væn ataliti« = «t)ås avl)skifstes 
efster | almilds kono dvalt)e | væn leizk hoddgefn h^nom- 
(17i-4). [V. 18 er stevvers]. 

Kap* 6. svarer til v. 19—31; dog svarer v. 19 til slut- 
ningen af kap. (fortællingen i omvendt orden), der tillige inde- 
holder, hvad der står i v. 24. I fortællingen om drengene findes 
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der stor verbal lighed mellem prosa og poesi; derimod fortæller 
drapaen intet om, at Plac. af sorg vilde drukne sig med det 
samme. I den følgende fortælling om Plac. er der stor lighed 
med drapaen; jeg skal særlig fremhæve: • En, drottinn, gleym mer 

eigi ; veit ek, drottinn, at p\x sagdir, at ek skyllda slika freistni 

takasemJob; en nu se ek at sonnu, at min er meirr freist- 
at en han8- = 26.5-8. De følgende to vers svarer så godt 
som ord for ord til sagaens Byens navn Babillus (i det lat. 
Dadissus) findes ikke i drapaen. [32 er stefvers.] 

Kap. 7 svarer til v. 33-37 ; Placs huskarle (således nævnes 
de både i drapaen og sagaen) kaldes ikke brødre i sagaen. 

Kap. 8 svarer til 38-42 v., men er langt vidtløftigere. 

Kap. 9 svarer til v. 43-48, og er ligeledes temmelig vidt- 
løftigt i forhold til versene. 

Kap. 10 svarer til v. 49-54; om det gælder det samme. 

Kap. 11 svarer til v. 55-56, men er langt udførligere. 

Kap. 12 begyndelsen (12V2 linje) svarer til v. 58-9. 

Restens indhold er følgende: Da Plac. ikke vilde ofre til 
de hedenske guder, fordi han var kristen, blev kejseren vred 
og lod ham og hans familje føre ind i et dyregærde (arenaen), 
hvorpå en løve blev sendt ud imod dem, men den lagde sig 
ydmyg ved deres fødder. Derpå lod kejserer forfærdige en 
kobberoxe, hvori Piacidus med familie, efter at have bedet til 
gud, blev indsat. Ilden, bvormed oxen blev ophedet, stansede 
af sig selv; de afsjæledes legemer blev således ikke forbrændte. 
Efter 3 dage lod kejseren kobberoxen åbne; da fandt man 
legemerne fuldstændig ubeskadigede og hvidere end sne. Kristne 
folk kom og begravede dem i al hemmelighed. Senere blev 
der bygget en kirke for Piacidus og hans familje, og deres 
messedag holdes dagen efter allehelgenes dag (1. nov.).^) 

Det meste heraf har uden tvivl stået i drapaens slutning, 

Til trods for de, i det hele taget ikke store, uoverensstem- 
melser mellem prosa og poesi er det af de langt flere, under- 
undertiden ligefrem verbale overensstemmelser klart, at der må 
være en indre forbindelse mellem begge dele. Da det nu fore- 



') I almanakken findes Enstachiiis under 28. marts og Agapitus ander 
den 18. angnst. Den nnder 5. oktober stående Piacidus er en helt anden. 

17 
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kommer mig hdjst usandsynligt, at oversættelsen skulde være 
ældre end drapaen, og da denne p& den anden side synes flere 
steder at være uafhængig af sagaen, ser jeg kun én udvej til 
at forklare overensstemmelserne, den nemlig, at digteren bar 
haft for sig en, måske lidt forkortet, bearbejdelse af den latinske 
legende, og at oversætteren af den længere recension har haft 
drapaen ved hånden og lånt fra den forskellige 
udtryk. 

I Olafs saga, Tryggvasonar (Fornm.s I 142) omtales Placi- 
dus som deu omvendte troende og den gavmilde ridderanfører. 

Versemålet er omtrent korrekt i alle henseender. Der 
findes af og til helrim i de ulige linjer, hvilket som bekendt 
ikke er påfaldende. Forkortelse af lange vokaler forekommer 
i følgende ord: afkarr 27.6, iss 23.8, fritt U.s, syndané.s, 
syndesk 7.« skirl)Osk 5.7, og muligvis steldr 46.« Af særlige 
former er håna 50.6 at fremhæve. 

Forklaring af de vanskeligste ord og kenninger. 

1. a, foldar f. v. = jordens hjælms (= himlens) herre: 

— b, morJ)linns b. = kampsnogens (= sværdets) befaler 
(kriger). — c, framr = kæk, modig. — d, frægre, for så 
vidt som den (fristelsen) vilde, hvis den bestodes, skaffe ham hæder. 

2. a, Gjalfrs e. 1. = søildens (guldets) træ (en guld- 
smykket mand). — b, grund = jord. — c, ormstalls b. 
slangedyngens (= guldets) bebuder (giver, en gavmild mand). 

— d. fold ==. 2.b. — e, skorl>at)r = støttet. — f, vånar 
1. = flodluens (= guldets) deler (jfr. 2.c). — g, Ijdsengla 
V. ^. = de lyse engles vejs (=> himlens; man kunde også hen- 
føre Ijds- til vegs: englenes lyse vejs) konge. — h, vif =— 
hustru. — i, r^k = begivenheder. 

3. a, ormstalls b. = slangedyngens (jfr- 2.c) samler (en 
rig mand). — b, byrskrins st. = vindskrinets (= himlens) 
konge. — c, hvalranns h. = hvalfiskehusets (= søens) ild 
(= guldets) uddeler (= 2. f). 

4. a, Hodda g. =^ skattenes bevarer (jh. 3. a). — b, 
vinnels v. = søkongens hests (= skibets) træ (egl. en dygtig 
søhelt). — c dyggva = udmærket (adv.) — d, mearei^) = 
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halssmykkets bærerske. — e, månaslépar k. =» månevejens 
(== himlens) konge. — f, seims b. = skattens træ (jfr, 2. a). 

5. a, blit>an retter sig efter fund, men hører logisk til 
byskops. — b, t)rifnot) ==* lykke, velfærd (her åndelig; 
salighed) — c, at m. = til hænde, i hænde. — d, foldar h. 
hir{) = jordens konges hird (hof) = guds udvalgte, hellige 
mænd. 

6. a, 9rr = gavmild. — il lo = det onde o: synden. — 
C fåga == udøte. — d, drengja må opfattes som brave 
mænds. — e, l^pa l>. =mændenes konges. 

7. a, sétte = begav sig. — b, unnar e. = bølgens 
elgsdyrs (== skibets) gud (en mand; jfr. 4. b) — c, f ram- 
lyndom = dygtig. — d, flærl)ar t>v. = syndens (eg 1. falsk- 
hedens) formindsker. — e, havkss. = høgens virkelige trøster 
(= en tapper kriger). — f, seggja gr. = 6. e. 

8. a, unnet = undte ikke. — b, l^teigs 1. = lyr (en 
fisk) landets (= søens) ilds (-= guldets) samler (jfr. 3. a). — c, 
styggr V. b, = sky over for synden (= retskaffen). — d, 
flært)varr = 8. c. — e, \f^^ f. = 7. f. — f, fleinrj6I)r 
= spydets rødfarver (en kriger). 

9. a, Hræzkatt == vær ikke bange. — b, fremt)ar 1. 
=-= begærlig efter (åndelig) lykke. — c, vånar fr. v. = flodens 
(= 2. f) strålende skis (= skibets) bevogter (jfr. 7. b). — d, 
af mér == fra mig (sendt). — e, herssk. ^ = hærglandsens 
(= det skinnende sværds) tjæner (= kriger). — f, åst8k;^rl)r 
= lutret ved kærlighed. 

10. a, seima hr. = guldets uddeler (jfr. 3. c). — b, 
hringa b. = sværdenes (eller muligvis: ringenes) tilbyder (jfr. 
l.b og 2.b.f). — c, vif = imod. — d, dolglinns b. = 
kampsnogens (= l.b) anvender (kriger). 

11. a, fremj^ar 1. = den der viser lykke, b, fremr = g5r 
herlig. — c, hodda hr. = guldets uddeler (= 10.a). 

12. a, fril>bragl)a fl. = fredens fremskynder (frit>- 
brpgj) = fril)r). — b, hranna dr. m. = bølgernes hests 
(== skibets) træ (= 4.b; jfr. 7.b). — c, hodda sk. = ll.c. 
— d, fleygarps f. «» skigærdets (= skjoldenes) ilds (= 
sværdets) beskadiger (« 12.c). 

17* 
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13. a, Heifst = forbitrelse, lyst til slette gerninger. — 

b, fe lier Ij. fl. «= menneskenes falskbeds ødelægger, (jfr. 7.d). 

c, unnblakks ^ == bølgebestens (jfr. 12.b) fremskyder. 

14. a, seims sj. =» guldets gudinde (en kvinde). — b, 
ulfvins e. nj. — ulvevinens (= blodets) flammers (= sværd- 
enes) nyder (en kriger). — c, bunat)r = hele livsindretning. 

15. a, H^pp betyder vistnok her: den lykke, Plac. har 
haft deri, at han blev omvendt og følgelig vil opnå den evige 
salighed. — b, ravsn bet. storartethed i sin levemåde; ra usnar 
V. passer meget ilde til Plac.s elendige tilstand. -— c, hringt>ollr, 
sværdets (eller ringens) træ, mand. (jfr. 10b). — d, tirarfr6t>r 
= som véd, hvad berOmmelse er, berOmt. — e, byrstdt>8 b. 
= b5rhestens (skibets) styrer, mand. 

16. a, Strip = sorg,smærte. — b, herleiks h. = hær- 
legens (-= kampens) ilds (sværds) træ, mand. — c, es = da. 

— iif bjlgjarn «= der gærne synder. — e, fen res j. f. = 
ulveyngelens (ulvenes) fodrødfarver = en kriger (her skipperen). 

— f, veittet = gav ikke. — g, flug8t. = uvillig til at flygte 

— h, fremt)ar fl. «= en, der hurtig skaffer sig fremj) (9.b). 

17. a, hjjrlundr == sværdets træ, mand. — b, avt>- 
skifster = gulduddeler, mand. — e, sundask. = sundenes 
hest, skib. — d, hoddgefn = guldets gudinde, en kvinde. — 
e, avpar h. = rigdommens træ, en mand. — f, flavst = skib. 

18. a, D^rphitter = herlighedens (o: den eviges) høster, 
Plac. — b, drdtten d. = daghusets (himlens) herre, gud. — 
c, mdens st. h. = slangelejets » guldets ødelægger, en mand. 

— d, hugborj) = tankens bord (sammenligningen er hentet 
fra et skib[sbord]) = bryst, her — hjærte. 

19. a, h lun n dyr s v. — rulledyrets (= skibets) træ, mand. 

— b, måttet = kunde ej. — c, hildar h. = kamphøgens 
(ravnens) mætter, en mand. 

20. a, S^ner s. tr. = den, der bærer mændenes tillid til 
skue, en brav mand. — b, flavst = skib. — c, seimt^ner 
= guldets forøder, en mand. — d, n en n en n (jfr. d. nænsom) = 
dygtig og omhyggelig. — e, bort)ssk. == skibets træ (=l9.a). 

21. a, åstvitjopr, den, der røgter kærligheden(?). — b, 
hlakkar sk. hr. == kampglansens (sværdets) ryster, en kriger. 
^ c, avpgilder, en, der samler rigdomme, en rig mand. 
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22. a, Fleinrjél)r = spydfarver, en kriger.— b, frénsd. 
== lave. — c, bavg ferger = ringens ødelægger, en gavmild 
mand. — hv^ronge = ingen af de to. 

23. a, æzta «=» den ypperste, o: fra himlen sendte. — b, 
hugskæj)r = af skadeligt sind, gram. — - c, fJ9rnæmr = livet 
berøvende. — d, fleins b, =» spydtræer, mænd. — bléj)i88 
gi. hv. = blodisens (sværdets) storms (kampens) fremskyndere, 
krigere, mænd. — vissosktil = vidste noget om (til) hin- 
anden. 

24. a, Blétom gn. = den, der ofbe ofrer, en ivrig hed- 
ning. — b, hrannelds br. «== bølgeildens (guldets) uddeler (= 
22.C). — c, hætten = den, der har gode sæder. — d, hjr- 
strengs j. «= hOrstrængens jord (gudinde) = kvinde. — e, 
(Sgntvist =* den af (forfærdelse =) bitter smerte nedbOjede. 

26. a, styres $. -» ski brorets behandler, en mand. — 
b, heimsiklingr = verdens konge. — c, ravnar = i virke- 
ligheden. - d, engla g. «=> englenes konge. 

26. a, harmtvistr se 24.e. — b, heifstar hn. = forbit- 
relsens undertrykker, en gudelig sindet, brav mand. -^ c, dfr^- 
ar V. =- et herligt vidne, o: martyr. — d, gerasérdælt 
= behandle en på en familiær, næsten overmodig måde. — 

e, éls f. V. = uvejrlandets (himlens) herre, gud. 

27. a, havkborl)s h. == høgesædets (armens) ild (guldets) 
forvarer, en mand. — b, afkarr = i elendig tilstand. — c, 
mein (af adj. meinn,) = skadelige, grumme. 

28. a, Gjalta...reil)e = gengæld ikke.. med din vrede. 

— b, eirar (af eir) = miskundhed. — c, gagls 1, st. =» 
gæslingens vejs (luftens) konges. 

29. a, mor{)sélar m. = kampsolens (skjoldets) beskadiger. 

— b, veyk = hørte op med. — c, h9tot)r r. r. r. = mænd- 
enes stærke ondskabs hader, en fredelig sindet mand. — d, mé})- 
hress = den, der er ved godt mod. — e, menferger = 22.c. 

f, vargnister = ulveføder, en kriger, — g, vann..til =- 
arbejdede for. 

30. a, t>^innels f. v. =» søkongens lands (søens) hests 
(skibets) gud, en mand. — b, merkl)e = betingede. — c, at- 
(vinno — underhold. — d, linnvengesl. = slangelandets 
guldets) træ, en mand. - e, h^ 1 1 n æ fr = den der har gode sæder 
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(egl. Stærk i [gode] sæder). — f, s^ tt om = forlig, overenskomst, 
fred. — g, hlvnnd^rs r. = 19.a» 

31. a, happmildr = den, der giver lykke, velsignelse i 
ligeligt mon, — b, låJ)hofs k, = jordtemplets (hvælvingens o: 
himlens) konge. — c, leggjar f. I = læggens (armene) 
byrdes (ringens) leftende (bærende) gud, en mand. - d, hvar- 
dyggvan «» allevegne (uden undtagelse) brav og st-ærk. •— e, 
fri|)ar v. = fredens giver, gud. — f, sit)bjéj)r s. 1. = den, 
der byder vise mænd den rette tro, gud. — g, h^va h (nem- 
lig) sin h6je fuldkomne trøst. — h, herstefne = hærens styrer. 

32. a, angrhrj, = sorgens neddysser, gud. 

33. a, gvpr = kamp, her: ufred. — b, landreke = 
konge. — sverl)hril) = sværdbyge, kamp. 

34. a, yggjar l. = Odins leg = kamp. — b, vellmeitjes 
= guldets beskadiger, en gavmild mand. — c, gnétt g6J)s = 
*guld og gronne skove-. 

35. a, år == hurtig. — b, byrvels sk. b. = sakongens 
åkiers (skibenes) styrer, en mand. — c, ærer (af årr) == sende- 
mænd. -> d, gylva gr. gi. «==^ søkongens lands (søens) hests 
(skibets) rytter, en mand. — e, afrendr = stærk. — f, unnar 
f. b. = bølgeildens (guldets) træ, en mand. 

36. a, Værr = fredelig sindet. — b, sunds v.f. = sundets 
hests (skibets) finder (== giver) en mand. — c, bilstyggr = 
sky for eftergivenhed, fejhed, tapper. — d, seims s. = guldets 
sårer = 34.b. — e, beimadr. = mændenes herre, gud, 

37. a, Erist er gen.; denne form er i de gamle digte og 
homilier den sædvanlige. — b, ara n. = ornens føder, en 
kriger. — - c, séknar s. s. = kamfiskenes (spydenes) udsender, 
en kriger. 

38. a, Sunds bl. t. = sundets glans (guldets) forøder, 
øn mand. — b, bavglestande = ringbeskadiger = a. — c, 
åta sk. ti. = søkongens skis (= 35.b) styrer, en mand. — 
d, åhyggjo t^* =" i^^g^^ ^^^ lignede, så ud som bekymring. 
— e, skokks skr. b. = skokks(?) prægtige falks (skibets) 
kræver, en mand. 

39. a, angrhrj(5t)ande = sorgens udrydder. 

40. a, brandleggs b. = leggbrands b. = armildens 
(guldets) kræver, en mand. — b, hjaldrs. h. = kampsærkens 
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(brynjens) ilds (sværdets) guder, mændene. ~ c, hodd8ende=» 
guldets uddeler, en mand. 

41. a, Oddregns hv. = odregnens (kampens) tilskyndere, 
krigerske mænd. — b, hjjrva 1. = sværdenes træ, en mand. 
— c, boddab. = guldets gud, en mand. 

42. a, flæl)ar e. fl. ^-= flodildens uddeler, en mand. — 
b, vi J)es f. = søhestens rytter = 35.d. — c, lof^SL s. mænd- 
enes skare. 

43. a, hring]ostanda«38.b. — b, hapsg. = (den evige) 
lykkes indehaver. — c, l)r6ttar ^ingblfpr = blid på Odins 
ting, blid i kamp. — d, ulfsfæj)er = ulvens føder. 

44. a, fira (mændene) er obj. for ba^). — b, seimås. «=- 
40.C. — c, havklåt)8 h. 1. = høgelandets (armens) ilds (guldets) 
træer, mænd. 

45. a, brims bl. r. =» brændingehestens fremskynder, en 
mand. — b, stérmennes t>okke = noget, der er karakteristisk 
for store mænd, o: folk af adelen. — b, skokk8(?j skreytendr 
= mændene. — d, séknar fr. !>* {>• '=' den, der idelig ophid- 
ser til kampormens (sværdets) ting (kamp) en kriger; — e, 
tei te = lystighed, gilde. — f, vas æzt = 8tod på det hdjeste. 

46. a, himna h. = himlens herre. — b, aflstelldr = 
kraftig (hvis kræfter er forstærkede). — c, aldrgpfogr = ved 
sin ælde berdmt. — d, aldar m. = menneskenes hovedrige 
= jorden. 

47. a, h r a n n a h. = bølgeildens (guldets) bryder (uddeler), 
en mand. — b, samr = den samme som fOr. — c, fremja sik 
sékn <= indlægge sig hæder i kampen.. — d, angr s b. = 
sorgens nedtrykker, en mild mand. — e, ulfs g. = ulvefødere, 
krigere. — f, gagn = sejr. 

48* a, Odda {). h. = odtingets (kampens) ilds (sværds) gud, 
en tapper kriger. — b, herfert) = krigerskare. — c, gjalfrh. 
m. = de, der sætter pris på søhesten (skibet), mænd. — d, 
festo => forpligtede sig til at betale. — e, randlinns st. =- 
skjoldormens (sværdets) træer, mænd. 

49. a, Hrafnvins h. = ravnevinens (blodets) ilds (sværdets) 
kraftige svinger, en kriger. — b, t)r<5tts {). v. = Odins tings 
(kampens) vælgere, krigere* — c, brimes (af brime = brim) k. 
^. =B brséndingehestens (48.c) fremskynder, en mand. 
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50. a, Hætten, se24.c; jfr. 30.e. — b, hress = (len, der 
bærer modgangen med lyst og styrke. — c, ja r|) ar u. fir, 1. s. 
= den bugtede glinsende jordrings (slangens) lejes (guldets) 
uddeler, en mand. 

51. a, egg{)ings y. = sværdtingets (kampens) træer, mænd. 

b, endels f. e. h. =- søkongelandets (søens) ilds (guldets) røgt- 
erske, en kvinde. — c, kendet == kendte ej. 

52. a, orJ)s t. = læggende vind på ry. — b, ynl)es æ. 
==(evig) fryd ønskende mænd, gudfrygtige mænd. — c, fram- 
ast = først (i tiden). — d, h li far !>. = skjoldets træ, en mand. 

53. a, ravnmæl)ela = ved overmåde stor trængsel. — b, 
bragfviss = kyndig. — c, fr^r = fyrig, kraftig. — d, t\6^s 
bj. b. = søens skinnende gløders (guldets) samler, en mand. 

54. a, unnfress $ = bølgebjornens (skibets) styrer, en 
mand. — b, meinstygg = brav, ren i sind. 

55. a, havkaki if s h. = høgesædets (armens) ilds (guldets) 
jord (gudinde), en kvinde. — b, vandia = meget stærkt. — 

c, fengl. tr. = søildens (guldets) stang, en kvinde. — d, 
leyft)r = lovprist, — e, langbarj)a j. =» Longobardernes land, 
Italien. 

56. a, ormvangsnirt)e = slangelandets (guldets) gud, 
en mand. — b, armlinns b. = armsnogen (armringen) for- 
langende gud, en mand. 

57. a, eklavst = ekHaust, egl. uden mangel, rigelig. — 

b, 86 kn st. = kampforø^er, en kriger. — c, réma =» kamp. 
— d, teitr = glad, munter. 

59. a, l)engell = konge. — b, angrs hn. == 39.a. - 

c, gagn = 47.f. — d, s(5kn = 47.c. 



Tillæg 

^ til 

yymiddelalderens spillemænd." 

Af Axel Olrik. 



Da mit stykke har henligget trykt i længere tid, er der 
mødt mig adskilligt, som jeg kunde ønske at meddele. 

Ved middelalderens slutning sang man kæmpeviser «til 
pibernes lyd»^). Men da sækkepiben mest tilhører en sen 
tid, afgdr det ikke noget om ældre tid. 

For spillemand kan anføres anden hjæmmel, således i 
Harald Oluf som msbok fra 1573 (nr. 9 v. 23®, oversat fra 
tysk). Men langt vigtigere er dets forekomst i den gamle 
danske rimkrønike, der er fra 15de årh., snarest fra omkring 
1430. Det hedder der om Erik Ejegod, v. 3643: 
ther jeg for tha hiem fra Bom, 
i færd meth meg en spelman kom 
(spelman udg. 1495; spelemand 1508, 1533). Stedet synes at 
stride mod min mening om ordet spillemands brug; men ved 
nærmere eftersyn viser det sig at bekræfte den. Rimkrønikens 
latinske kilde fra omtr. 1342 lader en »harpere eller fielere« (ci- 
tharædus vel fiellator) gæste kongen, efter at han er kommen fra 
sin Bomafærd^); krønikerimeren har oversat citharædiis ved spil- 
man og så sluttet sig til, at det er en fremmed, der kom til ham i 



*) Johannes Magnns (Gothornm Sveonnmqne historia, Hb. 1 cap. 7) 
mælder, at de gamle goter: in tibias de clarornm virornm virtutibus 
(nt etiam hodie fit) canerent. 

^) reverens rex dnm in mensa epnlaretnr, contlgit adesse qvendam 
citharædmn vel fiellatorem. S R D II 362. 
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udlandet; — men denne omdannelse af det historiske grundlag 
skal man næppe kunne forklare uden min antagelse, at spilman 
i Danmark betegnede en udenlandsk musikant. — Når der nu 
haves en hjæmmel som rimkrøniken for ordet spillemand, o? 
når det i Danmark findes som tilnavn i tyske Nibel ungensagn, 
der* allerede på Sakses tid var « velkendte«, ligger den tanke 
nær, at ordet spilman skjuler sig i Sakses qvendam, genere 
Saxonem^ arte cantatorem (llSl) og i hans cantor Oermanims 
(1 157). En indvendiug kan gOres: da måtte defa sanger (cantor), 
som i Gråhedeslaget 1157 sang om Svends forræderi, også være 
en spilmandf men at nævne danske sangere med dette ord 
strider mod middelalderens sprogbrug; dog behaver cantor ikke 
på bægge steder at gengive samme danske ord. Om gætningen 
er rigtig, har tyske spillemænd været kendte i Danmark fra det 
12te til det 15de årh., og jeg skal da indrdmme docent Schftck 
en del om deres indflydelse på visedigtningens opståen; men 
des mer grund vil der være til at fræmhæve den forskel. Sakse 
g5r på sangernes agtede og yndede stilling i samfundet og så 
mimi, histriones, scurrarum agmen. 

At Nordens legere har været en fra visesangerne og vise- 
digterne forskellig gOglerklasse, vil næppe kunne omstødes ved 
vidnesbyrd om, at de i udlandet sloges i hartkorn. Dog tror 
jeg også der at kunne søge støtte: i et fransk dokument fra 
13de årh. (Kr. Nyrop: den oldfranske heltedigtning, tillæg 1) 
skelnes der — i ord, der er som skrevne ud af Sakses tanke- 
gang — meget skarpt melleto de rette joculatores, der foredrog 
helte- og helgen-digte^ og dem, der var goglere og dyretrækkere. 
Kun den sidste klasse kendes i Norden under navnet legere. 



Rettelser og tilfojelser 

til 

• navnets nnagt». 

Af Kristoffer Njrrop. 



S. 123. «Blod eller borster mk ikke nævnes, medens 
man slagter en gris, ti så får man ikke blodet af den» {Skatte- 
graveren 1887, I, nr. 167). 

S. 128. «0m julen må hundene kun holdes i lænke og 
ikke nævnes ved deres navn. Man må om julen heller ikke 
tale om rotter og mus, ræve og lignende dyr, så får man 
mange af dem næste år» (Skattegraver&n 1887, I, nr. 170). 

S. 134. «Når man taler vakkert til bj Ornen og kalder 
ham « bedstefaders så g5r han ingen fortræd* (Landstad, 
Norske folkeviser s. 338). 

S. 134. "Hulder og huldrefolk omtales her på vestkanten 
sjældent; derimod hedder det næsten altid <« slige folk» eller 

• underjordiske«, og derunder indbefattes både hvad der ellers 
kaldes således og Huldrefolket« (Paa Sætren af forfatteren til 

• Fra Havkantens Norden udg. af Lieblein IV, 186). Smig. 
hermed for Danmarks vedkommende: »Kærlingen er her [i et 
anført ordsprog] kun et mildere udtryk for heksen — man 
nævner ugærne den slags personer ved deres rette navn« 
(Bondesen, Æventyrets dyreverden s. 76; smlg.s.l44). Endvidere 
kan her måske også henvises til "goddreng«, der tidligere brugtes 
som tilnavn til nissen; se KalkaR, Ordbog til det ældre 
danske sprog II, 61. 

S. 138 (smig. s. 140). I Frankrig kaldes fnat for la char- 
mante (se Jaubert, Olossaire du centre 1,232; smig. Mélttsine 
III, 312). 
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S. 139. «I1 est aussi dangereux de parler de c orne s 
(kératay dont il faut méme éviter d'articuler le nom . . . ce 

Dom seul est pour tous les Orientaux un outrage sanglant 

le mot de kératas (cornu) est Finsulte la plus grave qu'on puisse 
faire å un individu quelconque. Le Dom de liévre {toauchan) 

ne leur est pas moins odieux* (Pouqueville, Voyage 

dans la Qréee. 1820. IV, 410). 

S. 148. Frygten for at nævne de afdødes navne er også 
almindeligt udbredt på Nikobarøerne, som det fremgår af for- 
skellige notitser i den af vor afdøde landsmand F. A. de 
BOEPSTORFF forfattede Didionary of the Nancowry dialed 
of the Niobarese langitage, Edited by Mrs. de Boepstorff. 
Calcutta 1884. S. 227 læses således: «By a strict rule which 
has all the sanction of Nicobar superstition, no man^s name 
may be mentioned afler his death! To such a length is this 
carried that when, as very frequently happens, the man rejoiced 
in the name of «Fowl% <Hat», nFire«, «Boad>* &c., in its Nico- 
barese equivalent, the use of these words is carefuUy esehewed 
for the future, not only as being the personal designation of the 
deceased, but even as the names of the commen things they 
represent; the words die out of the language, and either new 
vocables are coined to express the thing intended, or a substi- 
tute for the disused word is found in other Nicobarese dialects 
or in some foreign tongue. This extraordinary custom not 
only adds an element of instability to the language, but des- 
troys the continuity of politicai life, and renders the record 
of past events precarions and vague, if not impossible*. Af 
en note s. 256, anm. 3 sés det, at den døde omtales som «den 
ældre broder« eller blot som »ihan« (anæh); smig. også s. 262. 
Nogle eksempler på forandringer i sprogets ordforråd fremkaldte 
af frygt for at nævne de afdødes navne anføres s. 275, note. 

S. 158, 1. 11: ennemy læs: enemy. 

» L 13: gosseherry læs: gooseherry. 
» anm. 3. Behagel læs: Behaohel. 

S. 159. Smig. det i ældre dansk brugelige udråb «gontz 
blom», hvor det fyrste af ordene vistnok er en fordrejelse af 
gud (Kalkar, Ordbog II, 64). 
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S. 172. Til sammenligoiDg kan anføres, at hos flere for- 
fattere fra middelalderen nominare forekommer med betydning 
af invocare; f. eks.: »Non licet angelos nominare*. «Nulla 
mulier præsumat Minervam nominare* etc; se nærmere Gaspari, 
Homilia de sacrilegiis s. 30. 

S. 181, I. 9: Danske eksempler på at varulven bliver til 
menneske, når man nævner ordet varulv, findes i Skattegraveren 
1887, I, nr. 14-15. Smig. Bondesen, Æventyrets dyreverden 
s. 172-174. 

S. 183. Pastor F. Thura, der 1792 blev præst i Gjern 
og Skanderup, omtaler i kirkebogen, at der blandt andre mærk- 
elige ting i Skanderup kirke også findes en messesærk af fin 
kammerdug, og at anledningen til denne gave skal være følg- 
ende: En fornem dame plagedes af stranguria eller dysiiria [sic!]; 
den daværende præst skal da have tilrådet hende at befri sig 
derfra ved en mærkelig kur, som hun efter mundtlige krøniker 
skal have udført. Hun indfandt sig i sin karet ved S.kirke 
uden at have andre klæder på end en kappe; denne gav hun 
tjeneren, lod ham stå i våbenhuset og gik nøgen ind i kirken; 
løb derpå tre gange op til alteret, slog i det og råbte hver 
gang: «Jeg pisser i min seng*. Ved denne karikaturbøn skal 
hun straks være blevet helbredet og til bevis herpå have skænket 
den omtalte kammerdugssærk. Fastor GrOnbæk og hans kone 
og flere gamle folk her i menigheden har fortalt mig det. Det 
skal yære sket i en præsts tid, som almuen kaldte hr. Peiter. 
(Meddelt mig af dr. phil. Henry Petersen.) 

S. 196, anm. 3. Smig. « Lille Hans** som navn på det 
ufødte barn (Kalkar, Ordbog II, 162). 
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